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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ 

Сей труд посвящен памяти нашего духовного отца — батюшки Бориса 
(свящ. Бориса Никитича КИРЬЯНОВА $ 11.09.2006) — многострадаль- 
ного старца, прошедшего войну и сибирские лагеря (осужден во время хру- 
щевского гонения на Церковь в 1958 г.). Батюшка благословил подготовку 
и издание рукописи такими словами: «Занимаясь углубленным познанием 
языка, мы стремились, чтобы изучение языка одновременно служило духов- 
ной цели — познанию Слова Божия — Св. Писания, особенно слова Гос- 
подия — Евангелия. Справочник составлен на основе знаменитого и благо- 
словенного учебника древнегреческого языка С. И. СОБОЛЕВСКОГО. Здесь 
даются уточненные рассмотрения языковых форм для более углубленного 
исследования Св. Писания — вечного источника Божественной истины». 

Батюшка Борис, около 60 лет исследуя Писание на древнегрече- 
ском и древнееврейском языках, жил Господом и Его Словом. Своим 
словом и примером о. Борис учил показывать любовь к Господу делами 
исполнения Его заповедей (Ин. 14, 21. 23-24). Батюшке Борису, воз- 
родившему нас к духовной жизни и наставившему на пути Господни, 
приносим особую сердечную благодарность. 

Справочник подготовлен ОБЩИНОЙ ПРАВОСЛАВНОГО БРАТО- 
ЛЮБИЯ при братском участии С. И. Дараева, Ю. Л. Жукова, А. И. Кар- 
пика, С. Б. Кирьянова, Д. В. Василенко, и др. СПб. — Кисловодск, 2007. 

Выражаем благодарность диакону Владимиру Василику, доценту 
СПбГУ, кандидату богословия и кандидату филологических наук за 
ценные замечания. 

ом 

В справочник не включены упражнения и правила об ударениях. 

При изложении грамматики мы постарались учесть следующие осо- 
бенности греческого языка Библии (подробнее см. источник [20], с. 23-37): 

1) сильное влияние древнееврейского языка, особенно в Септуагинте: 

а) заимствование еврейских слов и широкое заимствование ев- 
рейских понятий; 

6) употребление форм глаголов и построение предложений не- 
редко следует еврейской грамматике; 

в) широкос (и обычно с одинаковым значением) употребление 
небольшого числа предлогов и союзов; 

2) вместе с воплощением Бога Слова всем народам открылось не- 
ведомое прежде познание Истины и Спасения. Чтобы выразить «учение 
Христово» (2 Ин. 1, 9), потребовалось изменение лексики: 

а) появились новые понятия (особенно из еврейского языка) и 
большее заимствование иностранных слов; 
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6) новый смысл приобретают старые слова, а многие слова выхо- 
дят из употребления (в справочник мы постарались не вклю- 
чать слова, редко встречающиеся в Св. Писании); 

Г) меняется способ выражения мыслей: Библия насыщена мно- 
жеством пророчеств и иносказаний (притч). Чтобы их уразу- 
меть, необходимо очищение сердца и соединение с Богом (см.: 
Мф. 13, 13-15; 2 Петр. 1, 19-21; Прем. 1,4—5, | Кор. 8, 3, и др); 

д) важность контекста: в зависимости от контекста слова мо- 
гут менять смысл, переводиться другой частью речи, ит. д.; 

3) стремление к простоте и ясности: 

а) как правило, простое построение предложений. 

6) исчезает двойственное число: 

в) исчезает плюсквамперфект и редко употребляется желательное 
наклонение, почти не употребляется причастие будущего ит. д.; 

д) меняются некоторые типовые окончания слов. В справочнике 
заменено, напр., «классическое» окончание повел. накл. мн. ч. 
3 л. в соответствии с употр. в Библии, ит. д. 

На каждую тему подобраны примеры из Св. Писания. Из нескольких 
возможных примеров мы старались подбирать духовно наиболее важные, 
на наш взгляд. Маяком здесь послужили составленные о. Борисом «На- 
ставления из Св. Писания для нашего времени» [8]. Тексты Св. Писания 
взяты из источника [5] и проверены: греческие тексты Нового Завета по [2] 
(издание Техшс Кесеріџѕ), Ветхого Завета по [4], русский синодальный 
перевод Библии по [3], церковно-славянский перевод Библии по [6], древ- 
нееврейские тексты по [7]. Использованы древнееврейский словарь [11] и 
грамматики древнееврейского языка [12] и [13]. Для греческих текстов 
Ветхого Завета используется церковно-славянский перевод, но с учетом 
правил грамматики современного русского языка. В примерах Св. Писания 
жирным наклонным шрифтом выделены слова (либо части слов), к кото- 
рым относится указанное правило. Черточками отделены составные части 
слов. Слов, заключенных в треугольные скобки (<...>), в Св. Писании нет, 
они поставлены пля ясности перевода. Примечания редактора приводятся 
в квадратных скобках, либо даны в сносках внизу страниц (кроме сносок к 
пл. 48, 129-132, которые взяты из [1]). Слова «безсильный», «безполез- 
ный» и т.п, по общепринятому православному обычаю, пишутся через 


букву <». 


ЧАСТЬ 1 — ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ 


АЛФАВИТ И ПРОИЗНОШЕНИЕ ЗВУКОВ 
Алфавит (61)! 


Пр ИР Е и 


[а] 
[6], {в} 
[г] 
[д] 


[дз] или [3] 
(э), [е] (долг.), {и} 
[т], (фт), {Ф} 
[и], (й) 

(к) 

[л] 

[м] 





Произношение звуков (553-15) 

2. В столбце «Произношение» С. И. Соболевский приводит произно- 
шение Эразма Роттердамского, принятое на Западе. В греческом бого- 
служении употребляется византийское произношение Рейхлина. В слу- 
чаях, когда произношения отличаются, произношение по Эразму напеча- 
тано в квадратных скобках, а произношение по Рейхлину — в фигурных 
скобках ({}, уточнено по источнику [9]). Если произношения совпадают, 
напечатан один вариант произношения в квадратных скобках. В данном 
справочнике, с небольшими уточнениями, отдано предпочтение произ- 
ношению по Рейхлину (см. прочтение молитвы Господней «Отче наш» в 
главс «Глагол», подраздел «Повелительное наклонение»). 


" Здесь и далее в скобках указываются соответствующие параграфы в учеб- 
нике С. И. Соболевского. 
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3. Произношение дифтонгов: 


а — [ай], (э), {е}: каї {ке} «и» | аи— [ав]: абтбс (автос} «сам» 
єт — [эй], {и}: &с {ис} «в» &0— [эв], {эв, ев}: луєий {пнёвма} «дух? 
оа — [ой], {и}: пої {ми} «мне» | оо — [у]: оф {у} «не», «нет» 
и — (юй), (и}: ос̧ {ибс} «сын» | 0 — [эв], {ив} 
ою — [ов], {ов} 

Если в указанных сочетаниях над буквами 1 и о стоят две точки: 6 5, Ь 
и др., буквы 1, не составляют дифтонга и произносятся отдельно. 

В несобственных дифтонгах Ак а, Н; р, 01, ф иота не произносится: 
Аз, а — [а]; Нир — [э), {и}; Ои ф — [о]. 

4. Буква уперед у, к, д, Е произносится как [н]: ёуєлос [&шгелос] «ангел», 
[4удукт [ананки] «нужда» (/ Фес. 3, 7), лолслла удубс̧ [полиспланхнос] 
«весьма милосерд» (Иах. 5, 11), салтуѓ [сАлпинкс] «труба» (1 Кор. 14, 8)]. 

5. Буква иота всегда выражает гласный звук (долгий или короткий), а 
не согласный. 

6. Буква о, по Эразму Роттердамскому, произносится как звук, сред- 
ний между «ю» и «и», как французское и или немецкое й. По Рейхлину, 
о произносится как {и}. 

7. В греческом письме существуют два придыхания: тонкое [}], которое не 
произносится, и густое ([). Густое придыхание произностися как украинское 
«г» или как западное В. По Рейхлину, густое придыхание не произносится. 

8. Ударения острое [*], облеченное [`] и тупое [` ] произносятся одинаково. 

9. Знаки препинания: точка и запятая — как в русском письме; колон 
[-] соответствует точке с запятой или двоеточию; вопросительный знак 
пишется в виде точки с запятой; [запятая в греческом письме может 
означать восклицательный зпак, через запятую также вводится и пря- 
мая речь (в русском языке через двоеточие)], напр.: 

1) Обтоб Ёстіу 6 06 Моо 6 дуалттбс̧, Ё Ф є0бӧктса ° Абтоб кобете! 
(МФ. 17, 5): «Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое 
благоволение; Его слушайте»; 

2) Ті 5 Мекалете, Кор Корі, ко об лоте ё Ауш; (ЛК. 6, 46): «Что вы 
зовете Меня: Господи! Господи! — и не делаете того, что Я говорю?» 


СОЕДИНЕНИЕ БУКВ 
10. Образование слов происходит с помощью присоединения к кор- 
ням (основам) слов окопчаний (см. пп. 48, 129-130, 132), приставок, 





! В отличие от исходных греч. текстов, здесь и далее слова, относящиеся к 
Богу и Пресвятой Богородице, напечатаны с заглавных букв, соответственно 


русскому переводу. 
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суффиксов, а также изменением в корнях слов. При этом буквы изме- 
няются по следующим правилам: 


Удлинение гласной в конце корня (55530-531, 542- 
543, 585-586, 597-598) 

11. При образовании будущего, аориста, перфекта, плюсквампер- 
фекта, если корень оканчивается на краткий гласный, то происходит 
его удлинение: & после є, 1, р, ро удлиняется в &, в остальных случаях в 
7; удлиняется в 7; О удлиняется в ©. 


Соединение гласных (5531, 511-515) 


12. 
а + (а, Е, п) -& Е+ (а, п) = =+0= 0 о+ (а, п, о) - о 
а + (1, є, 1) = Е + (Е,1,Е) = | Е+О= 01 о + (Е, о, оо) = 0% 
а + (0, о, 0%) = & | Е+П = =+Ф = 0 о + (1,6, р, о) о 
а + (01, о) = Ф Е + (о, 00) = О0о о+ф- 0 

В инфинитивах: а + єу = ду, 9 + ау = обу 
Соединение согласных (5537-50, 720, и др.) 
13. 


(к,ү,х)+т-кт |(л,р,ф)+т-лт (1,5,0) +(т,5,0)= |у+(т,5,0)=мт, 5,0) 
(к, у,Х) +5 =76 (л, В, Ф) +5=В5 о(т, 6, 9) у+ (к, у, Х) = (к, ү, Х) 
(к,у,х)+0=20  |(п,В,Ф)+0=90 (т, 5,0) +к=к у+(п,В,Ф)=шт,В, Ф) 
(к,у,)+0=5  |(п,В,Ф)+в-у (т, 5,0) +в-в у+ (^,р,и) = (№ р, н) 
(к,ү,х)+р-уш |(м,В,Ф)+н-ри (7,5,0) +и=оц (у, с)+с=с 
(к,у,Х) +00=х0 |(п,В,<)+09=90  |(т,5,0)+00=090 |[+о-=о] 
о(ут,у5, №9) +в ас |е(ут,уб,м) +в =ва | о(ус,ӧ,М) +с=00 |с между гласными 
о в начале слова переходит в густое придыхание |вьтадает (см. п. 85) 
согл. +6 + (т, 5, 0) = согл. + (т, 5, 0) |(ау,єу,ар,єр)+1+0= (атмо, дуо, аро, аро) 
А+1- (0, о) =А^(6, о) [5+1+0 = (к, у, х) +1+(0,0) = тт(о), о), 00(®,0) 


Элизия («выдавливание») (532) 

14. Элизия («выдавливание») состоит в том, что конечный гласный звук 
элидированного слова перед гласным пропускается, а глухой согласный 
звук перед густым придыханием переходит в придыхатсльный: к х, 
л ф.т-Э 6 В конце элилированного слова ставится знак тонкого приды- 
хания. Элизия чаще всего встречается в предлогах (подробнее см. пп. 157, 
160—161) и союзах. Напр.: лістс 6” ёуйлтс Ехєруооџёмп (Гал. 5, 6) «вера, 
действующая любовью» [ёла элидировалось в ё’ перед а]. 


Красис («смешение») (533) 

15. Красис («смешение») состоит в слиянии конечного гласного звука © 
начальным гласным следующего слова. Красис чаще всего бывает прӣ 
артиклях, союзе коќ «и», предлоге лрб «пред», и др.: хёий = кой + Бф 
«И Я»; кфу= ка\ + Ба, бубреєс = ол ёуёбрес̧ит. д. 


Приращенне (55471476) 

1 6. Приращение состоит в том, что гласный є ставится перед осно" 
вой глагола. Употребляется в имперфекте, изъявительном наклонений 
аориста и плюсквамперфекте. Если основа глагола начинается с соглаб- 
ной, є не изменяется, если основа глагола начинается с гласной, то ЭТ8 
гласная, при слиянии с є, удлипяется ($475): 


ав ЕВТ ово ви ово 

и вт «вт о ВФ сов № [а вт(к) {ео в по(е0) 
В глаголах, сложенных с предлогами, приращение происходит между иред- 

логом и основным глаголом [напр.: суу-лу-иёмол «собранные» из см-аү-о). 


Удвоение (55478486) 
17. Удвоение первого слога происходит в перфекте, плюсквампер- 
фекте, будущем Ш по правилам: 

а) если глагол начинается с простой согласной или в сочетаниях 
«немая» (т. е. л, В, Фф, к, у, х, т, 5,0) + «плавная» (т. е. А, и, у, р — кро- 
ме сочетания үу), а также в глаголе ктбоџа! «приобретаю», удвое- 
ние состоит в том, начальный согласный звук с = ставится пе- 
ред основой глагола [напр.: ў лістіс соо оѓ-сокё сє (Мк. 5, 34): «ве- 
ра твоя спасла тебя»; х=-кАпиёуои (Апок. 19, 9'): «званные», и т. д.); 

б) если начальный согласный звук придыхательный (ф, х, 6), в удвоении 
ставится глухой (л, к, т) [напр.: Ке-жпріт-оиёмп (ЛК. 1, 28): «Благодатная»); 

в) во всех остальных случаях удвоение одинаково с приращением 
(т.е. в глаголах, начинающихся с двух-трех согласных (кроме гла- 
гола ктбоџал), в т. ч. уу, 5, Е, үи р: перед основой ставится є, а в гла- 
голах, начинающихся с гласной, эта гласная удлиняется по п. 16); 

г) в глаголах, сложенных с предлогами, удвоение ставится между 
предлогом и основным глаголом. 


Примеры к пп. 10-17 , | 
1) к пл. 11, 12, 16: ёутолћу калуу бб орлу, ма ауалёлЕ ао. 
кабос Хуйлпаа рас, Ауа ка\ рас 4уалате ал2лАоос (Ин. 13, 34): «Запо- 


а 
! Здесь и далее ссылка на Апокалипсис (Откровение св. ап. Иоанна Богослова) 
приволится в редакции составителей Справочника (Алок., а не Откр.). 
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ведь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и 
вы да любите друг друга» [здесь произошло изменение: ауака + тє = 
ауалате (см. п. 12), 5+ ауака (удлиняется, см. п. 11) + ва = пуалпоа]. 

2) к пп. 11-13, 17а: ёу тф кборо 0Ащих &Е5тЕ. алла бароять,' ЕуиёЛкп-ка 
тоу кбацох (Ин. 16, 33): «в мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я 
победил мир» [Ех + 0-Е-ТЕ = ЕСЕТЕ (см. п. 13), бара + 2тЕ = дара &тЕ (см. 
п. 12), у + Мке (удлиняется в п по п. 11) + ка = имклка (ує удваивается 
по 17а]. 

3) кпп. 14—15, 176: бебтЕ крбс Ме лаутЕс 01 кол®утЕс КОЛ лЕ-форид-цЁ\о, 
кауф ёуападсо 0цбс̧. брате тбу Ооубу Моо &р’5нас ка\ дабете 4л”' Едоб, бт 
прёбёс ёш кол талаудс тў кардіа, ко\ є0рђоєтє буйлаџолу тойс улохолс брду" 
(МФ. 11, 28-30): «Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, 
и Я успокою вас; возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо 
Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим» [по п. 14, 
предлог &л\ изменился в ёф’ перед густым придыханием в слове 0џбс̧ 
«вас», а предлог лё перешел в ал’ перед словом 'Еџроб «Меня»; по п. 15: 
каүф = каї + 'Еүб «и Я»; по п. 176, в перфекте лсфортісџёуо. «обреме- 
ненные» перед придыхательным ф ставится удвоение с глухим л). 

4) кп. 17г: Анас о1бацеу бт рета-ЙеВ1-кацсу ёк тоб дауатох є\с тђу бойу, 
бт дуалФцеу тойс ЯбЕЛфобс (1 Ин. 3, 14): «Мы знаем, что мы перешли 
из смерти в жизнь, потому что любим братьев» [в глаголе џєта-2ғ-В1- 
карєу «мы перешли» удвоение ре поставлено между предлогом џєта и 
основой Вп]. 


АРТИКЛЬ (5594-97, 934-959) 

18. Артикль — это слово, которое ставится: 

а) «обособляющий» — для указания на то, что лицо или предмет так 
или иначе определено или известно. Первоначально артикль был ука- 
зательным местоимением (5959); 

6) «родовой» — для указания на цслый род (класс) предметов; 

[в) в качестве смыслового ударения, замсняя собой какос-нибудь ука- 
зательное местонмение, напр.: «(только) тот», «тот самый», «что»]; 

[г) в значении местоимения «который», причастия «бывший»; 

[д) в обращениях, молитвах, когда ставится с именительным падежом, 
нередко заменяя звательный падеж]; 

[е) нередко артикль с причастием (или прилагательным) без опрсде- 
ляемого слова придает им значение существительного, напр.: икоу 
«побеждающий», а б икди «победитель», подробнсс см. п. 1206]. 

19. Артикль ставится персд опрсдсляемым словом и согласуется с ним 
в роде, числс и падсже. 


Склонение артиклей: 






р ра х9 
Сор [56 [оо [49 [6 [9 | [ә |49 | 


20. Артикль пе ставится при имени сказусмого (см. ниже пп. 1426, 144). 

Примеры к пп. 18-20 

1) кпп. 18бв: ёуалттё, рӯ роб тд какдув Ла тд 4уавди. д 4уабопошбуЁк 
тоб Өєоб сту 6$ каколоидиобх 5фраке тӧу Өєбу (3 Ин. 1, 11): «Возлюб- 
ленпый! не подражай злу, по добру. Кто делает добро, тот от Бога; а 
делающий зло не видел Бога» [артикли Ф при словах ёуадолофу и 
каколоку выражают принадлежность к двум родам людей: «кто дела- 
ет добро» и «кто делает зло», а при словах какёу «злу» и ёүадбу «доб- 
ру» артикли то, придают смысловое ударение этим словам]. 

2) кп. 18в: #сто $ о Абуос Бибу, уой уаї, об об: го 5 лерловоу тобтоу Ёк 
то? лоупроб ёст» (Мф. 5, 37): «Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет; а 
что сверх этого, то от лукавого» [здесь артикль тё, заменяя указатель- 
пое местоимение «(то), что», имеет значение подлежащего]. 

3) к п. 18г: ӛікалос̧, Кор1є, &, б ду ко\ 5ўу, кол б болюс, бп табта Ёкріуас̧ 
(Апок. 16, 5): «праведен Ты, Господи, Который еси и был, и <Кото- 
рый> свят, потому что так судил». 

4) кп. 18д: реудло кол Ваоџаста тӣ #руа Хох, Кор д Фес 6 Паутокрӣтор' 
кап ка\ ёАтбуол ол 0501 Хор, ФВастА Ес тфу ёуоу (Апок. 15, 3): «велики и 
чудны дела Твои, Господи Боже Вседержитель! Праведны и истинны 
пути Твои, Царь святых!» 

5) к п. 18е: 6 ик-дук\троуодйса лбута, ка\ #сора: абтф Оєёс, ка\ аотёс 
фота! Мо ё лёс (Алок. 21, 7): «Побеждающий /= победитель) наследу- 
ет все, и буду ему Богом, и он будет Мне сыном». 


ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


1 склонение (5598-115) 
21. Окончания существительных 1 скл. приведены в п. 48'. Звательный па- 
деж склоняется как именительный за исключением существительных м. р. 
ед. ч., оканчивающихся на -ас и -пс. Звательный падеж 1 скл. на -ас имеет 





ТВ именах ж. р., оканчивающихся на -аа, -ва, при соединении с оконча- 
ниями, происходит слияние гласных по п. 12. Напр.: «земля» ҮЙ = Үє + а, 
«мина» (Лк. 19, 16) иуа = џха + а, «мины» цуаї = цуа + от. 
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окончание -а, звательный падеж 1 скл. на -пс имеет окончание -т, но для слов, 
оканчивающихся на -ттс и названий народов на -пс ставится окончание -а. 

Примеры 1 скл. сущ. без дв. ч.: ђиёра «день», 50а «слава», уоуў «душа» 
(окончание -п), набттйс «ученик» (окончание -пс в словах м. р.): 


ень 


Баасан ыа ЕЕ ва асанна 


раены 80: 


п [уох ух |мох-йу| ЧЕ А 
о а. 
У а 0с 
Ба раене 


Примечания: * зв. ед. ч.: робтг-@; ** только в 4 Цар. 19, 11; *** только в 4 Дар. 18,35. 


2 склонение (55116123) 

22. Окончания существительных 2 скл. приведены в п. 48. Звательный 
падеж склоняется как именительный за исключением существительных 
м/ж. р. сд. ч., в которых звательный падеж имеет окончание -є. 

Примеры 2 скл. сущ. без дв. ч.: О=бс «Бог» (9єої «боги»), бу@рол- 
ос «человек», ёруоу «дело», ӧёӧбс̧ «дорога». 

ИНН БАЧ 

















Им. Зе 1 Род. 1 Дат Т Вин 
еее те __бє-01с | Өс-обс | 


|б\ рол ауӨрол-іёудрол-буӨрол-йуӨрол-| будрол-|ёуӨроӧх- пе 
29 290 оу = мау 505 


еа о ао Гаа ауасы 


Примечание: * зв. ед. ч.: Өє-ё, ёудрол-ғ. 


23. Также как 656с, склоняются: парбЁуос «дева», «девушка», убсос̧ 
«болезнь», тр4фос «тропа» и др. имена ж. р., оканчивающиеся на -ос, 
напр.: ётоиааатє ту дбду Коріоо, є00єіас лоте тас тоіВошс Абтоб (МК. 
1, 3) «приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему» [слова 
ӧёбӧу «путь» и тріроус «стези» — ж. р., но имеют окончания вин. м. р.]; 


З склонение (55151304) 
24. К 3 скл. относятся существительные с окончаниями, указанными в 
п. 48. Образование именительного падежа происходит: 
а) сигматически (им. = основа + с): 
1) для основ м/ж. р. на согласные: гортанные (к, ү, х), губные (л, В, Ф), 
зубные (т, 5, 6, у, ут). Соединение с буквой с в им. происходит по 
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правилам п. 13: (к, у, х) += 5; (п,В, <) +5 =; (т, 5,6, у, ут) +с=с и для 
основ на плавные согласныс (А)! 
2) для основ на гласные (+ о), двугласные (=. ао, оу), буквы (0, о); 
3) сигматических основ (существительных ср. р. с основою на -єс). 
б) не сигматически: 
1) для большинства существительных 3 скл. ср. р.; 
2) для основ м.ж. р. на -у, -оут (кроме 05055 «зуб»), -р, -с, -о. При 
этом последний гласный основы є удлиняется в т, о — в о. 
Существует ряд слов, у которых в зависимости от падежа различаются 
основы, напр.: латйр «отец» (род. патр-бс, вин. латёр-а). Для таких слов в 
словарях наряду с именительным падежом указывается родительный. 

25. Примеры 3 скл. сущ. без дв. ч.: сбрЕ «плоть» (к п. 24а1), убрс 
«благодать» (к п. 24а1), лос «город» (к п. 24а2), 10% «рыба» (к п. 24а2), 
Вас1А20с «царь» (к п. 24а2), үѓүоѕ «род» (к п. 24а3), буора «имя» (к 
п. 2461), астр «звезда» (к п. 2462), а также имеющих разныс основы: 
паттр «отец», ём\р «муж», үоүй «жена», ҳар «рука». 









Им. 3в. | Род. | Дет. | Вин. | 
а ое ва аара 
Аса саб = аи сае ада ше 

8 ябм-е [ябаа яба, [ ябу бд |та ауле ебу) яба 
М.Р. 790-0 [ибо | 905. бб | а90-с5 Гоу а-о ід ас 


Васілє- Васл- Васл- Вас 50- 
о ое рот 
А Е ЕЕЕ ЕСИ 

беор Се (оја |у 4ојом | [ума кл] | (Бај) 

бубрат- бубрат-| 5 бубрат- | оуонбт- | дубра- |бубрат- 

‚ | астёр- | астёр-|астёр-|, , ӣстёр- | аостра-| ёстёр- 
ро Е 
[м.р.[ латӣре |яатр-бе| лото хатёр-лачр-вхитралитр- во латрсас 
[М.р.| буйр“ [бубр-66| вубр-\ | бубр-а |@убр-ез[аубр-@м[вубр- ёсу ёубр-ас 
а жр. уой Грин 59 пло [имйк аримов лак Филом 
Жр хар [хар>бс| харт [харча [зар [хер-ву рер-оКУ)[ харас. 


Примечания: * зв. ед. ч.: Вао1лє0, латер, буєр, убуат. 











' По [1} основа на А находится только в слове 5 &А-с «соль». ВН. 3. это слово встречастся 
только в ср. р. в им. (соблас (Мф. 5, 13)), и дат. (ВА (МК 9, 49) или &Аат-‹ (Кол. 4, 6)). 
з Формы в квадр. скобках созданы искусственно, чтобы показать образование слов. 
3 Слов ботёр- и ботра-о(У) нет в Св. Писании. 'Астрё-оцУ) ставится в древнегре- 
ческих текстах для благозвучия, вместо положенного по правилам ботєр-сі(у). 
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ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


Прилагательные 2 и 1 склонений (55124-137) 
26. Прилагательные 2 и 1 склонений могут иметь три и два окончания: 
а) прилагательные трех окончаний в м. р. и ср. р. склоняются по 2 скл. 
существительных, а ж. р. — по 1 скл. существительных (см. и. 48)'. Зва- 
тельный падеж склоняется как именительный за исключением прилага- 
тельных м. р. ед. ч., где звательный падеж имеег окончание -є. Зватель- 
ный падеж склоняется как именительный, как и для существительных: є), 
600Я-= фуав-ё ка\ тот- (Мф. 25, 21): «хорошо, добрый и верный раб!»; 
6) в прилагательных двух окончаний ж. р. выражается формами м. р. 
Особенно часто это встречается при сложении прилагательного с отри- 
цанием а-, а также если прилагательное составлено из нескольких слов. 
Напр.: уеуе-& 4-тот-ос (Мф. 17, 17): «род неверный», флабЕаи-ау ду-илд- 
криг-оу (1 Петр. 1, 22): «нелицемерному братолюбию», вус1-ас а/-лрос- 
бЕкт-оистф ©еб (1 Петр. 2, 5): «жертвы, благоприятные Богу». 
27. Примеры прилаг. 2 и 1 скл. без дв. ч.: &уа06с «благой» (3 оконч.) 
и буонос «беззаконный» (2 оконч.) 






сор т бабо ауа0ҳ алабата] ^ 


ауди- @уоц- |@У0Ц-О1 Е. |@\бро-х; 
@уб бУуби-0\ 
Цаас сасы кај оу ВВ ТЕТЕ. 


Примечания: * зв. ед. ч. м. р.: йуоӨ-, буор-є. 





а | Дат. | Вин. | 
Е - 





Прилагательные 3 склонения (55305-340) 

28. Прилагательные, склоняющиеся в м. р. и ср. р. по 3 скл., могут быть 
трех, двух и одного окончания. Окончания прилагательных 3 скл. — как 
у существительных 3 скл. (см. п. 48), с учетом пп. 12, 13 и следующего: 

а) прилагательные трех окончаний могут иметь основы нат», у, ут. 

Ж. р. прилаг. трех окончаний образусгся с помощью суффикса ю (є+10 =аа, 
ау-+1а = дуа, ауг+ за = аса, напр.: ламс ла – хаса) и изменяется по 1 скл. 

При сигматическом образовании в м. р.: у, Ут + с = с. Так, в слове «чер- 


' В прилагательных, основа которых оканчивается па -00, -є0, при соединении с 
окончаниями происходит слияние гласных по п. 12. Напр.: ёл^обс «простой». Им.: 
м. р.: бллобс = йлАб + 05, ж. р.: &лЛЯ = алло + п, ср. р.: бллобу = алло + оу. 
? В этих прил. в ж. р., а также во мн.ч. и в род., дат. ед. ч. о заменяется на = 
и происходит слияние с окончаниями 3 скл. по п. 12: = -1 = Е,Е+Е = #1. 
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ный» (основа иЁХау), м. р.: иЁХас, ж. р.: пёХау-а, ср. р.: иёХау, род. м. р. 
иЁЛолу-ос, Ж. р.: иеХойу-пс, ср. р.: иЕХау-ос, и т. д. Пример склонения при- 
лагательного с основой на -ут (лас «всякий», «весь») приведен в п. 48; 
6) прилагательные двух окончаний могут иметь основы на -оу И -єс. 
Здесь одинаково склоняются м. р. и ж. р.; 
в) прилагательные одного окончания имеют одинаковое склоне- 
ние для всех трех родов. 
Примеры прилаг. 3 скл. без дв. ч.: 5х «прямой» (3 оконч.), ллйоу 
«более многочисленный» (2 оконч. на -оу), ёсӨємђс «немощный» (2 оконч. 
На -с), лёмпс «бедный» (1 оконч., употр. в В. 3.) 


Г Дат 1 Вин. | 
СЕСЕ 5298 Фаст 95 5506 9 
вэ Га БВ аага 


ашу лазу 
ӯ|боєуа 
обок ево ее" ев 
Ьа 
| 1 оконч. | пёуп-с. а а ане а ора ае 

Примечания: * указанные формы слова #955 в Св. Писании не употреб- 
ляются, только в 2 Цар. 1, 18 вед. ч. род. м. р. вместо =060с стоит є0000с. 
** формы в квадр. скобках созданы искусственно, чтобы показать образование слов. 


Неправильные прилагательные иёуас и ло№с (55341343) 

29. Неправильные прилагательные иёуас «большой», «великий» и лоћлос 
«многочисленный»имеют разные основы: цеуа и дЕуало, лол и подло. 

От основ цеуа и лол по 3 скл. образованы им. и вин. м. р. и ср. р. Осталь- 
ные формы образованы от основ иеуаЛо и поло: м. р. и ср.р. — по 2 скл., 





Сд поло | ойдоо | охлар 


ЕЕ = ед. Ч. м. р.: реудлє, ** зв. у лол0с отсутству 
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Степени сравнения прилагательных (55344-364): 

30. Окончания сравнительной степени: 

-т=рос̧ (м.р.), -тёра (ж. р.), -тєроу (ср.р.); -ѓоу (м.ж. р.), гоу (ср.р.); 

Напр.: 1охоро-тєрос (ср. Лк. 11, 22): «сильнее» — сравн. ст. от\сҳор-6с, даром 
(иасоу) «больше» — от иёуас, лАғ-ком (лАёом) «больше» — от помх, Сравн. ст. 
могут образовываться от другого корня: красооу(крётсоу) «лучше» от ќуобёс. 

Окончания превосходной степени: 

-тоатоѕ(м. р), -гтук.р.),-татот (ср.р.); чотос(м.р.), -іотт(ж.р, +отоу (ф.р.). 

Склоненис: превосх. ст. и сравн. ст. с окончаниями -терос — по 2 и 
1 скл., сравн. ст. с окончаниями - ішу — по 3 скл. 


[НАРЕЧИЯ]2 


Образование наречий от прилагательных (55366-370) 
31. Наречия, произведенные от прилагательных, имеют окончание сс. 
Напр.: ёкаіос «справедливо» (от ёлкаіоу), тахёос «скоро» (от тоҳёоу), 
паутос «всячески» (от лбутоу) ит. д. 
Окончания сравнительной степени наречий: -трои, оу. Напр.: ёүуб- 
тєроу (Рим. 13, 11): «ближе» (из Бух «близко»), цёлАоу «больше» = ци. 
+ лоу (см. п. 13, из рбА-а «очень»), и др”. 
Окончания превосходной степени наречий: -тата, -:сто. 


Образование наречий из винительных падежей и ме- 
стоимений (55 983, 396, 408) 

32. В качестве наречий употребляются слова в винительном падеже: 
ОЙбЁУ «нисколько», тї «что?», «в каком отношении?», «почему?», ті 
«как-нибудь», «что-то», 204 «далеко», «гораздо», то44@ «часто», тд 
лрфтоу «в первый раз», лр@тоу «прежде всего», «во-первых», тд уду 
«теперь». тд лрё/ «прежде», пакрау «далеко», «долго», (тд) тё4ос «на- 
конец», хариу (пубс) «ради чего-нибудь», и др. 

Сюда же относится наречие #й «хорошо», «благо», образованное из вин. Их. 

Из местоимений образованы наречия: &65 «сюда», «здесь» (из 
мест. ёӧє «этот), обто(с̧) «так» (из обтос «этот»), ас «как», «словно», 
«подобно» (из бс «который»). 


' Степени сравнения выражаются также: 

1) предлогами, напр. блёр с вин.: бкођ блёр Өосіау дуа0} (1 Цар. 15, 22): 
«Послушание лучше жертвы». Здесь Олёр... бүаб\  («благостнее») заменяст 
сравнительную степень от &уа@0с; 

2) именами в род. (см. пп. 152г, 1536, 154л): Бота1 яаутоу Ёсҳатос̧ (Мк. 9, 35): 
«будь из всех последним»; 

3) другими способами: $є-бікало-рёуос «более оправданный» (ЛК. 18, 14). 

2 Сведения о наречиях у С. И. Соболевского не сведены воедино. 
3 При наречиях сравнения нередко ставится союз й (Й) «чем». 
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Употребление наречий в качестве предлогов 
33. В качестве предлогов употребляются наречия с родительным падежом: 
ёктбс, 200 «вне (чего)»; &утдс «внутри (чего)», «по эту сторону», «в те- 
чение (чего)»; дууйс, лАлоіоу «близ (кого, чего)»; ёиаупои, [6ибтой 
«перед (кем)», «в присутствии (кого)»; [лил «над (кем, чем), на (ком, 
чем)»]; лёрау «по ту сторону, па той стороне (чего)»; лдрра «далеко от 
(кого, чего)»; ВилродбЕУ «перед (кем, чем)»; длісдсу «сзади (кого, 
чего)»; хер «без, отдельно от (кого, чего)»; 426ра «тайно от (кого)»; 
хари (= ёуєка) ставится после слова, к которому относится «ради (ко- 
го, чего)», «для (кого, чего)». Напр.: 
1) пВас 21а тоў Өєоб 2иг0с биббуёатим (Лк. 17, 21): «Царствие Божие 
внутрь вас есть». 


2) Я мопс хорс пдуѓёруоу мєкраісту (Иак. 2, 20): «вера без дел мертва». 
Употребанае наречий в качестве местоимений 


г Относительные | 
Вопроси- | Неопреде- стные (к {| общие сетне классу лиц) 
тельные ленные Указательныю оромулцу и косвенно- 
Б лӧӘєу | лобу «отку-| Еутедєу «отсюда» | ЗВЕ\, Е\ВЕУ | ӧлӧбєу «откуда 
8 откуда» да-нибудь» | ёкадєу «оттуда» | «откуда» бы ни)» 
[хоб] | ло «куда- |005, [65] се уд ёлох «куда бы 
«ола» нибудь» бкаое ‹ «ку, ни», «куда?» 
лоте «когда- Опбте «когда бы 
ТЕЗ 


Кено фс «каю» 





п т . бь , 
: аб ш е Ж 


«как?» 


Употребление наречий в качестве числительных 
См. п. 49, столбец 5. Начиная с «четырежды», у этих наречий окончание -ёкс. 


МЕСТОИМЕНИЯ 
Личные местоимения и местоимение а`тбс «сам» 


(55371-375) 
35. Аотёс̧ означает: 


а) «сам», «он, она, оно» — во всех падежах; 
б) «его» [«своего», «своим»], «ему» — в косвенных падежах; 
в) «тот же самый» при употреблении адтбс с артиклем. 
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Нередко, в родительном падеже, личные местоимения и аотос имеют 
значение притяжательных местоимений: цифу «наш»; собо «твой». 

Склонения личных местоимсний и афтос — см. п. 48. 

Примеры к п. 35: 

1) "Ауос, “Ауос$, "Ауюс Корс ХаВао, лАйрпс хбаа ў үй тйс &6Етс Айтор 
(Ис. 6, 3): «Свят, Свят, Свят Господь Саваоф! вся земля полна славы 
Его!» [здесь аотбс имеет значение притяжательного местоимения]. 

2) Абтдс тас ёсӨєуєіас̧ иби Ларе ка\ тас убсоос̧ Ваставеу (Мф. 8, 17): 
«Он взял <на Себя> наши немощи и понес болезни»; 

3) < тас брарпас иду Абтдсёуўусүксу Ёу тф сорат Адтор Елі то Б0лоу, Ча, 
тойс анартолс йлоүєубигуо тў бікоосоуу Сйсорсу об тб) полот Абтоб 1а@птЕ 
(1 Петр. 2, 24): «Он грехи наши Сам вознес телом Своим на Древо, дабы 
мы, избавившись от грехов, жили для правды: рапами Его вы исцелились». 


Возвратные местоимения (55379-382) 

36. Возвратные местоимения: &и-аитОУ (= ёр + аотбу) «меня самого», 
«себя (самого)»; О(Е)-аитду «тебя самого»; &-аитду «его самого»; 
ёаотфду «самих себя, их самих». Формы мн.ч. 1 и 2л. (Пи®у адт@®у 
«нас самих», ФиФу аотфу «вас самих» ит. п.) в Библии нс употр. 

[Нацр.: 1) ёуалӣоєцс тӧу ллпоіоу соо 66 оєаотбу (МФ. 22, 39) «возлюби 
ближнего твоего, как самого себя»; 

2) џетӣ фоВоо ка\ тророо тђу даитфу сотпріау катеруасесдє (Флп. 2, 12): 
«со страхом и трепетом совершайтс свое [т. е. самих себя] спасение»). 

Склонение возвратных местоимсний — см. п. 47. 


Притяжательные местоимения (55383387) 

37. ёибс̧, ёш1}, ёифу «мой, моя, мое»; обс, отр, оду «твой, твоя, твое»; 
йиётєрос̧, ћиєтёра, ђиётєроу «наш, наша, наше»; биѓёгєрос, ђиєтёра, 
биётерои «ваш, ваша, ваше» [Напр.: о? үйр є\сі 660 й трас ооупүрёуох Ес 
тд’Еиду буора, Ёкё вл ЁУ цёсф абтфу (МФ. 18, 20): «ибо, где двое или 
трое собраны во имя Мое, там Я посреди них»]. 

Склоняются как прилагательные 1 и 2 склонений (см. п. 48). Пример 
склонения ёцӧс̧ и сос см. п. 47. 

38. В качестве притяжательных местомений употребляются в роди- 
тельном падеже личные (см. выше, п. 35) и возвратные местоимения; 


Взаимное местоимение 414/10 (65388-390) 
39. Местоимение 244/40у «друг друга» (образовано из прилага- 
тельного ёААос̧ «другой») существует только в родительном, датель- 
ном и винительном падежах. Склонение алАмАхоу см. п. 47. 
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[Напр.: 1) ёу тото умавоута лёутЕс ёт ’Еиа набттаї ёсте, Ёйу дуалту 
Ехпте ЁУ ФЛАЛАогс (Ин. 13, 35): «По тому узнают все, что вы Мои учени- 
ки, если будете иметь любовь между собою»; 

2) ба тс буалтс̧ боолот АА 401с.... в 5 @ААЙАОих бакуеЕтЕ ка\ катє- 
обет, ВАЕКЕТЕ ий оло ЯДА буа Ао) 0 те... ий уубиеда кёмОбоЕ ок, ФАЯПАО- 
ис прокало0џеуо, 244/401 фбоуобутес (Гал. 5, 13. 15. 26): «любовью слу- 
жите друг другу... Если же друг друга угрызаете и съедаете, береги- 
тесь, чтобы вы не были истреблены друг другом... Не будем тщесла- 
виться, друг друга раздражать, друг другу завидовать»). 


Указательные местоимения (55391-401) 
40. Эти местоимения следующие: 
а) обтос, абт!, тобто — «этот (сей)», «эта (сия)», «это (сие)»; 
6) ёкамос, ёкеіуп, ёкйио— «тот», «га», «го». 
Склонение обтос — см. п. 48. Склонение (кроме ударения) ёкауос — 
как аотос. 
41. К числу указательных принадлежат и прилагательные: тог-обтос «та- 
кой» (= такого свойства), 1774:к-о0бтос̧ «столь великий», «столь важный»; 
тос-обтос̧ «столький (по величине)» — эти слова склоняются как обтос. 


Относительные местоимения (55402-409) 
42. Эти местоимения следующие: 
а) д, ў, $ — «который, которая, которое»; «кто, что»; 
6) ботс, бис, 6 п— всякий), кто, (все) что» (род: Ѕтоо, Йотауос, тоо). 
Склонение ёс, й, $ — см. п. 48. 
43.К числу относительных местоимений принадлежат и слова: д00с 
«сколь великий», оїос «какой» (= какого свойства), ЛАёкос «какого воз- 
раста», «сколь великий». 


Вопросительные, неопределенные, относительные 

местоимения ($5410-422) 

44. Сравнительную таблицу, приведенную в п. 46, можно пояснить на приме- 
ре: на вопрос «какого ты хочешь хлеба?», могут быть даны ответы: «какого- 
нибудь» (неопределенное), «этого» (указательное), «(того,) какого ты дашь» 
(относительное частное), «{всякого,) какого ты ни дашь» (относительное общее). 

45. Необходимо различать мсстоимсния тїс «кто?» (склонение приведе- 
но вп. 48) и тіс (пс) «кто-пибудь» (склонение приведено в п. 47). Об от- 
носительных местоимениях также см. ниже, п. 175. 

Формы, заключенные в квадратные скобки, не приведены в [1]. Если 
стоит прочерк, то формы нет в Св. Писании. 


' Не путать с аотц. 
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46. Местоименные существительные м прилагательные: _— н прилагательные 


| Относительные | 
Вопроситель- || спределенные общие (к классу 
ные Уазатапење (к одному ры лиц) и косвенно- 
пред вопросительные 


рт вся 15 |обтос̧ «этот» 5 «который», |ӧстс̧‹«ктобы ни?», 
тіс нибудь» |ёкауос «тот» [ёа ето именно «какой бы ни?» 
д0605 «сколь тософтос «столь Бос. ёсослер | 5лбсос̧ «сколь 


великий?» 
посо! «сколь 


тоюбтос 
«такой, тако- 


ӧлоіос «какой 
свой у бы ни», «какого 
го свойства» СТВ бы свойства ни» 


э 
лплко5 томкобтос | Икос «какого | @лтМкос 
«сколь ве- «столь вели- возраста», «Сколь ее вели- 
ликий?» кий» великий?» 


о\ос̧ «какого 





Снлоненне возвратных, притяжательных, взаимных 
и неопредеденных местоимений 








са  МОДОЖИ о. а о] 
М.р — [ёпаотоо| браки [ёраотбу — | Баин ВЕН 
ЖСР. — Пилите Баты) асоту Е = Е 
ЖЫ — ооо = ии 
М.р] — [Еа0тоб] ёаџтф | ёаотбу | — | 
ж.р — |ёаотӣс| аот) | аотйу | — |ёаотду 
1Ср.рі — [елотоо] [аут] | [6016] | — | Цёаотолс)] ата 
ф мой М. рёибсІ ёшо | ёрф | бу [ёцої. [Г Ёроїс | Ёшойс 

ж.р ші шпа. ыр йу оц ёһфу | ёраїс | нас | 

[Еибу| моб | ёрф | ёбу [ёра [ос | ёра | 

ата с НЕ оо астаса 


| соб _ И С А 
ПЕ Бе роту РТС ПР амт олы 
о. ол 


о а 


м о, ЕЗ 


Возвратны 





ПО 









ЕЕ 
в-2 О |= = 
В 
с- 
< 
8 
о 
< 





Неопреде- 
ленные: 


2ТЕ 





СКЛОНЕНИЕ АРТИКЛЕЙ, СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И НЕКОТОРЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 
48. (55 95, 107, 109-118, 121-124, 133, 154, 319, 327-328, 335-337, 340, 371, 376, 395, 404, 413 
Д ОНИ СИИ | 
Им_З5Г Род_Т Дет ТГ Бин. | Им. 3 Род Т Даг Г Вин | 

Склонение артиклей 

м 6 | 105 | 8 | ту |] а | [те [ 1056 | 
Жо | мм | ма | ту 
р.р] то | тоо | 19 | то [| та | 


Окончания существительных 1 склонения 


Не. 
ЕНЕЕЕЕЕ рлар 
Го ею 

оо т 


Окончания с петвителъных29 2 склонения 


== РЯ [ох 
а На 
ет ое Е 


Окончания существительных 3 склонения 


ШИ а 907 —28— 


Прилагательнью 2 и 1 склонений: спряжение м. р., ср. Е — по 2 скл. 2 
1 скл. п. п.27 



























ка 














т п лас еле лама [идее СЕТО 

«вся о о о ое 

кий» [(р.р] лду [паутбс[ лауб | лау | лаута [лбутоу| ласцу)[ лаута | 
[наиболее распространенных) _| 


клонение местоимения 


















[ аоїі | оё | оце | бу | Ойу | нас | 
АРЕ ЕТА 
Жр. аот | абтђс | айт) | аотђу | абтаі | абт@у 
р.р аотб | абтоб | атф | абтб | аўта | 

0. ПЕЕРЕРЕРЕЕЫ . ЕЕ об 

У 








НТ: Ер О Е Е 228 ПС 88 
Фр ё 01 фф 16 | а | 

М.робтос| тобтоо! тобто ітобтоу| обто | 
Жр абтц |табтцс| табту [табтиу| абтаї | е ааа 
таа ре пе и вита 


Маа н | тос БО ма т ау | оц) 
8 сод т] ки соб 


"Зв, сущ, 1 скл. на -асвм. р. ед. ч. имеет окончание -0; зв. сущ, | скл. на -пс в м.р. ед, ч. 
имеет окончание –/7, но для слов на -ттіс и назв. народов на -тс имеет окончание а 
2 Зв. сущ. 2 скл. м./Ж. р. в ед. ч. имеет окончание -с. 
` Прилагательные 3 скл. одного и двух окончаний склоняются по примерам п. 28. 
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ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (55423-435) 


49. Таблица числительных 








ас, ша, Ёу один, од- протос, -п, оу первый, | , 

ЕЕ ооло ан бв блаё однажды 
Го || 5 | бебтерос, -о,-оу | 6 дважды | 
3 [у [трас тра | __трітос,-љ-оу | 1 
а | 5 | тёссарєс, тоссари |  тётартос | теєтрік — 
5 [Е | лёуте 
Ге [< [в | м | #4 | 
|| мч  [ ие | мк | 
|| 66 | бубоос | бктак | 
| | м | 6 | 

|| бка [| [п ӧёкатос | бекікс | 
ла 
р | 






ев 
22909] 
10 | 
[и [<|[ 65 |] ___Ыбёкатос̧ — | бекаке | 


| 13 |7 |трас (тра) ка\ ёёка | трітос ка\ ёёкатос̧ 


ПРЗЛЫББЛЈЯ 
Пт ан ка мт] 
[лвле ка бка явилтос ка ко | 
[6 «| Бекшбека — | Воск кто | | 
[и | 518 ка 82ка [боноб кой кото | 
[18 |= [| 6ктф каї Бека —| 61600 коі 8ікатос | | 
19—18 ла кай бека | буатос кай Бкатос | | 
[20 | «| ажосу) | ков | бкоодке | 
[зо | [током |  пршкооте | тракомаке | 
[40 [и | чечарфкома | четторакоотве [тепоракоиёко 
[50 ГУ [ пеутікоиа | лк | 
[6 [<| Ио | 8кос6 | 
Го [= обкома | %онтко6 | | 

РОБ 

Е. 


© 





л 












[80 [* | — бувойкоута |  6160ткоотв6 | 
[90 [Г Века |  Беткостве | 

По [| ву — | Екатоотдс | бкатомб ко | 
[200 [< | бабок, а-а |  Факосоотве | бакосаке | 
300 трабл! ии. га 
а [аа 
50019 | леухакдою, та. а | лемаковюст | | 
[600 [ Х [ Еакбою, чаа |  Макооют | | 
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һә 









Продолжение таблицы п. 49 


Сеи е Ьа 
[700 [У | вчаквоь апа | Елтакооюотас | | 

Га | бктакбою -а.-а | бксаковоот | | 

[А [ акбоз, и, а | вуакосюв | | 
а соз аъ а: Ава — 296 | паке | 
[| бол, ва | боулоотбс | 










а 
Е 
3000 | у | трожмоь-а,-а | трюућлоотбс | | | 
[| ибрю, -аъ-а |] _ иоростбс | иорікс 
[11000 | ла [бра ка ами | ә 
[.к | бср, -ал, -а 
[100000] „р | декакаифриюл, -ал, -а | бекакорорюствс | 
50. [В Св. Писании числа, как правило, записываются словами, напр.: 
24 — #косі ка\ тёссарєс (Апок. 4, 10) или єёкосітёссарєс (Апок. 5, 8); 
153 — Екатбу леуткоутатрюу (Ин. 21, 11); 1260-ти (род.) — ҳос &ла- 
косіас Е цкоута (Алок. 12, 6). 

Запись знаками встречается в Апокалипсисе: 144 тыс. = риб жАлабс (Апок. 
7, 4, наряду с Ёкатоу тєссаракоутатёссарес хАлабес — Апок. 14, 1) и в Алок. 

13, 18, в номерах псалмов и в номерах глав (в греч. изданиях Св. Писания). 






Склонение числительных 
51. Количественные числительные &с, 500, трас, тёссарєс склоняются, 
как указано в таблице ниже. Названия сотен, начиная с блакболо, и ты- 
сяч, а также все порядковые числительные склоняются как прилага- 
тельные 2 и 1 склонения. Названия чисел с 5 по 199 не склоняются. 


ноа аа | олтан 
[один___ | 


[одно | Срр 1 в | ым м | 
броју | 55 







р. СРР 5% | бу | ом | 5% | 
осараз 


тёссарєс В <ёосараз 
никто, никакой | М.р. | оббеіс | офӧєубс̧ | офбемі | оббёма | 
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ГЛАГОЛ 
52. Древнегреческий глагол имеет: 

а) два спряжения: нао и на иг; 

6) три числа: единственное, множественное и двойственное (в Биб- 
лии почти не употребляется); 

в) три залога: действительный, средний и страдательный; 

г) четыре наклонения: изъявительное, сослагательное, желатель- 
ное (употребляется редко) и повелительное; 

д) семь времен: настоящее, имперфект, аорист, будущее І, перфект, 
плюсквамперфект, будущее Ш. Для некоторых форм глагола сущест- 
вуют сильные времена: аорист И, будущее ІІ; перфект П (пп. 97-100), 

е) три отглагольных имени: инфинитив, причастие и отглаголь- 
ное прилагательное. 

Существующие формы глаголов приведены в п. 128, а окончания — в 
пп. 129-130, 132. 


СПРЯЖЕНИЯ И КЛАССЫ ГЛАГОЛОВ (55462-464, 
490, 636-650, 820, 893-908) 

53. В древнегреческом языке существуют два спряжения глаголов, в 
зависимости от окончания в настоящем времени действительного зало- 
га изъявительного наклонения единственного числа 1 л.: І спряжение — 
глаголы, оканчивающиеся на о, Ш спряжение — глаголы, оканчиваю- 
щисся на м. Эти спряжения делятся на классы, в зависимости от осо- 
бенностсй образования настоящего времени. 


ГЛАГОЛЫ І СПРЯЖЕНИЯ (ГЛАГОЛЫ НА 0) 

54. У глаголов І спряжения кории оканчиваются: 

а) на гласный : 1) дифтонг а, а, ао, є, оо, 2) наа, є, о (при образо- 
вании форм глаголов а, є, о изменяются по пл. 11-12); 
6) на согласную (8 классов, в зависимости от образования наст.): 

1 класс: основа настоящего = основе глагольной (как правило, корень 
оканчивается на «немую», т. е. л, В, Фф, к, у, х, т, 5,0); 

2 класс: основа настоящего получастся удлинением гласного звука 
корня (напр., наст. лє10-о «убеждаю» образуется из основы л10); 

3 класс: основа настоящего оканчивается на -лто (к корню оканчи- 
вающемуся на л, В, ф присоединястся т: (л, В, ф) +т+о = -пто, напр., 
кролто «скрываю» из основы крор); 

4 класс: основа настоящего образустся по формулам: 

а) (к, у, Хх) +1+ о = тто (со) (напр., фо^асо-о «стерегу» из фо^ак-ю); 

6) &+.+ о = Со (напр., Ёл -о «падеюсь» из Ёл15-102); 

в) А+1+ о = Ао (напр., Валл-о «бросаю» из Вал-ю); 
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Г) (ау, ЕУ, ар, єр) +1+ в = (алу, ємо, опро, єро, напр.: фиу-с «показы- 
ваю», «являю» из основы фау). 

5 класс: основа настоящего = основа глагола + у, ау (иногда: уе, м, уо); 
при этом, если основа глагола оканчивастся на один согл. звук, перед 
ним вставляется и или у, напр., ланВауо «принимаю» из ав; 

6 класс: основа настоящего окаичивается на ско (к основе глагола 
присоединяется ск (ск), напр., у-ухф-ско «узнаю» из основы уу); 

7 класс: существуют две основы: для одних времен — простая основа 
глагола, для других времен — основа глагола + є (п); напр., бокёо «думаю» 
основа наст. боке, а основа аор. бок: Е5обау (Е = к + в): «они подумали». 

8 класс: для разных времен существуют разные основы. Напр., для глагола 
АЕую «я говорю» (аор. дла, основа наст. Аєу, основа аор. ёл), Ерхораи «прихо- 
жу» (аор. ђАдоу), орбо «вижу» (аор. а$-оу), фёро «нссу» (аор. Йуеука), и др. 


ГЛАГОЛЫ П СПРЯЖЕНИЯ (ГЛАГОЛЫ НА м!) 
55. У глаголов П спряжения основа настоящего образуется по схеме: 
1 класс: основа настоящего = основа глагольная + м [нередко перед 
основой наст. и в имперф. ставится удвоение: п в ті-Өп-ш «кладу», ё в 
$1-бо-р «даю» и т. п. В формах аор. П, буд., перф. этого удвоения нет]; 
2 класс: основа настоящего = основа глагола + м) + ш (нацр.: бак- 
уо-ш «показываю», ёлбА-2.0-ш «гублю», «уничтожаю»). 


ЗАЛОГИ 


ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (65437, 1178) 

56. Действительный залог в древнегреческом, как и в русском языке, 
означает действие, совершаемое указанным лицом или предметом. Этот 
залог имеют как переходные глаголы (при которых ставится прямое 
дополнение в винительном падеже), так и непереходные (при которых 
прямое дополнение не ставится). В качестве дополнения ставится су- 
ществитсльное, местоимение, причастие (редко — прилагательное), либо 
инфинитив. Некоторые глаголы действительного залога могуг иметь 
двойной винительный падеж (подробнее см. ниже, п. 147). 


СРЕДНИЙ ЗАЛОГ (55439, 1179-1183) 

57. Средний залог, как и в русском языке, означает действие возврат- 
ное или направленное на самого себя (в русском языке глаголы в этом 
залоге, как правило, оканчиваются на «-ся», «-сь»). 

Средний залог одинаков со страдательным для всех времен, кроме бу- 
дущего времени и аориста. 

58. Существует ряд глаголов, называемых «отложительными», кото- 
рые имеют окончания среднего или страдательного залогов, а значение — 
действительного залога. 
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Примеры к пп. 56-58: 

“Ост 644-ғӧлісо Мор ЕАбяу, 4л-ару-са-сбо ёаотду, ка\ ар-4-та тофу 
стаорёу абтоо, кол Фкодоџбғі-то Мои (Мк. 8, 34): «кто хочет идти за 
Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною» [гла- 
гол действ. Өёле «хочет» имеет дополнением инф. 29 ау «идти»; длар- 
упоаодо (от ёларуё-о-ра «отвергаю») — отложительный глагол имеет 
дополнением местоимение Еаутфу «себя», глагол действ. аратю имеет 
прямое дополнение тоу отаурбу «крест», а непереходной глагол ако- 
\ообєіто «следуй» имеет непрямое дополнение в дат. Мо! «Мне»]. 


СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (55438, 1184-1186) 

59. Страдательный залог, как и в русском языке, означаег состояние или 
действие, совершаемое над указанным лицом или предметом: Атос ёё & 
трациайо- бй тас фуошас ђифу кб де-иодаюо-ти бай тас анарцас 
пифу лобаа арцупс Нифу Ёл’ Айтбу, тб) цоло Аїлоб ђиёс {4 -97-игм.. ах, проВа- 
тоуЁл сфаүђу 1-97 (Ис. 53, 5, 7): «Он изъязвлен был за грехи наши и мучим 
был за беззакония наши; наказание мира нашего на Нем, и язвою [синод.: 
ранами] Его мы исцелились... как овца, на закланис < Он был > веден». 

60. В некоторых случаях глаголы в страдательном залоге аориста, будущего 
времени означают действие, направленное на себя, и переводятся средним за- 
логом, напр.: 1) оп 67-т= йл тс уемейс тўс скомас таутте (Деян. 2,40): «спа- 
сайтесь от рода сего развращенного» [о0381тё — аор. страд. от 06 «спасаю»). 

2) Корлос Ёдо\ Вот@бс, ка\ об фоВп-Вйо-о-иаь п котов по йудролос̧; (Евр. 
13, 6): «Господь мне помощник, и не убоюсь, что сделает мне человек?» 
[фоВтещаора: — буд. страд. от фоВёоџра «боюсь». 

61. При глаголах в среднем или страдательном залогах может ставиться 
двойной именительный падеж (см. ниже, п. 143). 


НАКЛОНЕНИЯ 


ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (55442, 446-452, 1189-1214) 
Значение и употребление 

62. Существует во всех временах древнегреческих глаголов (см. п. 128) и соот- 
ветствует изъявительному наклонению в русском языке. Употребляется, как 
правило, в повествованиях. Личные окончания изъявительного наклонения ука- 
заны в пп. 129-130, а примеры спряжения см. в описании времен. В имперфек- 
те, аористе, плюсквамперфекте перед корнем ставится приращение (см. п. 16). 

Примеры: 

1) 9 ©ғёс буалт &0-т ка 6 дќу-оу Еу тў йүйлу ЁУ тд Осф ибу-сь ка\ 6 Өєбс̧ 
у аотф (7 Ин. 4, 16): «Бог есть любовь, и пребывающий в любви пре- 
бывает в Боге, и Бог в нем». 

2) п буйл дакробуи-=, хрпотЕй-=-то, \ бүйлт об (7401, | бүйлт об 
лєрлєрєб-є-тог, 00 ролоб-тол, оок бсұпиои ой Сптта ёаотђс, об лароёйу-е- 
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тат, 06 АоуіС-є-тог то какбу, об хаір-є Ёл\ тў бблкід, соухаір-є 5Ё тў &Ап- 
даа-лаута отёу-гь каута тотЕд-а, лаута Алія, лаута длоиёу-гь \ вбуалт 
ооёёлоте ёклілт-є: (1 Кор. 13, 4—8): «Любовь долготерпит, милосердст- 
вует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не 
бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не 
радуется неправде, а сорадуется истине; всс покрывает, всему верит, 
всего надеется, все переносит. Любовь никогда не перестает». 

3) Молитва св. Симеона Богопринмца (Лк. 2, 29-32): мм длойё-ас тӧу 
болбу Уор, Дёскота, ката то рӯна Хо, Ем ару бп 45-0-ио бфдалио! цоо то 
сотироу Хо, ӧ фтоша-са-скатӣ лросолоу лаутоу тбуу Аафу, фс ас бёлокаћлу 
&9у0у кой 50Еау ао Хою ТоратА: «Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, 
по слову Твоему, с миром, ибо видели очи мои спасение Твое, которое Ты 
уготовал пред лицем всех народов, свет к просвещению язычников и славу 
народа Твоего Израиля» [ёбоу — изъяв. аор. П 3 л. мн. ч. от ӧрао «вижу»]. 


СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (55443, 453, 1219-1221) 
Значение и употребление 

63. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном 
(среднем) залоге перфекта (см. п. 128). Переводится на русский язык изъ- 
явительным, условным и повелительным наклонениями. Личные оконча- 
ния сослагательного наклонения указаны в таблицах пп. 129—130, а при- 
меры спряжения см. в описании времен. 

Как правило, сослагательное наклонение настоящего времени означа- 
ет действие длительного вида («что делать» [см. ниже, примеры 1, 4—5, 
8, и др.]), а сослагательное наклонение аориста — действие недлитель- 
ного вида («что сделать» [см. ниже, примеры 3, 6]). 

[64. Как правило, употребляется в придаточных предложениях: 

а) цели, с союзами Гуа, длас «чтобы», «для того, чтобы», «да»; 

б) условия, с союзами АФучесли», к@учесли и», бтау «когда», и др.; 

в) определительных, с союзами (75) ёс (допс) &и «(всякий), кто 
(который)».] 

65. Сослагательное наклонение может выражать повеление: 

а) сослагательное увещательное выражает призыв к совершению дсй- 
ствия, причем в 1 л. сослагательное наклонение замсняст собой отсутст- 
вующие в древнегреческом языке формы 1 л. повелительного наклонения; 

6) сослагательное отрицательного приказания ·· употребляется в 
аористс 2 л., [а нередко и 3 л.) вместо повелительного наклонения аориста. 

66. Сослагательное недоумения или размышления — ставится в 
вопросах, когда говорящий спрашивает себя или других: «что мне сле- 
дует делать?» Напр.: рў обм цЕрщуйотле, Аёүоутєс̧, ті фау-о-иғу, ў ті лі-о- 
им Я ті л=рВал-0-иєба, (Мф. 6, 31) «Итак, не заботьтесь и не говорите: 
что нам есть? или что пить? или во что одеться?» 
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67. В самостоятельных предложениях сослагательное наклонение мо- 

жет переводиться будущим временем. 
Примеры к пп. 63—67 

1) кпп. 64а, 65а: абт 5 ёстіу Я мос Со, а угибск-ооі УЕ тӧу ибуоу 
алпОтуду Оєду, ко бу блёстЕМас Іпсойу Хріотбу (Ин. 17, 3): «Сия же есть 
жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного 
Тобою Иисуса Христа» [здесь с союзом \уа поставлено сослагательное 
увещательное в 3 л. үубскосі «да знают» ]. 

2) кп. 64а: обто эацуато тд фос ору ипродбеу тоу ёуӨролоу, длах 150)- 
слу ор@у та кала Ёруа ко\ 50 2-со-отду Патёра оц@у тӧу Ёу то\с офрауб\с 
(МФ. 5, 16): «Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели 
ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного». 

3) кп. 64а: талеуфтте обу оло ту кратацау хара тоб Өєоб, Їиаоцас дуаќ- 
ср ёу копрф (1 Петр. 5, 6): «Итак смиритесь под крепкую руку Божию, 
да вознесет вас в свое время». 

4) кп. 646: &2итс бщу-ё, РруЁсдо проб МЕ ка! лімёто (Ин. 7, 37): «<если> 
кто жаждет, иди ко Мне и пей» [був = ёца + ү, см. п. 12]. 

5) к п. 646: уў йуалате тӧу кӧсџоу ипбЕ т@ Ёу тф кбсиф. &йу пс 4уая-@ тбу 
кбоџоу, оок Ёстпу Й йуйлт тоо Патрос Еу абтб (1 Ин. 2, 15): «Не любите ми- 
ра, ни того, что в мире: <если> кто любит мир, в том нет любви Отчей». 

6) кп. 646: цуйовти цоо, Кори, так 24906 Еу тӯ Васғ1а Уор (ЛК. 23, 42): 
«Помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое». 

7) кп. 64в: кої Ёстой, лас 5с ди ёткадА-от-та: то буора Коріоо собісетоал 
(Деян. 2, 21): «И будет: всякий, кто призовет Имя Господне, спасется» 
[ёлакалёстто — сосл. аор. средн. 3 л. ед. ч. от ёліка\лёо «призываю»]. 

8) кп. 64в: < 6’дуЁх-п тду Мот тоб кбсцоо, кол беор-ў тӧу ёбеМрёу аўто 
храау Ехоута, ка\ к4єі-с] та сллауҳуа аотоў ал’ ауто, лос И дуалт той 
Особ иёуа Е аотф ; (1 Ин. 3, 17): «А кто имеет достаток в мире, но, видя 
брата своего в нужде, затворяет от него сердце свос, — как пребывает 
в том любовь Божия?» [сослагательные ѓул «имеет», Өєорў «видит», 
кА&от «затворяет» употребляются со словами ёс 5’ ду «а кто»]. 

9) к п. 65а: 1иас 4уал-@-изу Абтбм, бп Абтос пратос ђүйлтсєу нёс (1 Ин. 
4, 19): «Будем любить Его, потому что Он прежде возлюбил пас» [сосла- 
гательное увещательное &уалбреу поставлено в 1 л.: «будем тобить]. 

10) к п. 656: ВАлетЕ ий тіс фрас ляаууой (МФ. 24, 4) «берегитесь, что- 
бы кто не прельстил вас» [сослагательное отрицательного приказания 
ый клауйст поставлено в 3 л.: «чтобы кто не прельстил»]. 

11) кп. 656: тас Еутолас о\бас: ий ноеЕЙ-отс, и} фоуЕд-отс, ий кА&утс, ш) 
увибонартирЯ-отс, ий 4поостерй-опс, пра тоу патёра соо ко тйу цптёра (МК. 
10, 19): «Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, 
не лжесвидегельствуй, не обижай, почитай отца твоего и мать» [сосла- 
гательные отрицательного приказания поставлены во 2 л.]. 
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12) к п. 656: ид ѓукатаАіл-пс̧ ие, Кор: 6 Өєб5 роо, д) @алодтдс бт &рой 
прбохҳес ас тђу Вопбаах поо, Корле тйс сотпріас поо (Пс. 37, 22-23): «Не 
оставь меня, Господи, Боже мой, не отступи от меня; внемли в помощь 
мою [чтобы помочь мне], Господи, спасения моего!» 

13) к пп. 66-67: тс об ий фобл-6ђ Хе, Корі, ка\ боёа-оп то буора Хо; бт 
ибуос волос, бп лбута тб мп ЙЕоос ка лроскімсоосіу уу Хо, бт та 
Якаюдата Уо) фауеровтоах (Алок. 15, 4): «Кто не убоится Тебя, Господи, 
и не прославит имени Твоего? ибо Ты един свят. Все народы придут и 
поклонятся пред Тобою, ибо открылись суды Твои» [здесь сослагательное 
наклонение фођтеў «убоится» и ёоёбот «прославит» переведено буд.]. 


ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (55444, 454, 12221223, 1225) 

68. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдатель- 
ном (среднем) залоге перфекта (см. п. 128). В будущем времени упо- 
треблятся только в придаточных предложениях. Служит для выраже- 
ния желательности чего-либо в будущем. Встречается редко. Употреб- 
ляется с частицами: [6б4Е?.оу|, а, є тар, и др. — «о, если бы». 

Наџр.: 1) дрғ4оу катайл-ВЕт-сау ви обо роо тоб фолабаосб та бкаифиата 
Хох (Пс. 118, 5): «о, если бы направлялись пути мои к соблюдению уставов 
Твоих» (приводится синод. перевод как грамматически более подходящий). 

2) ётакоб-оог соо Корлос Ёу йӣиёро ӨЛуєос̧, блераол{-са! соо то буора тоб 
Оғой Такер. 442яостєіА-ат со Вотбаау ЕЁ ауоо ка\ ёк Улоу бупАав-о:-тб 
соо (Лс. 19, 2-3) «Да услышит тебя Господь в день печали, да защитит 
тебя имя Бога Иаковлева. Да пошлет тебе помощь из Святилища и с 
Сиона да подкрепит тебя» [синод.]. 

3) ё $ Оєёс ластс̧ хармос, 6 калёсас 0ибс̧ ғ\с̧ тђу о\сууоу А0то? 66Еау 
Ёу Хрісто) 'псоб, ОМуоу лаббутас, Абтос катарті-оси Ўцдс̧, отпрі&-ан, 
сдсиа-сан, веислиу-са ! (1 Петр. 5, 10): «Бог же всякой благодати, 
призвавший нас в вечную славу Свою во Христе Иисусе, Сам, по 
кратковременном страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, 
да укрепит, да соделает непоколебимыми». 

4) Аотфс бЕ о Өєфс̧ тс арйупс 4у70-оси оис охот: ка\ ФЛоКАтроу Фибу 
то лує0ра кої ў уох ка\ то одра биёилтос Ёу тў лароооіа тоб Коріоо пиФу 
1600 Хріотоо т7рп-вЕ (1 Фес. 5, 23): «Сам же Бог мира да освятит вас 
во всей полноте, и ваш дух и душа и тело во всей целости да сохранится 
без порока в пришествие Господа нашего Иисуса Христа». 


' Печатается по Техїиѕ Кесерѓиѕ. В Ватиканском кодексе принято чтение с окон- 
чаниями буд.: катарті-с-є1, стпріЕ-є, сдєм-о-є1, дєрєлло-о-ая, что соответствует 
правилу п. 816. Подробнее см. [16], с. 883 и предисловие на с. ГУ. 
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (55445, 455, 1217-1218) 

Значение н употребление 

69. Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном 
(среднем) залоге перфекта (см. п. 128). Соответствует русскому повели- 
тельному наклонению. 

70. Употребляется только во 2 л. и 3 л. (как правило, в 3 л. переводит- 
ся со словами «да», «пусть»). В перфекте употребляется, как правило, 
повелительное наклонение 3 л. (кроме нескольких глаголов, где суще- 
ствуют формы 2 л.). 

71. Поскольку в древнегреческом языке нет повелительного наклоне- 
ния 1 л., атакже 2 л. аориста, выражающего запрещение, то вместо них 
употребляется сослагательное наклонение (см. п. 65). 

72. Повелительное наклонение настоящего времени означаег действие 
длительного вида, а повелительное наклонение аориста — действие недли- 
тельного вида [см. ниже, примеры 1-3, впрочем, не всегда: см. примеры 1,4—5). 

В повелительном наклонении отрицание с частицей ит. 

Примеры к па. 69-72 

1) МОЛИТВА ГОСПОДНЯ «ОТЧЕ НАШ» (Мф. 6, 9-13) 

Патер Иифу ӧ ёу то\с Патер имби, о энтис [Отче наш, сущий на 
оорамо\с, уранис, небесах! 
ёуао-Ө}-тото буорв Хо | агиасфито то бномё Су; | да святится имя Твое; 


&40--то | ВастА аа Хо | элфёто и Василиа Су; [|да приидет Царствие 
Твое; 

уғип-01-то то ӨӘЎтра | генифито то фёлима |да будет воля Твоя и 

Хоу. 66 &у обрауф, кй | Су ос эн уранд. ке эпи |на земле, как на небе. 

Ёл\ Ас ҮЙС̧. тис гис; 

тӧуёртоуђифу тӧуёл- | тон артон имӧн тон эпи- | хлеб наш насущный 

оболоу 6д-< уйу ойиероу | УСИОН дос имин симерон; | дай нам на сей день; 


ка\ 4р-вс Имута ке афэс имин та офи- |и прости нам долги 
Федра та пифу, с | ЛИмата имӧн, ос ке наши, как и мы про- 
ко\йрес веду тос имис афиэмен тис щаем должникам 
Фреётацс ђибу- офилётес имбн нашим; 

ка) ий є\ісєуёүктс йнас | ке ми исенёнкис имас [и нс введи нас в ис- 
ас парасибу, ис пирасмбн, кушение, 

алла 50-осіђибс̧ вло | алла рисе имас апо но избавь нас от 
тоо лоупроб. ту пониру. лукавого. 


бт Хоб ёстуй Васа | бти Су эстин и Василиа | Ибо Твос ссть Цар- 
каї ў боуашс кол й ёбЕа | кеи динамис ке и дӧкса | ство и сила и слава 
ис тус эбнас. Амин. во веки. Аминь 
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ес тойс аюууас. 'Аџђу. 


Примечания: 50-си ёф-єс — повел. аор. П 2 л. ед. ч. соответственно глаго- 
лов 5150 «даю» и @фтии «оставляю» (окопчания глаголов на щсм. п. 130); 
ро-ва! — повел. аор. 2 л. сд. ч. отложительного глагола фора «избавляю». 

2) урпуорєї-тє ка\ лросє01-є-06є, \уа ий ёсёХӨПтЕ 1с лыравиду: тд ріу 
луєйца лрӧбоцоу д ёё сарЕё ас0єуіс (МФ. 26, 41): «бодрствуйте и мо- 
литесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна» 
[(урпуорєїге = үрпуор= + є-тє) оба выделенных глагола стоят в повел. 
наст., означая действие длительное]. 

3) &447-ооу ћибс, Кори, Үс Лаві (МФ. 20, 31): «помилуй нас, Госпо- 
ди, Сын Давидов!» [повел. аор. переведено повел. недлительного вида). 

4) сте ка! 01 ласхоутес ката то 0ЁАтиа тоб Оєоб, ос т1стф Ктісту 
ларапб--обаоау тйс уохаз бахтфу &у буаболойа (1 Петр. 4, 19): 
«Итак страждущис по воле Божией да предадут Ему, как верному 
Создателю, души свои, делая добро» [ларат0ёс@%вау переведено по- 
вел. недлительного вида «да предадут», хотя и имеет окончание наст. 
(средн. 3 л. мн. ч.) -#-сдосау, см. п. 129]. 

5) МОЛИТВА МЫТАРЯ (Лк. 18, 13): 6 Өєбӧс̧, Иао-01-т/ цо тф 
йрартолф: «Боже! будь милостив [букв.: умилостивись] ко мне 
грешнику!» [\Аас@пт в синод. и церк.-слав. текстах переведено по- 
вел. длительного вида «будь милостив», хотя и является повел. аор. 
(глагола \Аіскоџат «умилостивляю(сь)»)]. 


ВРЕМЕНА ГЛАГОЛА 


НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ (55446, 491—494, 496-500, 502-528, 641-653, 
823-838, 1190—1191, и др.) 
Значение и образование 
73. Настоящее время в древнегреческом языке соответствует настоя- 
щему времени в русском языке. Отвечает на вопрос «что делаю?» Упо- 
требляется также в пословицах, выражениях общеизвестной истины и 
подобных им изречениях [напр., в словах Бога]. 
74. Настоящее время образуется по правилам, изложенным в пп. 53-55, 
к основе настоящего времени присоединяются окончания, указанные в 
пп. 129-132. 


30 


яжения настоящего Е . : 
Ам 
1л Зп Зл | 
Абе | Аб-ес | 5-е, | 
Е 
[_— | 


, Ш 
осл. 
Желат. Ао-ої-иту А0-от-о | А0-ол-то [А-ої-реба [Аб-о1-сӨє| А0-о1-уто | 
Повел.|__ — | 25-06 | А0--сбо] _ — [| Аб-с-сӨє | А0-Ё-одосау | 





Примеры к пп. 73-74: 

1) 5 тотај-оу єс '"Ерё Бұ-ет Соду оломоу (Ин. 6, 47): «верующий в Ме- 
ня имеет жизнь вечную» [это и следующее выражения есть истина, ска- 
занная устами Бога]. 

2) 'Еуүс «1-ші 0665 ка\ й алӨеа ка\ ў бот: оббас &04--таг проб тду 
Патёра є\ ий ёт '’Ероб (Ин. 14, 6): «Я есмь путь и истина и жизнь; никто 
не приходит к Отцу, как только через Меня». 

3) $ ©єбс блерпфауос фуптаод-е-тат, тапамо\с 5 6160-си харлу (1 Петр. 
5, 5): «Бог гордым противится, а смиренным дает благодать» [это из- 
речение имеет смысл притчи, см.: Притч. 3, 34]. 

4) & тіс 00 644-єтЁрүйсғсӨол итёё 406:-ќто (2 Фес. 3, 10): «если кто не хо- 
чет трудиться, тот и не ешь». 


ИМПЕРФЕКТ (ПРОШЕДШЕЕ НЕСОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ, 
55447, 492—495, 501-502, 505-508, 517-528, 651—653, 1192-1194, 1189, и др.) 
Значение и образование 
75. Имперфект соответствует прошедшему несовершенному времени 
в русском языке. Отвечает на вопросы «что делал?», «что хотел (было) 
сделать?» Имперфект существует только в изъявительном наклонении 
(см. п. 128) и имеет значения: 

а) действие (состояние) в прошлом длительного вида (т.е. без ука- 
зания на его окончание); 

6) действис начатос, намерсние, попытка. В этом значении импер- 
фект может переводиться со словами: «хотел (было)», «старался», 
папр.: рас 5 ПАяК-о-мен (ЛК. 24, 21): «а мы надеялись было». 

в) действие (состояние), в прошлом повторявшееся; 


' Здесь и далее парадигмы глаголов даются на основе [1] с учетом [15], без дв. ч. 
Для выражения повторяющегося действия в прошлом, в древнегреческой Биб- 
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76. Имперфект образуется по схеме: 

имперф. ~ приращение (см. п. 16) + основа глагола + оконч. имперф. 
к ип. 129-131). 
Пример спряжения имперфекта ооу «развязывал»: 


Е 
аа 










запалае 
е а 

1) кп. 75а: ёу архў Лио Лбуос̧, ка\ 6 Лбуос пи прос тоу Өєбу, кол Өєёс̧ Пи 
6 ЛбтОС... Ёу Аотф Соў пи, ка ћ Сол пи то фос тду буӨролоу (Ин. 1, 1. 4): 
«В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог... В Нем 
была жизнь, и жизнь была свет человеков» [слово ўу «было» имеет 
значение длительного вида]. 

2) кп. 73а: ко\ лас 6 бХЛос #-0ўг-ғі блтЕвбол А0тоб, бти боуарс пар’ А0тоб 
&Е-прх-с-то ка\ {4-го пдутас (ЛК. 6, 19): «И весь народ искал прикасаться к 
Нему, потому что от Него исходила сила и исцеляла всех» [5+ (пт=+ == 
& Ста! по п. 12; в #Е-Пруето звук є удлиняется вт по п. 16; а + є-то  ійто: 
по п. 16 1 удлиняется ві, а по п. 12 а+є=а]. 


АОРИСТ (ПРОШЕДШЕЕ СОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ, $5448, 542— 
572, 667-692, 1195—1199) 
Значение и образование 
77. Аорист соответствует прошедшему совершенному времени в рус- 
ском языке и отвечает на вопросы «что сделал?» Аорист имеет значения: 

а) действие в прошлом (недлительное, неповторявшееся), т.е. едино- 
кратное, завершенное; 

6) действие, в прошлом длительное или повторявшееся (аорист 
суммарный) — но с указанием времени, количества раз, или с наре- 
чием ло\Лёкис «многократно» [лосйкіс «сколько раз» ит. п.]!; 

в) в отрицательных предложениях, с наречиями [џўлотє] «нико- 
гда», о0ёєіс̧ «Никто»; 


лии чаще употребляется аорист (см. п. 776 + сноску к нему). Напр.: кокАофсамтєс 
Ёкоклосау ие, кой тф бубрат Коріоо пииий-ипи абтобс (Пс. 117, 11): «окру- 
живши окружили меня, но именем Господним я отбивался [церк.-слав. «против- 
ляхуся») от них» [Йиомаиту («защищался», «отбивался») -— аор. П средн. | л., 
ед. ч. от ёцоуо «отражать», «защищать» ]. 

' Впрочем, время или количество раз могут не указываться, а подразумевать- 
ся, напр.: лрос Ў? ёкёкра&ау ка\ #-о03-07-сау, Ёл\ Уо\ ПАлт-ба-ика\ оф кат- 
полхцу-07-даи. (Пс. 21, 6): «к Тебе воззвали <они>, и были спасаемы; на Тебя 
уповали, и не оставались в стыде». 
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г) для выражения обыкновенных действий, в выражениях общеиз- 
вестной истины, пословицах (аорист изречений); 

д) для выражения перехода в какое-либо состояние, часто с оборо- 
тами «начал», «сделался» (кем), «стал» (напр.: #-Васілғо-сє «воца- 
рился» (Апок. 19, 6)) ит. п.; 

с) иногда употребляется вместо перфекта, когда связь действия с 
настоящим не важна. 

78. Аорист образуется по схемам (суффиксы са и Өт учтены в окон- 
чаниях пп. 129, 132, пример — см. п. 128): 

а) аор. изъяв. действ /средн. = приращение + основа глагола + са + 
оконч. аор. действ /средн.; 

6) аор. изъяв. страд. = приращение + основа глагола — Өт + оконч. 
аор. страд.; 

в) аор. сосл., желат., повел., а также инф., прич. действ./средн. = 
основа глагола + ва + оконч. аор. действ./средн.; 

Г) аор. сосл., желат., повел., а также инф., прич. страд. = основа гла- 
гола + Өп + оконч. аор. страд. 

д) во 2 л. ед. ч. повел. аор. страд. второй 6 обращается в т: осф-6л-т: 
(вместо соб- 077-01) 

79. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его 
удлинение по п. 11. 
Пример спряжения аориста оса «развязал»: 





Е-Ао-ва-у 
№-со-о(у 
5 Желат.| \0-сал-иі №0-са-с| Аӧ-саї |А-сол-реу| А-сол-тє | А0-са 
Ҷ|Повел.__ — | №-ооу |Ар-об-тә| _— | №-ва-че |\-об-тоса 
Инф. 2.0-оал, прич. А-сас, д-вава, №-ва-у (см. п. 133 


$ Желат.[\-ва1-ипу .0-сол-о|[20-сол-то |Хо-сай-ребај^0-аол-сӨє | 2-вал-\то | 


Примеры кп. 77-79: 
1) кп. 77а: обто ур пуалпт-о5ио Оєёс̧ тӧу кӧсиоу, Чате тӧу Ү\ду Абтоб 
тду цоуоүғуў 2-бок-ви, \уа лбс д матёбюу ас Аотду ип блбАтта: алл ёп 
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Сшйу алмоу (Ин. 3, 16): «Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сы- 
на Своего Единородного, дабы всякий верующий в Него, не погиб, 
но имел жизнь вечную» [&ёокєу «отдал» — аор. от 515. 

2) кп. 77а: тў үр Ал! &-00-07л-изу (Рим. 8, 24): «Ибо мы спасены 
в надежде». 

З)к пп. 77аб: &л1отреу-ои, Кор: с поте; ка\ яаракАт-0п-т Ёл\ тос б00- 
Хос Гоу. ёи-5-лАјо-Өп-цѕу то прал тоб ЁАғоос Хоу кол пуала-да-цЕба ко\ 
йррау-б7-иву Ёу пасалс тойс иёра ћибу ғ0рраи-0]-иғу вм’ бу ПнЕрфу 
&-талєіио-са-с ђибс, тфу, бу 5-Ю6-0-иеукака (Пс. 89, 13-15): «Обратись, 
Господи, доколе? И умолен будь на рабов Твоих. <И мы> исполнимся с 
утра милости Твоей Господи, и возрадуемся и возвеселимся во все дни 
наши; возвеселимся, за дни, в которые <Ты> смирял нас, годы, в кото- 
рые <мы> видели злое» [слова то прах «с утра», ё лбсацс тоћс ђрёразс «во 
все дни», &у0' фуђиєр@у «за дни», ёту «годы» служат для указания времени 
при соответствующих аористах, ёёоџеу «видели» — аор. Пот ӧрбо). 

4) к п. 77г: Макарос бур, 85 оок -лоре5-07 Еу ВооА бёсєђду кол Еу 060 
брартоћфу оок отту ко Ёл\ кадёбрау Лошу обк &-каб-оє-и (Пс. 1, 1): «Бла- 
жен муж, который не ходит на совет нечестивых и на пути грешных не 
стоит, и на седалище губителей не сидит» [выражает обычное действие]. 

5)латрё, бератеи-ооу сєаотбу (Лк. 4, 23): «врач! исцели самого себя» 
(пословица). 

6) кп. 77д: ко\ -рау-ғу 1акоВ ка\ ќи-5-лАо-Өп, ко\ ал-ғ-Аакті-оє-и 6 ђүа- 
птиёуос̧, -Дтау-0п, 2-лахбу-Өп, &-лАатиу-@т ка\ &7-кат-ё-Дал-ву Өєӧу тду 
лопј-са-ит-а абтоу ка дл-ёотп бло 9ёоб Уотўрос атой (Втор. 32, 15): «И ел 
[= стал есть] Иаков и насытился [синод.: утучнел], и отвернулся воз- 
любленный, разжирел, отолстел, расширился и оставил он Бога, со- 
творившего его, и отступил от Бога Спасителя своего»'. 


БУДУЩЕЕ 1 ВРЕМЯ (55449, 453-457, 573—584, 654-666, 693-697, 1200) 
Значение 
80. Будущее время соответствует будущему времени в русском языке. 
Отвечает на вопросы «что буду делать, сделаю?» 
81. Имеет значения: 
а) действие в будущем длительного или недлительного вида’; 


' &-фаү-єу — аор. П от ёс «есть, кушать», ЁуєлАћобт — аор. страд. от ёџліл- 
Аци «наполняться», «насыщаться»; йлєЛактісєу — аор. от блолактіо «от- 
пихивать ногой», «отвергать»; ё\лёбмт — аор. страд. от дла «быть жирным, 
маслянистым»; ёүкатёМлғу — аор. П от Ёукаталғіло «оставлять, покидать»; 
блёстп — аор. Ц от бфістпиі «отступать, отпадать». 

2 Буд. можст переводиться наст., если употр. в притчах или пословицах: ЕЁ ёубиоу 
ёғАе)-а-є-татт\труиёлеа (1 Цар. 24, 14): «от беззаконных исходит беззаконие». 
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[6) в изъявительном наклонении 2 л. (иногда 3 л.) буд. нередко 
употребляется в качестве повеления (особенно в заповедях)!; 

в) иногда указываст на цель действия. Тогда буд. лучше переводить 
с союзом «чтобы». При таких буд. может стоять союз каї «и»]. 

82. Будущее время существует в изъявительном и желательном на- 
клонении, будущее время имеют инфинитив и причастие (см. п. 128). 

83. Будущее время образуется по схемам (пример — см. п. 128): 

а) буд. действ. = основа глагола + с + оконч. наст. действ.; 

6) буд. средн. = основа глагола + с + оконч. наст. страд./средн.; 
в) буд. страд. = основа глагола + Өпс + оконч. наст. страд./средн.; 
Окончания наст. указаны в пп. 129 -130, 132. 

84. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит удли- 
нение этого гласного по п. 11. 

85. При образовании будущего времени от глаголов, у которых основа 
настоящего оканчивается на плавный или носовой звук (А, и, у, р), основа 
будущего образуется через присоединение со к глагольной основе их, 
при этом а выпадает (см. п. 13), а є сливается с соединитсльным гласным 
(см. п. 12). [Напр., буд. страд /средн. глагола ФлодтёАю› «отвожу (назад)» 
(страд /средн.: «отступаю») (основа фло-стаХ, опо-втёА) образовано по 
схеме: опоста ев +ттал => олостаА+е+т-тал => флосте-п-та1. 


' Можно полагать, что употребление буд. в качестве повеления связано с точно- 
стью перевода І ХХ, так как и в древнееврейских подлинниках буд. 2 л. часто вы- 
ражест повеление. Напр. в Исх. 20, 13 17 заповеди Моисея с 6-й по 10-ю выражены 
буд. 2 л. сд. ч., как и в переводе ЕХХ (и в Мф. 19, 18): «ие убивай» ПЗЭ ко («ло 
тирцах», основа ПХЭ), греч. ойфокяі-о-ас); «не прелюбодействуй» 57 9; («ло 
тигаф», основа 2, греч. об погеб-о-єтс); «не крали» 5537 ҚО («ло тигноб», ос- 
нова 22), греч. об кА4у-етс); «ие произноси <ложиого свидетельства>» пурпко 
(«ло таане», основа 37), греч. об ууахоџартиртј-о-єгс); «не пожелай (дома ближ- 
него твоего)» ТПП №5 («ло тахмод», основа ТУТ греч. обк ётдміј-о-а0. 


Повеление может быть выражено буд. 3 л.: дс ёбу ВЕЛ үєүёсВал дёуа$ ёу 
орлу, стат б9коуос Зифу' ка\ ӧс у ӨғАт Фифу уєуёсдо\ прытос, стаг 
паутоу боблос (Мк. 10, 43-44): «кто хочет быть большим между вами, да 
будет вам слугою, и кто хочет быть первым между вами, да будет всем ра- 
бом» (др. примеры см. сноску 1 кп. 68 или пример 9 к пп. 80. 85). 

ы Напр.: ёєбтє хрдс МЕ лаутєс 01 колутЕс каї лефорпонцёуо, кёүф биалаб-ою 
дас (Мф. 11, 28): «Придите ко Мне все труждакициеся и обремененные, и Я успюкою 
вас» [цель призыва Господа, — успокоить труждающихся и обремененных, — выра- 
жена буд. йуалобсоз). Также и в евр. текстах, наир.: 7717 772077) Е] |9 7578) 
(Пс. 2, 12): «Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть 
(букв.: «и погибнете», _ХХ: ка! длодйо йе = алоА і 20+ гоб) в пути вашем». 
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Пример спряжения будущего времени в изъявительном накло- 
ненин. Глагол А90® «развя : 
о Ач 
И ИЕ ИИ ЕЕ Е ЕНИ 
ВЕЕ Инф. И прич. №-а-юу, ТЕ \-о- -оу ТС п. 133) 
| №-в-о-ца | Аб-о-р | А0-с-е-тал | Ар-о-б-пеба | Аб-є-сӨє | 24-в-о-утаи! 
пекі гі Х0-о-Е-одал, прич. ача Аа зида -0-НЕУП, са а -И=УОУ 
Рогоза 0ңо- да вочелто дано <шеба д фе -оейь-вНо-о-ии 
Инф. А0-Өўо-є-обал, прич. Аш-9по-5- №-пс-о-иёт, Ао-по-6-иєуоу 


Примеры к пп. 80-85: 

1) Ебу тк буалӣ МЕ, том Абуоу Моо тру-о-я, кал ӧ Патўр Мох фуалт-с-я 
аотбу, ка\ проб айтёу 50-0-д-игва ка\ роуђу лар’ абтф логј-с-о-иєу (Ин. 
14, 23): «кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю- 
бит его, и Мы придем к нему н обитель у него сотворим» [в словах тпрћ- 
са (буд. от тро), ёуалі-са (буд. от ёуалё-о), лощ-сореу (буд. от лоо), 
при образовании буд., происходит удлинение корневой гласной в п по п. 11]. 

2) бп лас о бубу Ёаотду талетир-0а-є-то, 9 6Ё талауфу ёаотфу буо-0То-5- 
тай (Лк. 18, 14): «ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а 
унижающий себя возвысится». 

3) Еп үйр шкрёу ёсоу баоу, 6 Ёрхбреуос̧ 12-51 коћ об хрои-вт’ 6 ӚЁ біколос̧ 
Ек лістеос (1-д-5-таг’ ка\ ёбу бло-стёЙ-п-таь оок єўбока ў уох Моо ёу аот 
(Евр. 10, 37-38): «Ибо еще немного, очень немного, и Грядущий придет 
и не умедлит. Праведный верою жив будет; а если кто поколеблется, 
не благоволит к тому душа Моя» [ћ&а = пк+а+а; хром-а = хром +о+а 
(0+ с = о, в между гласн. выпадает), пример образования ОлоотеіАтта! 
приведен выше, в п. 85]. 

4) Ёкалесєу бЕ ІакоВ той Лос абтоб ка\ гілеу Хомах@птеЕ, їуа Фуауу= 4-0 
оу, ті блтаутт-с-є Оуу Ел’ Ёсхйтоу том Пером (Быт. 49, 1): «Призвал же 
Иаков сынов своих и сказал <им>: соберитесь, да возвещу вам, что 
встретит вас в последние дни (2727 ПЎЛХЭ)» [т. е. последнее время 
будут творить 12 колен Израиля. Здесь буд. сосл. буаүүєіло «возвещу» 
образовано из глагола буаүуғААо по правилу п. 85]. 

5) лау  515осі Мо! д Патђр лрёс̧` Еш #-=т° ка\ тду Ёрхоцёох проб МЕ об 
р? ёкВад-о 60 (Ин. 6, 37): «Все, что дает Мне Отец, ко Мне придет; и 
приходящего ко Мне не изгоню вон» [по п. 85: ЕкђВалл+єс+о => Ёк- 
Вал+е+о => ЁкВадо]. 













И 
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кп. 816 (+ см. примеры в сноске к п. 816): 

6) САМЫЕ ВАЖНЫЕ ЗАПОВЕДИ: 
ауалті-о-є1< Кору тӧу Өєбу соо ЁБ 6Атс тћс карбіас̧ соо, ка\ БЕ бАтс 76 уохӣ5 
соо, Кол ЁЁ бАтс Аб блауоіас соо, кол ЕЁ 5Атс тћс\схбос воо. абтт лробтп Ёутолм. 
ка\ беотёра фпоіа абтт, Фуаятј-с-є1с том лАпоїоу соо 0с оеаотбу (Мк 12, 30- 
31): «возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею тво- 
ео, и всем разумением твоим, и всею крепостию твоею, — вот первая зало- 
ведь! Вторая подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя». 

7) Корлоу тӧу Өєбу соо яроскуиј-а-є1с ка\ Ат ибуф Аатрк)-ос-е1с (Мф. 
4, 10): «Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи». 

8) одкёклера-о-є1< Корлоу тёу сбу соо (Мф. 4, 7): «не искушай Господа 
Бога твоего». 

9) Рота реВ’ ђифу хёрас, ЕАвос, ёрћђуп пара ©єоб Патрёс̧, ка\ парӣ Коріоо 
"тосоо Хрістоб тоб Ү\іо0 об Патрос, Еу &Алеаа ка\ буйлт (2 Ин. 1, 3): «Да бу- 
дет с вами благодать, милость, мир от Бога Отца и от Господа Иисуса Хри- 
ста, Сына Отчего, в истине и любви» [здесь буд. 3 л. имеет смысл повел.). 


ПЕРФЕКТ (55450, 585-596, 609-620, 699—711, 719-738, 1201—1204) 
Значение 

86. Означает действие, совершенное в прошлом, но результатом связанное 
с настоящим, напр.: ретауоатє: Дул-ке үйр И Васаа тфу оорауйу (Мф. 4, 17): 
«покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное». Нередко употребляется со 
словами муу «ныне, теперь», #61 «уже, вот», ойнером «сегодня», 150% «се, вот». 

87. Перфект страдательного залога [нередко] переводится причастием 
прошедшего времени недлительного вида. 

88. Некторые перфекты имеют значение настоящего времени (так как 
связь результата перфекта с настоящим очень значительна). Напр.: о\ба 
«знаю», ёоіка «кажусь, я похож», $ууюка «знаю», иёдупиал «помню», о- 
тка «стою», лёфока «я есмь (по природе)», кёктпиа: «владею, имею», 
пёлоіВа «я уверен», ѓотпка «стою». 

Образование 

89. Перфект образуется по схемам: 

а) перф. = удвоение (п. 17) + основа глагола + оконч. перф.! (см. пп. 129, 132); 
6) перф. страд./средн. сосл. (желат.) = прич. перф. страд./средн. + 
форма глагола «быть» в сосл. (желат.). 

90. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит удли- 
непие этого гласного по п. 11. 


' Перф. иногда образуется с помощью оконч. плюсквамперф.: 514 фӨбуоу 
пара-6=-5- кадау А0тӧу о\ @раерас (Мк. 15, 10): «первосвященники пре- 
дали Его из зависти». 
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е) р азвязал»:' 


рые Елка Ена нае бааа) 


Инф. Ле-№- ка прич.: Ає-Ао- коз, р -кзла, Хє-Ар- кб. 


страд ЛИзъяе  22-А-роц #-дь-ва-Ху-та\] А=-М№-рева [№6-7.-д6Е| А-Ао-утат | 
средн. 


Инф. Ає-А5-сӨал, прич.: а ар. стти ЕТЕР 





Примеры к пп. 86-90: 
1) кп. 86: Ёйу тас 5ходас Моо тпрӯотте, цєуате ёу тў буйл Моо, кабос 
'Еүф тйс тол ас тоо Патрёс Моо те-тўрп-ка ка\ пёуо Аўто Бу тў буйло (Ин. 
15, 10): «Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в любви Моей, как и 
Я соблюл заповеди Отца Моего и пребываю в Его любви» [действие, 
совершенное в прошлом («соблюл заповеди»), имеет последствия в на- 
стоящем («пребываю в Его любви»)]. 

2) кп. 86: ка\ йнас &-уийб-ка-изука\ лё-лотёй-ка-иёу т\у бүйлту у ёх 
6 Өєӧс̧ Ёу пу (1 Ин. 4, 16): «И мы познали любовь, которую имеет к 
нам Бог, и уверовали в нее» [здесь перфект указывает на важность 
последствий события в прошлом). 

3) кп. 86: \166 Моо є 55, 'Еуб) опигрои уѕ-уёмт-кӣ Хе (Евр. 1, 5): «Ты 
Сын Мой, Я ныне родил Тебя». 

4) кп. 87: вап у=-ураи-иёиоу Еу то\с профитос, Ка\ воутаи ліутес ббакто 
тоб ©ғоб (Ин. 6, 45): «у пророков написано: и будут все научены Богом». 

5) кп. 87: 6 5 фођобџеуос оф те-теАєіо-тат іу тў бүлт (1 Ин. 4, 18): «Боя- 
щийся несовершен в любви» [перф. страд/средн. ед. ч. 3 л. тєтеАяота! пере- 
веден словом «несовсршен» — краткой формой прич. «несовершенный». 

б) кп. 88: 1500), &отт-ка Елі тђу Өорау ках крой’ Ёйу пс йкобст тўс фос Моо 
ка\ буот тђу Өорау, ёсєЛеђсорол проб абтбм, ко балуђсо пет’ абтоб, кол аўотёс 
рет''Ецор (Алок. 3, 20): «Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос 
Мой и отворит дверь, войду к нему, и буду вечерять с пим, ион со Мною». 

7) к п. 896: ка\ олёр аотфу 'Буф аула 'Ераотбу, \уа ка\ адто\ ао 
Пад-иёиог ёу а\тӨєі (Ин. 17, 19): «И за них Я посвящаю Себя, что- 
бы и они были освящены истиною» [сосл. глагола «(чтобы были) 
освящены» образовано с помощью фоіу — глагола «быть» в сосл. и 
йуааџёуо — прич. перф. страд. глагола «освящаю»)]. 


ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ (55451, 1205—1208) 
[91. В Библии сохранился в значении прошедшего времени для немногих 
глаголов п. 88 и некот. др.: #6-ау (от о\6-а), ё-ле-ло!0-а (от лёло:да), ё-үѓ- 


' Форм повел. перф. глагола Аоо с окончаниями, указанными в [1], в Библии 
не найдено. 
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ураф-а (от перф. П для үрафо). Глагол ё-кё-кра&а (от краб) имеет окон- 
ия аориста и в Св. Писании этот глагол употребляется как аорист: 
2.кё-краё-ау о\ бікалол, ка\ о Короб ёісўкоооєу атду ко\ ёк ласфу тоу 


өліуєоу абтфу Ёрросато аотобс (Пс. 33, 18): «Воззвали праведные, и 
Господь услышал их, и от всех скорбей их избавил их»). 


БУДУЩЕЕ Ш ВРЕМЯ (55452, 608, 629—635, 718, 752-756, 1209-1214) 
Значение и образование 
92. Будущее Ш означает будущее действие (состояние), которое про- 
изойдст за другим будущим действием, как его следствие (результат). 
Переводится на русский язык причастием прошедшего времени соот- 
ветствующего залога и глаголом «быть» в буд. Употребляется редко. 
93. Образование будущего Ш в Библии, как правило, по схеме: 
буд, Ш действ/страд. = буд, гл. ву + прич. перф. (действ/страд,) соотв. глагола; 
94. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удли- 
нение по п. 11. 
Пример к пп. 92-94: 
боа йу бйотте № тђс үс бота бв-де-ибиа Бу тб обрамф: кой бса Ба Аоте ЕЛА 
тўс үй, Фото Аё-Ди-иёиа су тб) оорауф (Мф. 18, 18): «что вы свяжете на земле, то 
будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе». 


СИЛЬНЫЕ ВРЕМЕНА (АОРИСТ П, БУДУЩЕЕ П, ПЕРФЕКТ 0 — 
$8757-793) 

95. Употребляются для небольшого числа глаголов. Сильным временам, 
как правило, соответствуют окончания простых времен, указанные в пп. 129, 
132, без букв, стоящих в квадратных скобках, с учетом изложенного ниже. 

Аорнст П (55761-778) 
96. Аорист П действительного и среднего залогов образуется: 
Окончания аор. 11 глаголов на ш см. п. 130. 
а) аор. П изъяв. = глагольная основа + оконч. имперф.; 
6) аор. П действ.: оконч. инф. ғу (с ударением на последнем слоге), 
оконч. причастий оу, обса, бу; 
в) аор. (1 средн.: оконч. повел. 2 л. ед.ч. об (с ударением на послед- 
нем слоге); оконч. ипф. ё-сӨдо (с ударением на предпоследнем слоге); 
г) аор. П в остальных формах (сосл., желат., повел., а также 
прич.) = глагольная основа + оконч. наст. 
П І яжения аориста П ёүуоу «узнал»: 
ОИ Ева БЕЕН ЫНЫ ЕН 
Накл. | тл 1 2л 1 зл [| чм [2л 1 зл | 
|Сосл_ | ууф | ус̧ | ууф (учо) | ууфису | үуӧтє | ууфоқу) 
Повел. | — | үу@-01 | ууӧ-то | — | ууф-че | үубӧ-тосау 
Инф. ууб-уал, прич. умобс, үуобса, уубу (род.: ууд-утос, ууоботс, үуб-утос̧) 
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97. Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется аор. П: 
[Аёух (бл-ох, основа аор. П ал) «говорю», ууоџрал (Е-уєу-о-цту, основа аор. П 
УЕУ) «происхожу», «становлюсь», ‘умфока» (&-умюу, основа аор. П ухо) 
«знаю»], буо (йу-ау-оу, основа аор. П бу-аү) «веду», кра\о (Ё-краү-о-у) 
«кричу», Ало (Ё-№л-о-у) «оставляю» [Ед (Е-рату-о-у) «ем»] , и др. 

Аорист П страдательного залога 

98. Аор. 11 страд. образуется исключением согласного Ө из окончаний 
аор. страд. [Напр.: ё-крођ-7 «скрыто», «утаено» (Пс. 37, 10) образовано из 
Е-кроВ- длит. д.] 

Глаголы, от которых образуется аор. П страд.: урафо (аор. П страд.: ё- 
Үрбф-т-у) «пишу», [кролто (Ё-кроВ-п-у) «скрываю» |, фаіуо (Е-фау-п-у) «явля- 
юсь», дапто (#-таф-п-у) «хороню», и др. 

Будущее П страдательного залога ($$779-782) 

99. Буд. П страд. образуется исключением 0 из окончаний буд. І 
страд. (образуется суффикс по вместо @по, как в буд. І), напр., от 
Влалто «повреждаю» буд. П ВлаВ-ўс-о-рал. 

Перфект П и плюсквамперфект П ($55783-789 и 790-793) 

100. Образование перф. П и плюсквамперф. П происходит, как и в обыч- 
ных перф. и плюсквамперф., только без суффикса к; в окончаниях. При 
этом, гласный звук корня = переходит в о, є переходит в о, остальные глас- 
ные остаются без изменения. В односложных корнях с долгим гласым ко- 
нечный согласный звук основы остается без изменения, а в др. случаях 
гортанные или губные переходят в придыхательные: (к, ү) э х, (л, б) Ф. 

Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется перф. П 
(в скобках указан перф. 11): урафо (7Е-ураф-а) «пишу», буш (Йх-а) «веду», 
клёлто (кё-кЛоф-а) «краду», фебуо (лё-реоү-а) «бегу», бибко (5=-б1х-а.) 
рее лєібо (лё-ло!0-а) «убеждаю, доверяю», и др. 

яжения перф. П: глагол с\ба «знаю» (основы: 015, 85,15)! 





иг 
= Сале аво АБ [6 аваа ава | авва 
Н 5 ТИШЕ ЗИТ ЕЕ \о-тосау 


АВАС АЕ УТ) 8 Б СЕТА 


' Приводится по [15], с. 197. Глагол с\8а, являясь перф., имеет значение наст. Вме- 
сто буд. ё-о-о-рол от глагола с\ба в Библии часто употребляется буд, глагола ү- 
уфако», напр.: Ёу тобтф уиб-с-оитоат паутЕС бт "Еџої рабттаї ёотЕ, ёйу бүблту 
Еутте 5 аЛАДАос (Ин. 13, 35): «По тому узнают все, что вы Мои ученики, если 
будете иметь любовь между собою». 
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ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ИМЕНА 


ИНФИНИТИВ (неопределенная форма глагола) (65456, 
1336-1371) 


ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ 

101. В древнегреческом языке инфинитив является отглагольным су- 
ществительным. Существует в настоящем времени, аористе и перфекте 
(см. п. 128). Употребляется также в оборотах страдательного (среднего) 
залога будущего |, заменяя собой изъявительное наклонение будущего 
времени. Как правило, соответствует неопределенной форме глагола в 
русском языке, но может переводиться и глаголами, и существительными. 

102. Инфинитив образуется по соответствующим схемам для времен с 
прибавлением окончаний инфинитива (см. п. 128). Когда образустся ин- 
финитив наст. глаголов, у которых основа оканчивается на а или о, их 
окончания образуются по схемам: а + ву = ду [или 4\]', 9 + ау = обу. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ ИНФИНИТИВА 

103. Как существительное: 

а) как подлежащее: инфинитив настоящего времени, инфинитив 
аориста, инфинитив перфекта. 

Инфинитив настоящего времени переводится неопределенной 
формой глагола длительного вида («что делать»), инфинитив аорн- 
ста переводится неопределенной формой глагола недлительного ви- 
да («что сделать»), инфинитив перфекта сохраняет состояние изъ- 
явительного наклонения перфекта («быть сделавшим»); 

6) как дополнение употребляется с артиклем или предлогами в ви- 
нительном, дательном, родительном падежах; 
в) как дополнение при некоторых прилагательных (см. и. 108в); 
г) как имя сказуемого. 
104. Как глагол: 
а) когда инфинитив имеет подлежащее в каком-либо падеже; 
6) когда инфинитив имеет дополнение в каком-либо падеже; 
в) в качестве глагола сказуемого. 

105. Если при инфинитиве ставится дополнение, то он чаще упо- 

требляется как глагол, а если не ставится — то как существительнос. 





' По схеме б + ау = бу инф. образуется в Ватиканском кодексе Н. 3. и связан- 
ных с ним западных изданиях (№5 е-А]апа и др.), а также в [ХХ (см. [4]). В Ви- 
зантийском кодексе Н. 3. (ТВ) инф. образустся по схеме: а + єу - фу. 
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[106. Нерсдко по смыслу инфинитив выражает: 

а) цель и назначение действия’, напр.: ЦАвЕ үйр 6 У10с тоб аубро- 
лоо 7тў-саг ка\ сд-са: то ЧполодАдс (Лк. 19, 10): «ибо Сын Челове- 
ческий пришел взыскать и спасти погибщее». Нередко в этом зна- 
чении инфинитив переводится с союзами «чтобы», «что»; 

6) при глаголах со смыслом «думать», «говорить» инфинитив можст 
передавать косвенную речь и переводиться с союзом «что» (см. так- 
же п. 109в.), напр.: Фебу бролоттобелу &66-иаь, тб\б ФЕ Ёрүоцс Армобута 
(Тит. 1, 16): «Они говорят, что знают Бога, а делами отрекаются».] 


ИНФИНИТИВ КАК ПОДЛЕЖАЩЕЕ 
107. Инфинитив как подлежащее представляет отглагольное су- 
ществительное среднего рода в именительном падеже. Сказуемым 
при нем может быть: 

а) глагол ёсті с прилагательным среднего рода, существительным в 
именительном падеже или др. инфинитивом: ёіколбу (Ёст) «справед- 
ливо», калбу (ёст) «прекрасно», кравабу (ёст) «лучше», боматбу 
(ёст) «(воз)можно», абоуатбу (Ёст) «невозможно», буйукт (Есті) «не- 
обходимо», бра (Есті), коірӧс̧ (Ёст) «время», и др. При этом глагол 
Ёаті часто пропускается; 

б) безличные глаголы: хр\, ба «должно», ест, Ёст «можно», хрёла 
«следует», устал, «случается», бока «кажется». 


ИНФИНИТИВ КАК ДОПОЛНЕНИЕ 
108. Инфинитив как дополнение ставится: 
а) при пепереходных глаголах, которые сами по себе не дают пол- 
ного смысла: дЕЛАю «намереваюсь», «мне должно»; о\ба «знаю»; 
бомацах «могу»; хо «имею»; Вобдораи, (Е)ВЕ№мо, ёлдоиёо «хочу», ‹окелаю»; 


' Это же значение нередко инф. имеет в древиееврейском языке. Ибо часто 
инф. образуется с помощью приставки 2, которая в общем смысле означает цель 


и назначение действия, предмста, понятия (см. [11], с. 225). Напр. в Ис. 61, 1-2 
(ср.: ЛК. 4, 18—19): «Дух Господа Бога на Мне; ибо Господь помазал Меня благо- 
вествовать (7925, ХХ: сдауусАі-са-обоі) нищим, послал Меня исцелять 
эп, ХХ: 4-оа-ова) сокрушенных сердцем, проповедывать ро, ІХХ: 
кПроё-ол) пленным освобождение... проповедывать кро, ХХ: каАё-оа!) 
лето Господне благоприятное... утешить ол}, ІХХ: яаракаАѓ-оа!) всех се- 
тующих» (приводится синод, текст. Здесь 025 — инф. с бот 05 «возвсщать 
аи о радости)», опо. ниф. с бот 057 «обвязывать (раны)», 

-Р? — инф. с 2 от К? «взывать», «приглашать», «читать (т. е. произносить 
са іа двр, — инф. с 2 ото «утешать», «успокаивать»). 
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вледбю «поспешно делаю»; ёрҳора «начинаю»; ф/50, йода «имею 
обыкновение»; цау@ био «учусь»; фоВёонол «боюсь»; фудаваораи «осте- 
регаюсь»; авх0\онал «стыжусь», и др. 

6) при глаголах, имеющих дополнение в родительном, дательном 
или винительном падеже, которое служит логическим подлежа- 
щим инфинитива: «прошу» 5ёона! тімос̧, айтёо пуй, [(ларакалёо ті- 
уос, см.: / Петр. 2, 11]; «учу» в6авко туа; «приказываю» [«запове- 
дую»] ларауүёХАо тім, [Еутёхлоро тм); «поручаю», ёлітрёло тм; «со- 
ветую» соџВоо\лєФо тм; «заставляю», «принуждаю» буаүкббо туд; 
«убеждаю» лав пуй; «мешаю» кодо тімӣ, и лр. 

в) инфинитив ограничения ставится при некоторых прилага- 

тельных, чтобы выразить в каком отношении предмет обладает 
свойством прилагательного. Как правило, ставится при прилага- 
тельных, выражающих способность, желание (или, наоборот, невоз- 
можность): боуатос «сильный», «искусный», «могущий» (Мф. 10, 
28), &боуатос «безсильный», «неспособный», \каудс «достаточный», 
їтоџос «готовый» [сюда можно отнести также: тахбс «скорый», 
б 10с «достойный» (Апок. 4, 11), и др.]. 

Г) как дополнение инфинитив ставится при переходных глаголах 
(см. п. 56). При этом, если инфинитив имеет свое дополнение в ви- 
интельном падеже, образуется частный случай двойного винитель- 
ного падежа — оборот «винительный с неопределенным»? (см. 
п. 109). Такие обороты переводятся по-русски придаточным предло- 
жением с союзом «что» или «чтобы». 

д) с артиклями (см. выше, п. 48) именительного, родительного, да- 
тельного и винительного падежей; 

е) с предлогами винительного, дательного и родительного падежей. 





Налр.: Иак. 1, 19: Ёсто лбс ёмүхолос̧ тах с ас то 4код-оеи, Вра55с ёс то Ла4)- 
са: «скор на слышание, медлен на слова». Инф. Аал сах «говорение» при прилаг. 
Врабіҳ, «медленный» указывает, что человек должен быть не вообще медленным, а 
только в отношении говорения (слов). Также и инф. ёкобсах «слышанис» относит 
таҳс «скорый» именно к слышанию, а пе вообще. 

Употребление вянительного с неопределенным в греч. языке Св. Писания 
практически вытеснило классическое употребление инфинитива при двой- 
ном именительном падеже. Так, напр.: ка\ ђрес #Аоуодацеда Афтоу ид ЁУ 
бус) ка\ Ёу латй (опё ©єоб) ка\ ѓу какое (Ис. 53, 4): «а мы считали Его, 
бывшим /т. е. находившимся] в труде, и в язве от Бога и озлоблении [евр.: 
ПИР. в уничижении]». К глаголу ёотайрєда «мы про Него думали» до- 
полнение Абтоу «Его» стоит в вип. (хотя по «классике» должно ставиться 
Автос «Он»), а дополнение к Абтду выражено инфинитивом ма: «быть». 
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Часто при инфинитивах ставятся предлоги вместе с артиклями: &с 
то, 510 тд, и др. [подробнес о предлогах см. ниже, главу «Предлоги»). 

109. «Винительный с неопределенным» (см. п. 108г) ставится при 
глаголах: 

а) Водлоџрал «хочу», келєоо «приказываю», Ейо «позволяю», кодоо 
«мешаю» [сюда же можно отнести глаголы цели (см. 106а): йко, 
ёрхонол «иду [для]», «прихожу /для/», &повтё Ао, лёрло «посылаю», 
хріо «помазываю /для/»); 

б) лоо «делаю (так, чтобы...)»; 

в) при глаголах «думать», «говорить»: уоџрісо, Йуводал «думаю», Ау, 
фи ‹иоворю», мотаж «верю», ЁАлібо «надеюсь», буу) «возве- 
шаю», ӧроћлоуёо «исповедуто», «соглашаюсь», ёруош «клянусь» [сюда 
же можно отнести глаголы: $ёодат, бухора: «молюсь», и др.]. В этих 
случаях «винительный с неопределенным» [нередко передает кос- 
венную речь, см. п. 1066], переводится предложением с союзом 
«что», «чтобы» и изъявительным наклонением [см., напр.: 3 Ин. 1,2]. 
Примеры к пп. 102-109 

1) кп. 102: 6 уйрић ёуалоу тоу абЕАфо ото ду кораке, тӧу Өєём м ойу Брак 
пос ёомато дуплу; (1 Ин. 4, 20): «ибо не любящий брата своего, которого ви- 
дит, как можег любить Бога, Которого ие видит?» [&уалйу = дуала + аи. 

2) к п. 106а: лросєоҳєс0є ий єіосА6-є1и єс ларавибу (Лк. 22, 40) «моли- 
тесь, чтобы не впасть в искушение». 

3) к п. 106а: ка\ аото фс Адо утес окобоцаовЕ окос луғиратікос, 
1єрбтєрџа буюу, фукубука луєоцаткбс Өосіас ғолросёѓёктоіюс тф 9ёф бла 
пособ Хрютоб (1 Петр. 2, 5) «и сами, как живые камни, устрояйте из 
себя дом духовный, священство святое, чтобы приносить духовные 
жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом». 

4) к пп. 107а, 6: обто колібутас ба дуглаирВау-г-обаито)у асдєуобутоу, 
пуицоуЕ-віу ТЕ тб)у Адүоу тоб Коріоо 'тсоб, ёт. Абтос іле, ракарібу ёст 
6:50-уаг даллоу ў ЛаиВау-еги (Деян. 20, 35): «так трудясь, надобно 
поддерживать слабых и памятовать слова Господа Иисуса, ибо Он 
Сам сказал: "блаженнее давать, нежели принимать"» [при глаголе 
бе «должно» стоят инф. дупларВауеаваи «подлерживать» и иупиоу=дау 
«помнить». При глаголе ёоти (п. 107а) с прилаг. ракар:бу џёллЛоу «бла- 
женнее» стоят инф. 5156уа1 «давать» и Ааџауғу «получать»]. 

5) к пп. 1076, 109в: ЕАгуе 5 ка\ ларађВолду аотолс лрёс тд бу лаутотЕ 
лросєбд-є-одан ко\ ий ёккак-ау (Лк. 18, 1): «Сказал также им притчу о 
том, что должно всегда молиться и не унывать» [инф. 5Ау «должно» 
(от ба) имеет дополнения лродЕбхеоба «молиться» и ёккакау «уны- 
вать». Сам же 5ау выражает косв. речь при глаголе Ау «сказал»]. 


44 


б) кп. 108а: хор\с 'Еноб оф 56уаовЕ лог-Е1и обЕх (Ин. 15, 5): «без Мс- 
я не можетс делать ничего» [инф. лоху ссть дополнснис глагола 65- 
сє «можете» (от 56уана1)]. 
и к пл. 1086, д: ёт. то\с &ууЁАо< Афтоб ѓутеЛатал лері соб тоб бафид аи 
де Ё\ 1601 толс 05016 соо (Пс. 90, 11): «Ибо ангелам Своим заповедает о 
тебе сохранить тебя во всех путях твоих» [инф. с артиклем тоб бла- 
фолава (= бафудак + сол) «сохранить» стоит при глаголе ёмтелата! 
«ваповедает», имеющем дополнение в дат. тос бүуёХо «ангелам» ]. 

$8) к пп. 1086, д: 5\ЗаЕбу ие тоб ло!-Яитб ВЕХмна Хо, бт 5% & 0 ©єбс роо 
(Пс. 142, 10): «научи меня творить волю Твою, ибо Ты — Бог мой» 
(инф. с артиклем тоб ломду «творить» стоит при глаголе бӧіба&бу «на- 

чи», имеющем дополнение в вин. ие «меня». 

9) к 108в: &510с єї, Корле, Лад-ғ?и тђу 50Еау ка\ тђу тиђу кол ту б0уа- 
шу: бт ЎЎ Ёктсас та лаута, ка\ бла то 9Алра Хоз ғ\сі ка\ ёктісдтсау 
(Апок. 4, 11): «достоин Ты, Господи, принять славу и честь и силу: ибо 
Ты сотворил все, и єсе по Твоей воле существует и сотворено» [инф. 
ХаВау есть дополнение к прилаг. 6106 «достоин»]. 

10) кпп. 108г, е, 1096: лросёҳєтє тђуёАєпросбмпу фифу ий лог- И илросбєу 
тӧу будролоу, лрёс̧ то 65а-0-иат аотолс; = Е рђує, шодбу обк Ёхєтє хара тф 
Патр\ ои@у тб) ёу тос обрауб (МФ. 6, 1): «Смотрите, не творите [досл.: 
чтобы не творить] милостыни вашей пред людьми с тем, чтобы они ви- 
дели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего Небесного» [при 
глаголе лроаёҳетє «смотрите» стоит «винительный с неопределенным»: 
инф. ложу имеет дополнения: ЁА=пиоофупу «милостыни» (в вин.) и инф. с 
предлогом и артиклем лрёс то 9еа@йуа\ «чтобы вас видели»). 

9) к п. 108е: ка\ 518 тб ляпбиу-01-иат тфу буоџіау уоүйсєтал Й бүлт 
тФу лоллбу (Мф. 24, 12): «и, по причине умножения беззакония, во 
многих охладеет любовь» [инфинитив ллт@оу0йуал «умножение» 
стоит с предлогом бла и артиклем то]. 

10) кп. 108е: Влелете, ёёєћої, рў лоте ата ѓу тм орду карбіа поупра 
блістіас ёу тф флост{-иа! алё Өєоб Сфутос (Евр. 3, 12): «Смотрите, 
братия, чтобы не было в ком из вас сердца лукавого и неверного, да- 
бы вам не отступить от Бога живого» [инфинитив алостйха! «отсту- 
пить» стоит с преллогом ёу и артиклем тф]. 

11) кпп. 1066, 1098: вуалттё, лєр\ лаутом єўҳоцаї оє =60500-оба: ка\ 
Фулаѓу-ғ1у, кадос̧ ғбобобтаї соо й уохӣ (3 Ин. 1, 2): «Возлюбленный! 
молюсь, чтобы ты здравствовал и преуспевал во всем, как преус- 
певает душа твоя» [при глаголе єбхоџа: «молюсь» стоит «винитель- 
ный с неопределенным», который переведен косвенной речью: два 
инф. гообобсдол «преуспевать» и буюїуєу «здравствовать» имеют одно 
дополнение в вин. д «тебя» )]. 
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ПРИЧАСТИЕ (85457, 1372-1405) 
ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ 

110. В древнегреческом языке причастие есть отглагольное прилага» 
тельное, сохраняющее смысл глагола. Существует в настоящем време" 
ни, аористе, будущем 1, перфекте (см. п. 128). Как правило, соответст- 
вует причастию или деепричастию в русском языке, но может перево- 
диться глаголами, прилагательными и существительными'. 

111. Причастие образуется по соответствующим схемам для времен с ПРИ- 
бавлением суффиксов и окончаний причастия (см. пп. 128, 132-133). Причас- 
тия звательного падежа м. р. ед. ч. имеют окончания: наст. страд/средн. — ©- 
реуе, вор. средн. — са-иеме, перф. страд/средн. · - иеме. В причастии перфекта 
страд/ередн. всегда ставится острое ударение на предпоследнем слоге ($ 615). 

112. Причастие ставится: 

а) при глаголах; 

6) при именах (обычно при существительном или местоимении), либо 
при глаголах (в качестве имени сказуемого) — сопряженное причастие; 

в) самостоятельное причастие — непосредственно не связано ни с 
глаголом, ни с именем, а выступает в качестве сокращенного обстоя- 
тельственного предложения. 

113. Как часть речи, причастис употребляется в качестве: 

а) определения [особенно при именах]; 
6) обстоятельства (сокращенного обстоятсльственного предложения); 


' При переводах с древнегреческого текстов В. 3. пеобходимо учитывать, 
что, как правило, причастиями в ХХ переводятся древнееврейские причас- 
тия. А в древнееврейском языке причастие означает: 

1) лицо (предмет, явление), выполняющее указанное действие или нахо- 
дящееся в указанном состоянии — в этом случас причастие переводится суще- 
ствительным, причастием (редко прилагательным). Напр., в Мих. 5, 1 о Виф- 
лееме сказано: «из тебя произойдет Мне Тот, Который должен быть Владыкою 
(ЛО) во Израиле» [синод.]. Евр. прич. АЛ переводится существительным 
«Владыка», «Правитель», у [ХХ стоит прич. "Ард-оута (по Мф. 2, 6: 'Нуоб- 
шеи. Или в Пс. 90, 1: «живущий (53°) под кровом Всевышнего, под сенью 
Всемогущего покоится» [синод.]. Евр. прич. 2“ переводится прич. живущий» 
или существительным «обитатель». У [ХХ оно переведено прич. 6 каток-@уи. 

2) древнееврейское причастие может переводиться глаголом настоящего 
времени, если при причастии стоит определяющее его существительное (ме- 
стоимение), напр.: 7901 7 07210 (Пс. 111, 5): «добрый человек милует и 
взаймы дает». При прич. 1211 «милуюший» (у 1.ХХ прич. оіктіо-оу и тов 
«дающий взаймы» (у [ХХ прич. алхр-ди стоит определяющее их существи- 
тельное «человек», поэтому они переведены глаголами. 
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в) имени сказуемого или приложения [см. п. 123]; 
г) [подлежащего, особенно с артиклем, см. п. 1206]. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЧАСТИЯ ПРИ ГЛАГОЛАХ (5513741377) 

114. Причастие настоящего времени имеет смысл действия (состоя- 
ния) длительного вида, современное действию управляющего глагола!. 

115. Причастие аориста имсст смысл действия недлительного вида’, 
предшествовавшее действию управляющего глагола. При управляю- 
щих глаголах настоящего, прошедшего (а иногда и будущего) времени 
причастие аориста имеет значение аориста’. При управляющих глаголах 
будущего времени причастие аориста, как правило, означает будущее 
недлительного вида, предшествовавшее действию управляющего глаго- 
ла, напр.: & $ блоияу-ас єс тос обтос вобтастаи (Мф. 24, 13): «претер- 
певший же до конца спасется» [прич. аор. улонауас «претерпевший» 
стоит при управляющем глаголе в буд. со-0йс-єто: «спасется»]. 

116. Причастие будущего времени означает или намерение совер- 
шить действие, или действис, относящееся к будущему времени отно- 
сительно управляющего глагола. 

Причастие будущего при глаголах движения: [ёрхораї «прихожу», 
буаВа1\ю «восхожу», лёнле «посылаю», и др.) употребляется для указа- 
ния цели движения ($1386). Переводится предложением цели с сою- 
зом «чтобы» или неопределенной формой глагола. Напр.: харєүєубиту 
ЕАепносоуас лой-в-фу єс тб ЁӨуос̧ роо ко\ лросфорас (Деян. 24, 17): «я 
пришел, чтобы доставить милостыню народу моему и приношения». 

117. Причастие перфекта означает состояние, соответствующее изъ- 
явительному наклонению перфекта (см. ниже, пример 3). 

118. [При глаголах ай «быть», тоухамо «случаться», ёкобо «слышать», 
и др. причастие имеет значение имени сказуемого (см. пп. 1226-—е)]. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ СОПРЯЖЕННОГО ПРИЧАСТИЯ ($8$1379-1402) 
119. Сопряженное причастие сгавится, как правило, при именах (су- 
ществительных или местоимениях) [а также при некоторых глаголах] и 


' Таким образом, причастие наст. отвечает на вопросы: 
а) при управляющих глаголах наст. — «что делающий?», «что делая?»; 
6) при управляющих глаголах аор. — «что делавший?»; 
в) при управляющих глаголах буд. — «что будет делавший, -ющий?» 

ь Г. е. отвечает на вопросы: «что сделавший?», «что сделая?» 

} Прич. гор. может переводиться паст. Напр., в обороте йлокри-6є1с єїлє(у): «отве- 
чая сказал», аор. алокр@ас переводится деспричастием наст. «отвечая»: флокр!- 
Өғіс 5Е Ушу Пётрос єлє, Хо #0 Христос © У10с тоў Оєоб тоб (Футос (Мф. 
16, 16): «Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты — Христос, Сын Бога Живого». 
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тогда согласуется с ними. Употребляется как определение имени, об- 
стоятсльственное предложение и как имя сказуемое. 

120. Как определение имени (т. е. отвечает на вопрос «какой?»), 
сопряженное причастие может быть: 

а) причастием; : 

6) существительным, если определяемое имя отсутствует. В этом 
случае при причастии ставится (но не всегда) артикль: 6 каба»бем «сия- 
щий» [(Еф. 5, 14), о мкоу «побеждающий» (= победитель, см.: Апок. 21, 
7), и др. Нередко такие причастия имеют значение подлежащего); 

в) [прилагательным, напр.: 9506 (0д-итос «Бога живого», особенно 
причастия страдательного залога: тебАш-иёуп \ 0666 «узкий путь» 
(ср.: Мф. 7, 14) и др]. 

121. Как сокращенное обстоятельственное предложение: 

а) времени [может переводиться с союзом «когда», «пока»]; 

6) причины [может переводиться с союзом «так как», «будучи»]; 

в) условия [может переводиться с союзом «если (бы)»]; 

Г) уступления [может переводиться с союзом «хотя (и)»]; 

д) образа действия [может переводиться с союзом «причем», «чем»]'. 

Такое причастие переводится причастием, деепричастием, прида- 
точным предложением с соответствующим союзом. 
122. Как имя сказуемого — ставится: 

а) с подлежащим — причастие может переводиться глаголом; 

6) с глаголом а «быть»; 

в) с непереходными глаголами плухауо «случаюсь», еб (камс̧) лоо 
«хорошо делаю», фаіуоџал «являюсь», брхона «начинаю», лабонцол 
«перестаю», фдёхо «предупреждаю», &уёхонол, мкао «побсждаю», 
\ттаора «меня побеждают», ябкёо «обижаю», и др.; 

г) в именительном падеже при непереходных глаголах, означаю- 
щих чувство: дуалао «я доволен»; бүауактёо, Ориона «негодую»; 
хаїіро «радуюсь»; аїсҳоуоџра: «стыжусь»; пєтацёЛонах «раскаиваюсь», 
и др. Причастие переводится дополнительным предложением с сою- 
зом «что» или неопределенной формой глагола; 

д) «винительный с причастием» ставится в винительном падеже 
(ср. п. 109) как приложение к дополнению при глаголах, означаю- 
щих восприятие: ӧрао «вижу»; бкоош «слышу»; олодауоџрал «чувст- 


' Примечание С. И. Соболевского: некоторые причастия образа действия 
обратились почти в формулы и переводятся предлогами, наречиями и проч. 
выражениями: бүоу, фёрох, Хароу, [Ехоу] — можно переводить предлогом 
«с»; Ааба\ «тайно», ёрхоиғуоѕ «в начале», теХєотоу «в конце», «наконец». 
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вую»; ба «знаю»; утууфско, лоудауонал, раудауо «узнаю»; пёрутрат 
«помню»; слАаудбуонол «забываю», и др. Такое причастие перево- 
дится дополнительным предложением с союзом «что»; 

[При глаголе «слышать» и т. п. причастие может передавать кос- 
венную речь]. 

е) также в винительном падеже (ср. п. 108г), как приложение к до- 
полнению при переходных глаголах: (бло, Ел )бакуори «показываю», 
бпАбо, алофаїуою «делаю явным», «открываю», лот «представляю», 
соріско «нахожу», и др. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ПРИЧАСТИЯ (814031405) 
123. Самостоятельное причастие употребляется, когда причастие не от- 
носится ни к подлежащему, ни к дополнению управляющего глагола. То- 
гда оно ставится в родительном падеже; в том же падеже ставится и его 
логическое подлежащее, с которым причастие согласустся в роде и числе. 
124. Употребляется как обстоятельственное предложение: 
а) временного (переводится придаточным предложением с союзом 
«когда», «пока»); 
6) причинного (переводится придаточным предложением с союзом 
«так как», [«потому, что»]); 
в) условного (переводится придаточным предложением с союзом «если»); 
г) уступительного (переводится придаточным предложением с сою- 
зом «хотя», [«котя и»]). 


Примеры к оп. 110-124 

1) кпп. 114, 122а: 6 2у-фитас ёутолас Моо ка\ гпр-@фу абтас Ёкеубс сту 
© 4уал-ду МЕ (Ин. 14, 21): «Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, 
тот любит Меня» [прич. наст. Ехфу «имеющий», тпрфу «соблюдающий» 
и вуалоу «любящий» стоят при глаголе наст. ёстіу «есть», причем дуа- 
пу — имя сказуемое при подлежащем ёкаубс̧ (см. п. 122а)]. 

2) кп. 115а: 5% алоб игид то уєрбос Холате бАтдеау кастос петё тоб лАтпоох 
абтоб, бп Ёсџёу &ААЛЯЛим рд (ЕФ. 4, 25): «Посему, отвергнув ложь, говорите 
истину каждый ближнему своему, потому что мы члены друг другу» [прич. 
аор. алобёџеуо «отвергнув» поставлено при глаголе в наст. даЛате «говорите». 

3) кпп. 117, 1206: Корлос ЕЕ одрауоб ёл тӯу уйу ЕлЕВАЕЕУ то? ёкодса! тоу 
стєуауџду тазу лє-лєб1])-рќиру, тоб Аосоп тойс 1Ло0с тоу тЕ-баиата-иёиои (Пс. 
101, 20—21): «Господь с небес на землю призрел, <чтобы> услышать 
воздыхание окованных, разрешить сынов умерщвленных». 

4) к пп. 117, 120а, в: хоре, Кє-харіто-цќит. Корс иєта Хоб... 2Иоу7-цёит 
26 ЁУ ума, кол &0Яоу7-иёуос о Карлос тйс колас соо (ЛК. 1, 28, 42): ‹«ра- 
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дуйся, Благодатная! Господь с Тобою... благословенна Ты между же- 
нами, и благословен плод чрева Твоего» [прич. перф. Кехарито-нёуп пе- 
реведено прилаг. «Благодатная», и является определением отсутствующего 
имени Мара. Прич. єАоупиёмт, гоАоупиёуос переведены прич. страд. «бла- 
гословенна», «благословен». 

5) к пп. 120а, 121а, 122е: #стосау Оцу а\ бафоЕс леребоо-иёиои ка\ о 
лохуо ка1д-игуоь ко\ дас бцою будролос лроодёто-ибиис тӧу короу 
Еаотфу. лот буа хот Ёк ту убиоу уа 246-д-уг-ос ка\ крой-ва-ит-ос сос 
буоіЕ ожили аотф. цакбрют о\ 50601 Ёкауо:, ох &49-@ио корюс ворђсеє урпуо- 
род-ит-ас̧ (Лк. 12, 35—37) «Да будут чресла ваши препоясаны и светиль- 
ники горящи. И вы будьте подобны людям, ожидающим возвращения 
господина своего с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас отво- 
рить ему. Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдет бодрст- 
вующими» [прич. лерешорёуа «препоясанные», коџеуо «горящие», 
просёєҳорёхо «ожидающим» служат определениями соответствующих 
сущ. дафоЕс «чресла», ХЮхуот «светильники», ёудрофло «людям» (см. 
п. 120а); прич. ЕА96утос, ЕА0фу «придя», кробсаутос «постучав» служат 
обстоятельствами времени (см. п. 121а), а прич. уртуоробутас «бодрст- 
вующими» стоит при глаголе єорцса «найдет» (см. п. 122е)]. 

6) кп. 1206: 1505 Ерходал 0с кАёлттс̧. накёрюс 6 уртуор-фука\ тпр-фута 
\ибта абтоб, \уа ВА үорубс лерлатў кол ВАёлосі ту бсхпносоупу аотоб 
(Апок. 16, 15): «Се, иду как тать: блажен бодрствующий и хранящий 
одежду свою, чтобы не ходить ему нагим и чтобы не увидели срамоты 
его» [прич. с артиклем 6 урпуорфу и тпрф@у есть определения отсутст- 
вующего имени «человек» или «кто» и служат подлежащими]. 

7) кп. 1216: бікато-0-ут-єс̧ У0у ЕУ тф сйраті Атой сфбподцева $’ Абтоб 
ало Ис ӧрүйс (Рим. 5, 9): «Посему тем более ныне, будучи оправданы 
Кровию Его, спасемся Им от гнева» [прич. блкалебЁутЕс «будучи оправ- 
даны» выражает причину]. 

8) кп. 121в: охоцоућс үйр {хет храау, їуа то 9ЕАлна тоб ©соб ло-оа-ит- 
єс комотовЕ тђу ёлаууЕМау (Евр. 10, 36): «Терпение нужно вам, чтобы, 
исполнив волю Божию, получить обещанное» [прич. потвахтес «ис- 
полнив» выражает условие]. 

9) к пп. 120в, д: ибуоу &Е с тоб ебаууЕ Мою тоб Храатоб лоћтебєсє, Чуа 
бте Абаука\ 6-дубибс, бте @л-@и, ёкодсо т0 ПЕРИ био, бт откете Еу БА 
пуєбраті, шф уохй сџуа6400-ит-єс тў пісте тоб ЕбатуЕМоо (Флп. 1, 27): 
«только живите достойно благовествования Христова, чтобы мне, при- 
ду лияи увижу вас, или не приду, слышать о вас, что вы стоите в од- 
ном духе, подвизаясь единодушно за веру Евангельскую» [прич. &А6%у 
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«придя», \бфу «увидев», алофу «отсутствуя» выражают скорее условие, а 
соуабло0утєс «подвизаясь» — образ действия]. 

10) кп. 119а, 120г: 5 5 бб оф ий лотом тђуёкёіктоу тфу ЁкАєктоду Афтоб 
тфу Воај-ит-0у прос Абтбу Пиёрас ка\ моктос, кол пакровуи-фу Ёт аўтоїс; 
(Лк. 18, 7): «Бог ли не защитит избрашых Своих, вопиющих к Нему 
день и ночь, хотя и медлит защищать их?» [прич. пакродоџфу «медлит» 
выражает уступитсльное обстоятельство «хотя», прич. Вофутоу «вопию- 
щих» есть опредсление к ёклєктфу «избранных» ]. 

И) к п. 120д: рас $, ауалттої, тў душтатт орфу мета ётогкобоиоб-итєс 
Есотойс, ѓу Пуєоцат ‘Ао лрооєу;б-џиєуої, Еауто0с Ёу ауалт Осо? тпрӯсате, 
лросбе;б-иғуд тд 0с тоб Коріоо Нибу 'Іпаоб Христов ёс оу ашумот (Иуд. 1, 
20—21): «А вы, возлюбленные, назидая ссбя на святейшей вере вашей, мо- 
лясь Духом Святым, сохраняйтс ссбя в любви Божией, ожидая милости 
от Господа нашего Иисуса Христа, для всчной жизни» [прич. ётокоёо- 
робутЕс «назидая», проогохбиЕуо: «молясь», лросёєҳбиуо «ожидая» есть 
деепричастия образа действия при глаголе тпрӯсатє «сохраняйте»). 

12) к п. 122а: лорерфутес $ о\ рабцто\ ко\ лощоаутЕс кабс соуётаЕєу 
айтоіс 6 'псо0с̧ (МФ. 21, 6): «ученики пошли и поступили так, как по- 
велел им Иисус» [выделенные причастия в качестве сказумых стоят при 
подлежащем набпта\ «ученики». 

13) к п. 1226: тў үйр хбрт Бот оғ-ошо-иѓих бй Ас плотах (Еф. 2, 8): «Ибо 
благодатью вы спасены через веру» [глагол «быть» при переводе опущен]. 

14) кп. 122в: ойс кал лощвас лролёиу-ас ас тоо оф (3 Ин. 1, 6): «Ты 
хорошо поступишь, если отпустишь их <т. е. странников>, как должно 
ради Бога» [прич. лропёиуас «отправивши» есть имя сказуемос при глаголе 
кал пощоас «хорошо сделаешь» и отсутствующем подлежащем «ты»). 

15) к п. 122д: иаКотёрау тобтоу оок Ехо хараду, їуа ёкобо та. Еда тёкуа Еу &А- 
Пвие лерилатод-ита (3 Ин. 1, 4): «Для меня нет большей радости, как слы- 
шать, что дети мои ходят в истине» [прич. лерілатобута «ходящих» и сопут- 
ствующие слова выражают косвенную речь при глаголе кобо «слышу» ]. 

16) к п. 122д: Корі, лоте УХ ёбоџғу лаид-ита, кол Юрёуаџигу ;  бцид-ута, кол 
Елопсаџеу ; (МФ. 25, 37): «Господи! когда мы видели Тебя алчущим, и на- 
кормили? или жаждущим, и напоили?» [прич. лаубмта «алчущим» и буфу- 
та ‹окаждущим» есть винительные с прич. при глаголе дра «вижу»)]. 

17) к и. 124а: ёціас ӧЁ уғи-о-пќипс̧ просуєүкау Лотф баомбоцёуоос 
лолАо0с` ко\ ЕЕЁВал= та лує0рати Лоу, каї паутас тойс какфс Ехоутас 
ЕӨєралехоєу (МФ. 8, 16): «Когда же настал вечер, к Нему привели мно- 
гих бесноватых, и Он изгнал духов словом и исцелил вссх больных». 

18) к пп. 124а, в: 4иоКа-иг-ос 5 Хоу тђу хара та сорлаута лАпобтосоута 
хрпотбтитос. 4лодтрёра-уг-ос 5 Хоу то лрбсолоу тарах@таоутал (Пс. 103, 


51 


28—29): «отверзшу Тебе (т. е. когда Ты отверзаешь] руку Твою все испол- 
нятся благом; отвращшу [т. е. если отвратишь] лице Твое — мятутся». 

19) к п. 1246: Ехарту убо Мау ёрх-о-шѓиру ббро ка партироб-ут-Фу сои тў 
&Алвач. кобо со у ёАлдас перилатас (3 Ин. 1, 3): «Ибо я весьма обрадовался, 
когда пришли братия и засвидетельствовали о твоей верности, как ты хо- 
дишь в истине» [прич. рхорёмом «пришедшие» и рарторобутоу «засвиде- 
тельствовавшие» скорее выражают причину радости апостола, чем время). 


ОТГЛАГОЛЬНОЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (55458, 794-801, 
1406-1407) 


ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ 

125. Отглагольное прилагательное, образуясь с помощью окончаний 
тос, твос, означает: 

а) с окончанием 70$ (м.р.), тў (ж. р.), тби (ср. р.) — возможность 
действия, состояние; 

6) с окончанием тбос (м. р.), тёа (ж. р.), тёоу (ср. р.) — долженство- 
вание действия. 

126. Склонение отглагольного прилагательного: м.р. и ср. р. склоня- 
ются по 2 склонению существительных, а ж. р. — по 1 склонению су- 
ществительных (см. п. 48). 

[127. Отглагольное прилагательное переводится чаще всего прилага- 
тельным, напр.: боуа-тбс «сильный», «могучий» (от боуарол «могу»), 
И о-тоб «вышний» (от дубе «возношу»), но может переводиться и при- 
частием, напр.: бүалт-тӧс̧ «возлюбленный», от бүалбо «люблю». 

Примеры к по. 125-127 

1) кп. 125а: ғата: скёбо$ єс пићу, ђпасиёуох, ка\ бурпо-тоу тф Лєслб- 
тр, єс лбу Ёрүоу буабдӧу ИтошасиЕмох (2 Гим. 2, 21): «будет сосудом в чес- 
ти, освященным и благопотребным Владыке, годным на всякое доброе 
дело» [0хрпотоу есть отглагольное прилаг. от ҳрќона: «пользуюсь» с 
приставкой = «благо». 

2) кп. 1256: дуоу уру ас бвкос котуоїҳ ВЯл-тёои (ЛК. 5, 38): «молодое вино 
должно вливать в мехи новые» [ВАптёоу от ВАА» — «кладу», «ставлю». 

3) к п. 127: Обтёс Есту 6 \6$ Моо 6 4уалт-тдс, Ёу @ вобоктаа- Абтоб 
бкобєтє (МФ. 17, 5): «Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое 
благоволение; Его слушайте». 

4) к п. 127: бт ёлоіпсё Мот цеуаЛяа © Дина-гдс, ка\ буюу то буора Абтоб 
(Лк. 1, 49): «что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его». 
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ТАБЛИЦЫ ГЛАГОЛОВ 


Сводная таблица существующих форм глаголов! 
128. Данная таблица подытоживает сказанное выше по схемам образо- 
вания глаголов. Наличие форм глагола поясняется на примере спряжения 
глагола №хо «развязываю» в | л. ед.ч. 


(основа)? НАК ВОНИЯ имена ° 
условное 
НАСТОЯЩЕЕ ке рае цы аа 


(№) стену А , №-о- |}. , №- 


НЕКИЕ 


(А0) 

Что делал м Хо-брту 

т равы оа аа зачетов Таа 

о-ва. | №- т оа. | №№-06- 

т Ет с 
о сде 

19 58987 (страд | 26-9 

ее раю ее | 87 

(Ао, ло0пс) Е — = 


дет, буду де- 

^№- @йд- Ао-@то- А-91о- | №-6по0- 
пат, ола трал | ори” Гы рата 
ПЕРФЕКТ Аё-№-к-| Аё-№- 
поедете |да сс аа ат | Жак 


Ч 
Бак Агл0- | Ае-Ар- 


сда. | цёмос 


когда прои- “етрад./| 2-44-20- 
зошло что-л. | Средн. НПУ 
(А-Аџ- 005 
действ. сора), 
— (8633 
> | страд./| (4=-А0-о- (8633) 
средн. | онал) 





Примечания: 

1. Пп. 128—132 изложены по [1]: п. 128 — по $5436, 446—458, 460- 
461, 472, 507-508, 529, 532-540, 542—549, 553—554, 557, 583, 585, 590, 
594, 597—601, 606, 608—609, 619, 622, 627, 629-635, 794; п. 129 — по 
$$505-506, 530-531, 550-551, 568, 573, 581, 592, 604, 617, 625, 769, 
774—775, 779-780, 783, 787, 791; п. 130 — по 55835—838, 844, 890 (с 
учетом 55877-879); п. 131 — по $857; п. 132 — по $8135, 500, 504- 
506, 509, 551, 556, 572, 596, 617, 769, 777-778). 

2. В скобках указывается основа глагола: основа настоящего (Ао), осно- 
ва аориста (2№-ва, №-@т), основа будущего (ло-о, ^о-Өп-о) или основа пер- 
фекта (А=-№-к, А=-№). 

3. К отглагольным именам, помимо инфинитива и причастия, относятся 
также отглагольные прилагательные — подробнее см. пп. 125-127. 
Отглагольные имена имеют только изъявительное наклонение. 

4. Желательное наклонение редко встречается в Новом Завете. 

5. В повелительном наклонении указаны 2 л. сд.ч., за исключением 
перфекта, см. прим. 10. 

6. Черточками разделены приращение, удвоение, корень, суффикс, 
окончание. Суффиксы аориста и перфекта уже учтены нами в таблицах 
пп. 129, 132. 

7. Жирным наклонным шрифтом выделены особенности спряжения в 
данном времени: суффиксы, приращения, удвоения. 

8. Если стоит прочерк, то форма глагола не существует, а в скобки за- 
ключены редко употребляемые спряжения глаголов. 

9. Будущее время желательного наклонения и инфинитива употребля- 
ется только в придаточных предложениях. 

10. Для образования в перфекте сослагательного и желательного накло- 
нений страдательного и среднего залогов используется прич. перфекта + 
форма глагола «быть» соответствующего наклонения. 

11.В повелительном наклонении перфекта приводится глагол Зл. 
ед. ч., так как 2 л. употребляется только с несколькими глаголами. 

12. В будущем Ш времени вместо действительного залога употребляют 
формы: буд. от а + прич. перфекта ($608) 








& 

. 

Ф Окончания инф. ау (или бу (фу), обу), прич. оу, оова, оу (см. п. 132) 

2 = Изъяв. | о-да | 0(8) | =-таз | ӧ-реда | ғ-сдє | о-утаи | 
о 

Б 

< 

І 





8 Сосл. | ш-ња| 1 | тта: | @-рева | 1-00 | о-ута _ 
: Желат._| ої-упу| оо | ото | ої-реВа | 01-06ё | о-мто | 
Пою Го ГЕ | — | ев. 1Еобоову 












ерні 0-цту | 
Изъяв | оа | аас [ ве) [об-шу [ сле [ вау | 
РС СЕТ МЕ СЕТ 
Е 8 
Ч Повел. | _— [ооу | 

Окончания инф. сат 2229-4 ич. са ЕЕ са-у (см. п. 135) 
Изъяв. [са-рпу|_ со | оа-то | са-педа | ва-сбЕ | са-уто | 
5 Сост. Пошчии | © | отта | об-реда | от-овЕ ошм. 
8 Желат оа ипу| ваьо | састо [ват-ьеда | ван-обе | вагуто 
< о По. — Г ө Гаев: —__Ген-ебе Гобсовьн 
д4-НЕУОС ‚ са- 

ОО ВОИ Г[@]п-те_| [9]п-сау | 
Сосл. | [9]6 | [9]85 | [о _ По-ве Г [99-е [[0]9-о1(у) 


&-НЕУ, 9] &1Е-\, 
о сея | дам [орать [врата Доратевау 


Повел. | _— | [9)п-п | [9-е [| __— | [@]п-те (Өјй-тосау| 
очах инф. [9)й-уал, прич. [0 Ес, [6] са, [6)5-у (см. п. 132 


Окончания инф. [к)Е\ат. прич.: 
жт т С т т С ВТ 
средн 


› В [ заключены буквы, которых нет в окончаниях гор. П, буд. 1, перф. П, см. п. 97. 
? Оконч. плюсквамперф. употр. н в перф.: лє-тотей- кююсау(Деян. 14, 23): «уверовали». 
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130. Личные оконч. и суффиксы гл. П спряжения (гл. нац) 
| өө ЭЭ 
ССОО ИШЕНИ ССНИ М СЕНИ 
7 0 06,905 | №4 | –-иєу |т-тє, о-тє| @сц(у) | 
Е жаалар рае а рар ЕСИ 
Повече — ову 
те инфинитива уо, прич. &с, са, у; обс, обва, бу; 0с, два, 
гау ос, оса, оу — особенно во || классе (оконч. уо-щі 


не Ти Гот Го р Ги Ум. 


т Ганава омеа Т8. амаг 
АЕ ЕЙ НЕГА 1-то 
адата ао ена есе рио) 


Окончания инфинитива сдал, прич. цЕУОс, цё ЕУОУ 


[Дейсв. | у | < | &- | 
рф Е О ВС ВИ ыба ТИ уто 
екст реа? а. (о) (а) шуле аву 
п | ето е — вез 
Ә1Страд/изљяв. | цпу | со(ооу | то | рева | обе | муо | 
средн. повел. _— [00(05)’ | 06% |_— | 09 [[ав®вау]] 







и 












в аа алараа озара 
калаг Песми ЕЯ Е оба] ЕЕ ЕЖЕ 
5 





` В повел. наст. действ. окончанис є которое при слиянии с гласи. основы обра- 
зует окончания ғ, ох, п. В изъяв. и повел. аор. Ц страд./средн. окончание оо, 
которос при слиянии с гласн. основы образует окончание оу. 

Окончания сосл., желат., инф., причастия в аор. І}, а также буд., перф., плюсквам- 
перф. такие же, как соотв. окончания наст. глаголов на 6 — см. п. 129. Некот. гла- 
голы, папр.: уу-005 «узнавший» и др., имеют окончания причастий аор., как в наст. 

* Прич. фу нередко переводится словом «будучи». Напр.: лос ёбхасбє ёүабё Ла- 
Мау лоупро\ битес; (Мф. 12, 34): «как вы можете говорить доброе, будучи злы?» 
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-5от е 5-50 |5-57-реу 
сво вве 
-уал, прич. 61-бобс (род. 81-56-утос̧), б1-бобса (род. т 

д. $1- 36. ыы 
ЕЕ ЕТС З НЕТ 
сбб бб бат Вены БӘ обе бути 
ель 27 аборты 


Инф. ГРА прич. боос (род. Зор, бобо зоа обат) 60-у (род, а. 
„Изъяв. -56-ртуј 500? | &-бо-то [-56-реба| Е-5о-сӨє ото 
ое р [а бора вом: | бат 
веть [бов |8 аваат 
Инф. 56-сӨол, прич. 56-нЕу\ос, 50-цёут, 56-ЦЕУОУ 
$ | действ.: 50-с-о, $0)-0-в1с, 6)-в-в1 (ост (Ин, 17, 2) ит. д. средн.: 64-в-оцат и 
т. д. — как в соотв. формах наст. глаголов на -о без удвоения (51-). Окончания наст. 
5 | глаголов на о — см. п. 129. 
действ.: 5-бо-ка (реже бє-б0-кєлу), 5=-б-кас ит. д. — как в соотв. перфектах 
глаголов на -о без удвоения ($1). 





' Печатается по [15], с. 190-191. Желат. глагола 516 нет в Св. Писании. 

В повел. наст. действ. окончание є при слиянии с гласн. основы образует 
окончания =, оо, п. В изъяв. и повел. аор. 11 страд./средн. окончание со при 
слиянии с гласи. основы образуст окончание оо. 
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132. Личные оконч. и суффиксы причастий глаголов! 








Д 
аа ау Толут осом озна [ола отам олет Тоси 
2.2 жрГооаа | оооцс | оооп [Горсау | оосал | оосоу | оџсатс | оовас | 
аа ры о-у [о-ут-ос[о-ут| о-у | о-ут-а [о-ут-шу| оосц(у) | о-уг-а | 
С. а о «7 - 












Зхоајаеч сть Цара сом ао [ваш асек ис 
Юр. рі [9}Е-м [[9]-єутосј[0]-єусц [0]-у |[6]-єута [0}-ғутоу[0|-есту) [6 Е-ута | 
Ем -591котос кот крота каче [отоу кота, 

СТ [кію кла [кјиаукђлах [кји | 1к]лоцс Цкјиа 








ма Тези ЕР АЕТ А 
Ж.р| дса | ғ07с | 8100 | моау| ао! | «мои | повис | дас | 
р.р] ёу | =-иг-0с | -Уг-! | е-и | ғ-иг-а | -иг-шу | сц(у) | =-иг-а | 





о] М4 056 [ 0-иг-06 [ о-ит- | о-ит-а| о-ит-є2|0-ит-оу | оиоц(и) [о-ит-ас | 
51 2 Жробса| оџолс | орад | оуоау| орсо | оџаоу | ораац | оовас | 
= БЮ бу [о-иг-ос| о-итч] о-и | о-ит-а |0-иг-оу | ороци)| о-ит-а | 
Б ЗМ. рі 95 |а-иг-ос| а-ит-и | а-ит-а| а-ит-ве] а-ит-оу| аоц(у) |а-ит-ас̧ 
5| "Жр @оа | асс | аор | асау | асат | асоу | асас | асас | 
Ср.р| ау | а-иг-0с̧| а-итч| ау | аиг-а | аит-оу | аоцу) | а-ит-а | 
М. р] ос [о-иг-ос| о-ит- | о-ит-а| о-ит-єс| и-ит-шу| иоку) [о-ут-а 
ж.р] оса | оолс | оор | оооу |] осо | оооу | овас | овас | 





Кр.р] оу [| о-иг-ос[ о-иг-г|_ о-и | и-ит-а | и-ут-шу | осі) | о-ит-а | 





' В [ ] заключены буквы, которых нет в окончаниях причастий аор. П, буд. П, 
перф. П (см. п. 97). Курсивом напечатаны отсутствующие в таблицах [1] окон- 
чания причастий. Они были восстановлены либо по примерам склонения, либо 
по окончаниям прилагательных (см. [1], $5135, 500, 504, 877-880). 
2 Окончания зв. среди. в м. р. — паст.: о-цємє, аор.: са-пемє, перф.: иємє. 
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к- 
-ас 


АЕ- -- -А®- -Ар- 
кла | кла клау ка киа 
Е- 
со таа 





№-9Е-ут- 
а 
б 


м№- 
Өєісас̧ 





№- 
ут-& 


ӘЗЕР паа 
ут-а сасцу) 
ар 
ат 
НЕМИС 
ЕЕ] Гах 
ЕО 
ры 
даску) 
тА аа. №- 
вк 
о Е ыы 
у | басцу) 
= к- 
Е т 


п: 


Е 
аа 


Брос ау - 


агаг 
СЕ 
са- 
у 
а 
Ут 
ЕЕ 
-Ау- 
к-дт-1 


к-0с 
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' На основе [1] с учетом [15]. Курсивом выделены слова, которые не указаны в [1], [15]. 
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ЧАСТЬ 2 — СИНТАКСИС 


СОГЛАСОВАНИЕ СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 
(88923-959) 

133. Глагол сказуемого согласустся с подлежащим в лице и числе. 
Имя сказуемого (прилагательное, местоимение, склоняемое числи- 
тельное и причастие) согласуется с подлежащим в роде, числе и пале- 
же, также как и в русском языке [напр.: луёдиа лрёдином \ $ ойрё 4овЕ- 
иіс (МФ. 26, 41): «дух бодр, плоть жс немощна»). 

134. Если подлежащее поставлено в среднем роде множественного чис- 
ла, то глагол сказуемого ставится в единственном числе, но имя сказусмо- 
го — во множественном числе [напр.: тос ёуалдсі тоу Оєду лаута сууруй 
єс буаб6у (Рим. 8, 28): «любящим Бога. .. все содействует ко благу»). 

135. Если подлежащее есть имя собирательное, означающее живые 
существа, напр.: о л).Й6ос «множество», то цёрос «часть», и др., то гла- 
гол сказуемого, ставящийся обыкновенно в единственном числе, может 
быть поставлен во множественном числе. 

136. При подлежащем мужского и женского родов имя прилагательное 
сказуемого иногда ставится в среднем роде единственного числа. Такое 
прилагательное получает значение существительного и нерсдко перево- 
дится на русский язык со словами «нечто», «существо», «вещь», «явле- 
ние», и др. Напр.: хакдибфда ос поупрос (Сир. 31, 13): «алчный глаз — 
злая вещь»; Фуабдулросғоућ пеєтй употяос ка\ ёАєпцосомтс кол ё1колосоутс 
(Тов. 12, 8): «доброе дело — молитва с постом и милостынею и справед- 
ЛИВОСТЬЮ». 

137. Подлежащее обыкновенно пропускается, если оно есть личное 
местоимение 1 л. или 2 л. Оно остастся, если на нем ставится логиче- 
ское ударение. Напр.: 

1) 'Еуб ао ёртос тйс Соћс (Ин. 6, 48): «Я есмь хлеб жизни» [слову 

'Еусў «Я» присутствует, ибо па нем логическое ударение); 

2) ёх Ато тар (биси ко\ ктуобиєба ка! ѓацєу (Деян. 17, 28): «ибо мы 

Им живем и движемся и существуем» [подлежащее 1 л. ђрес «мы» 

упущено, так как на нем нет логического ударения]; 
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3) крау Ас боуориу, кал &тпрпоас Мо ту 2.бүоу, кал ойк припо@ то 
буоиа Мо» (Алок. 3, 8): «ты не много имеешь силы, и сохранил слово 
Мое, и не отрекся имени Моего» [подлежащее 2 л. со упущено, так 
как на нем нет логического ударения]. 

138. Если подлежащее есть третье лицо, о котором ранее говорилось и 
которое легко понимается из связи речи, то оно пропускается. Если оно 
имеет на себе логическое ударение, то выражается одним из указатель- 
ных местоимений: обтос, ёкамос. 

Напр.: ка &поаука\ &8асійғрсауутӣ тоб Хрістоо ха Етп (Алок. 20, 4): 
«Они ожили и царствовали со Христом тысячу лет» [подлежащее 3 л. 
ауто «они» при глаголах #Спсау «ожили» и #ВасіАғосау «стали царство- 
вать» упущено, так как в начале стиха указывается, о ком идет речь: 
«И увидел я престолы и сидящих на них, которым дано было судить, и 
пуши обезглавленных за свидетельство Иисуса и за слово Божие, ко- 
торые не поклонились зверю, ни образу его, и не приняли начертания 
на чело свое и на руку свою» ]. 

139. Связка ёсті, йо! при словах ёуауүкп «нужда», фра «пора», калрбс 
«время» и в некоторых др. случаях может пропускаться. [Напр.: ё үйр 
колрӧс̧ ёүүбс̧ (Апок. 1, 3): «ибо время близко»). 

140. Определение, выраженное прилагательным, причастием, скло- 
няемым числительным или местоимением, согласуется с определяемым 
словом в роде, числе и падеже, как и по-русски. [Напр.: дакариос ка\ 
йуос̧ 9 Еуоу цЕрос іу тў дуаотӣсғі тў лроўтр` Ета тобтоу д 9аиатох д бЕЙТЕРОС 
оок Ёҳеє ЁЕооаіау, АА’ Ёсоутал 1Ерас тоб Особ кол тоб Хрістоб, кал Вас1дє0- 
60001 рєт’ Аотоб а Ётт (Алок. 20, 6): «Блажен и свят имеющий уча- 
стие в воскресенни первом: над ними смерть вторая не имеет власти, 
но они будут священниками Бога и Христа и будут царствовать с Ним 
тысячу лет». К причастию 6 &хфу «имеющий» определения ракарос 
«блаженный» и ёос̧ «святой» согласуются в м. р., ед. ч., им.; к слову тў 
йуастава «воскресении» определение (числительное) тў лрот) «пер- 
вом» согласуется в ж. р., ед. ч., дат.; к слову Өауатос «смерть» определе- 
ние 6 бєотерос «вторая» согласуются в м. р., ед. ч., им.]. 
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ПАДЕЖИ ($5960-1023) 


Именительный падеж 
141. Склонение и окончания слов в именительном падеже см. пп. 47-48, 132. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ 

142. Именительный падеж употребляется: 

а) в качестве подлежащего; 

6) в качестве имени сказуемого. Имя сказуемого может перево- 
диться на русский язык то именительным падежом, то творитель- 
ным падежом; 

в) в построениях двойного именительного падежа, когда имя ска- 
зуемого (в именительном падеже) соединяется с подлежащим (тоже 
в именительном падеже) посредством глаголов. 

143. Двойной именительный падеж ставится: 

а) при глаголах со значением «быть»: ди «(я) есмь», Уууонол «дела- 
юсь», «становлюсь» [ЕуЁуето «он сделался (кем)»], ёроу, лёрока «(я) 
есмь (по природе)», пёуо «остаюсь», бокёю, фойуоцаи «кажусь»; 

б) при глаголах в страдательном залоге, которые в действительном 
залоге имеют двойной винительный падеж (см. ниже, п. 147): 

— называюсь (меня называют) чем: Ауора!, ка\Еодал буодабодах 
— меня считают кем, чем: уоц\Сорал, кріуоца:; 
— назначаюсь, избираюсь чем или во что: о\рёоцал, ёлобекуоиаз; 
— меня находят (в каком-либо виде): ғоріскоџа!. 
144. Артикль при имени сказуемого не ставится! ([1}, $961). 
Примеры к пп. 141-144 

1) кп. 142а: д лютёцоу єс тӧу У ду Ёуғ Соду о\омоу: бё флабеди то) 6 
оок бутал Соту, АА ў дру тоо Өєоб цёує Ёл’ абтоу (Ин. 3, 36) «Верующий 
в Сына имеет жизнь вечную, а не верующий в Сына не увидит жизни, 
но гнев Божий пребывает на нем» [прич. с артиклями © тістеу «ве- 
рующий», ё блабфу «не верующий» и сущ. ў ӧрүћ «гнев» с артиклем 
имеют значение подлежащих]. 

2) кпп. 1422, 6, 144: Кирлос ропоибе поо ка\ Хоттр нот: пуа фођртейсоцат; 
Кирох блерастотђс тїс Сос поо бло туос ёалласо; (Пс. 26, 1) «Господь 
просвещение мое и Спаситель мой, кого убоюсь? Господь защититель 
жизни моей, от кого устрашусь?» [здесь подлежащее Корюс «Господь», а 
| может ставиться, если имя сказуемого нужно выделить. Напр.: ў & 6 
0555 6 поку Ваоцасла (Пс. 76, 15): «Ты еси Бог, творящий чудеса». Здесь имя сказу- 
емого выражено словами 5 Оєёс о хожуу. 6 Фес означает не как один из богов, а еди- 
ный истинный Бог. Также и 6 лоу — творяций (чудеса), каких никто лругой не лелал. 
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имена сказуемого фотсибс «просвещение», Хоттр «Спаситель», Флер- 
аслістћс «защититсль» (без артикля, см. п. 144)]. 

3) к пп. 142, 143а, 144: лугбдра 5 Өє6с, ка\ тої проскоуобутаѕ Абтду Ёу 
дубна кол аАтбєіф ба лроскоуєу (Ин. 4, 24): «Бог есть дух, и покло- 
няющиеся Ему должиы поклоняться в духе и истине» [здесь подлежа- 
щее ӧ ©єбс «Бог», а имя сказуемого луебиа «дух» (без артикля, см. 
п. 144). Глагол-связка Ёоті «есть» пропущен, но в переводе стоит]. 

4) к п. 143а: айавоу аотойс ѓу тў &Атбеч Хоб 5 Адуос 6 ос Фа ёст 
(Ин. 17, 17): «Освяти их истиною Твоею; слово Твое есть истина» [в 
двойном именительном падеже имя сказуемого &Ат@аа. «истина» соеди- 
нено с подлежащим ё Абуос «слово» посредством глагола ёсті «есть». 

5) к п. 143а: ко\ д Лдуоб варё Бүбуєто (Ин. 1, 14): «И Слово стало пло- 
тию» [имя сказуемого сёрЕ «плотию» (переведено творительным па- 
дежом) соединено с подлежащим ё Л6тос «Слово» посредством глагола 
Буфуето «стало»]. 

6) кп. 1436: бокдс Моо окос провеохйс кА огта (МФ. 21, 13): «дом 
Мой домом молитвы нарсчется» [имя сказуемого о\кос «домом» (пере- 
ведено творительным падсжом) соединено с подлежащим окос «дом» 
посредством глагола к^п0ђоєтах «наречется»]. 


Винительный падеж (55963-983) 
145. Склонение и окончания слов в винительном падеже см. пп. 47-48, 132. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ 
146. Винительный падеж употребляется: 

а) [с предлогами єс, 0с, буй, 510, ета, олёр, катӣ, лері. ларй. крбс, ёлі, 
ло — подробнее см. ниже, главу «Предлоги»!]; 

6) в качестве прямого дополнения при переходных глаголах, как 
и в русском языке (на русский язык может переводиться как вини- 
тельным, так и родительным падежом); 

в) при греческих переходных глаголах, которые не имеют соответ- 
ствующих переходных глаголов в русском языке. Таковы глаголы: 

— со значением «приносить пользу» или «вредить»: офєлёо 
«приношу пользу кому», ВАйлто, какою «врежу кому», Өєра- 
ЛЕбю «служу кому, ухаживаю за кем», є0 лоіёо «делаю добро 
кому», как@с̧ лош «делаю зло», єў (кал@с̧) АЕую «говорю хо- 
рошо о ком», какфс̧ АЕу «говорю плохо о ком», и др.; 

— разного значения: фехух «бегу от кого, избегаю чего», бк 
«гонюсь за кем, преследую кого, что», шиёодел «подражаю ко- 


' Винительному падежу в древнееврейском языке часто соответствует предлог ГК. 
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му», СПАбо «ревную (завидую) кому», фбамо «прихожу (делаю) 
раньше кого», броуоро «защищаюсь от кого» [Пс. 117, 10], 
үарёш «женюсь на ком»; 

— выражающие чувство: клаіо, бакрую «плачу о ком, оплаки- 
ваю кого», аїоҳоуора: «стыжусь кого, чего», фоАаттороах «осте- 
регаюсь кого, чего», фођёоца! «боюсь кого, чего», даоцісо 
«удивляюсь кому, чему»; 

— бимум «клянусь кем», ёліюркёо «ложно клянусь кем»; 

г) при многих непереходных глаголах движения, которые при сложении 
их счастицами ёй, пета, пара, леру олёр,охо становятся переходными; 

д) в построениях двойного винительного падежа (см. п. 147); 

е) при некоторых глаголах ставятся два винительных падежа, 
оба — прямые дополнения, один есть винительный лица, другой 
винительный вещи. Напр., таковы глаголы: ёббско тма ті «учу ко- 
го чему», о\ітёо пуй ті «прошу у кого что», ёротао тха т. «спрашиваю 
у кого что», и др.; 

ж) винительный содержания — когда при глаголе [как бы усили- 
вая значение] ставится существительное того же корня или близкое 
по смыслу! [напр.: ёҳарпсоу харду (Мф. 2, 10): «возрадовались ра- 
достью»; ёфоВ\@паах фодоу (МК. 4, 41): «убоялись страхом», и др.]; 

и) винительный отношения — [указывает, что состояние или 
действие глагола (прилагательного) проявляется не полной мере, а 
только в части, выраженной существительным винительного паде- 
жа]. Ставится при глаголах (непереходных или в страдательном за- 
логе) и прилагательных. По-русски ставится творительный падеж 
или выражения с предлогами «по», «в», «на», оборотами «в отноше- 
нии», «со стороны» [напр.: ооутєтрціиёмос фи карбіау (ЛК. 4, 18): 
«сокрушенных сердцем», будроло катєрдариёуо: гди коду (2 Тим. 
3, 8): «люди развращенные умом»]. С. И. Соболевский отмечает 
употребление винительных отношений: (тӧ) 7ёуос «родом», ёуоца 
«по имени», иёуёбо$ «величиною», тд хАўдос и тӧу @ар0ибу «числом», 
тђу фооу «по природе», и др. 

[В Библии также, если не чаще, встречается дательный отноше- 
ния (см. п. 1490); 


' Такое дополнение ставится не только в вин. но и др. падежах: коў йкобоєте, кол 


0% ий оомйте, кол ВЯблоутех ВАёуете, кол оо ий 1ётте (Мф. 13, 14): «слухом усльппи- 
те — и не уразуместе, и глазами смотреть будете — и не увидите». Дополнение акой 
«слухом» стоит в дат., а ВАЁлоутес «смотрящие» — в им. Или ору сфе тђу оєсо- 
тоб улохцу (Быт 19, 17): «Спасая спасай душу свою». Прич. им. соу усиливает дей- 


ствис глагола сфСє «спасай» (в евр. тексте стоит глагол еро «спасайся бегством»). 
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й) лля обозначения пространства, пройденного кем-либо или рас- 
стояния одного места от другого. Ставится при глаголах типа ёлёхо 
«отстою» [напр.: корпу блёхоосау отабюих БЕпкоута бло Іерооса?ли (Лк. 
24, 13): «селение, отстоящсе стадий па шестьдесят от Иерусалима»); 

к) для обозначения, сколько времени что-либо продолжалось, а 
также для обозначения возраста; 

л) многис слова в винительном падеже обратились в наречия (см. 
выше, п. 32). 

147. Двойной винительный падеж — это построения, когда при гла- 
голах действительного или среднего залога прямое дополнение к глаголу 
имеет свое дополнение. Оба дополнения ставятся в винительном падеже. 
[Первое дополнение — винительный прямого дополнения — переводит- 
ся на русский язык винительным падежом, а дополнение к нему — ВИНИ- 
тельный имени сказуемого — переводится творительным падежом]. 

Двойной винительный падеж ставится при глаголах со значением: 

а) делаю кого чем: лоо, ка ети [чаще: котёстцоєу], (ало)бакуищ; 

6) называю кого чем: калёо, буоцасо; 

в) считаю кого чем: уоціСо, ђуобцах, крімо; 

Г) назначаю кого чем, избираю кого чем или во что: харотоуёю. 
[Сюда же относятся и глаголы ёлостёлАо «посылаю», хр «помазы- 
ваю» ит. п.]. 

[Если вместо одного из двух винительных падежей стоит инфини- 
тив, образуется оборот винительный с неопределенным (см. вы- 
ше, п. 108г), а если причастием — винительный с причастием (см. 
выше, п. 122г)]. 

Примеры к пп. 145-147 

1) кп. 1466: ғои ВЕ, ко\ об бидау (МФ. 9, 13): «Милости хочу, а не 
жертвы» [прямые дополнения #\=оу «милости» и Өосіау «жертвы» к 
глаголу Ө ^о «хочу» переведены род.]. 

2) кп. 146в: фебуєтє фу ториєіау (1 Кор. 6, 18): «Бегайте блуда». 

3) к п. 146г: ту сотпріау першёую Коріоо (Быт. 49, 18): «Спасения 
ожидаю Господня» [глагол нём «пребываю» при сложении с лері ста- 
новится переходным: перл мо «ожидаю»). 

4) кп. 146е: ё ё ПаракАттос, то Пуёбиа тд "Ауоу 0 лёцує о Патђр ѓу тф 
буёбцаті Моо, 'Екйуос ди@с 55е лита ко\ флоруйсе ди@с лаута ё апоу 
орлу... бтау 52 ӨТ 'Екауос, то Пуєдџа тйс вАпбаас, бпуйсє бис єс л@оау 





' Поясним на примере: 5 Патђр ёлёсталкє тди Иду Хотратоб кӧсџох (1 Ин. 
4, 14): «Отец послал Сына Спасителем миру». При глаголе алёсталке «по- 
слал» прямое дополнение — тӧу Ү\ӧу «Сына», которое имеет свое дополнение 
{винительный имени сказуемого) Хотйра «Спасителем». 
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тў алба (Ин. 14, 26; 16, 13) «Утешитель же, Дух Святый, Которого 
пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, что Я 
говорил вам... Когда же приидет Он, Дух истины, то наставит вас на 
всякую истину» [винительный лица при глаголах 55а «научит», 
олоџруцсғ «напомнит», о5пуйса «наставит» есть оибс «вас» (вин.), «вам» 
(дат.), а винительные вещи: лёута «всему» (дат.), «все» (вин.) и выра- 
жение с предлогом &с лӣсау тўу &лӨғау «на всякую истину»). 

5) кп. 146к: кднамуёка 500 пибрас (Ин. 4, 40): «и Он пробыл там два дня». 

6) кп. 146к: леупкоута Ап) обло Ёхас кол 'АВрайй ёбракас̧; (Ин. 8, 57) 
«Тебе нет еще пятидесяти лет, — и Ты видел Авраама?» 

7) кп. 147а: ёсфалдс обу пуошскёто лас о\кос Тора! ёт ко\ Кбргоуко\ 
Хоотди Аўёх 6 Өєёс ёпотоеЕ, Тобтоу тду 'тообу ду Фийс Ёстарробсате (Де- 
ян. 2, 36): «Итак, твердо знай, весь дом Израилев, что Бог соделал Гос- 
подом и Христом Сего Иисуса, Которого вы распяли» [при глаголе 
Елоітс= «соделал» стоит двойной винительный падеж: прямые дополне- 
ния Тобтоу тду 'Іпсо0у ду «Сего Иисуса, Которого» имеют свои дополне- 
ния Корюу «Господом» и Хрістёу «Христом»]. 


Дательный падеж 
148. Склонение и окончания слов в дательном падеже — см. пп. 47-48, 132. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ 
149. Дательный падеж употребляется: 

а) [с предлогами ём, соу, ёра, ёроб, лері, лара, лрбс, Ёлі, пб — под- 
робнее см. ниже, главу «Предлоги» ]. 

6) в качестве непрямого (косвенного) дополнения при глаголах, 
прилагательных, наречиях (редко при существительных) — в боль- 
шей части случаев, когда в русском языке ставится дательный падеж 
или предлог «для» с родительным падежом. 

Например, при глаголах: боди «даю (кому)», лёдлю «посылаю», 
уо, алом «говорю», ёт Лона, лараүүғло [‹заповедую»,] предписы- 
ваю», соода «советую», Елатрёлю «позволяю», Вопдёо «приношу 
пользу» (но ффєлёо — с вин.), ёреско «нравлюсь», Еуаупбонаи «сопро- 
тивляюсь», ёладею «не повинуюсь», олакобо «повинуюсь», боодо 
«служу», фвоуво «завидую», ҳоро «молюсь», лрёла док, 88 пої тмос 
«мне подобает что», па до? пуос «у меня есть забота о чем», и др. 

в) не согласно с русским языком дательный падеж ставится при глаголах: 

— фока «я похож», ёрофо «делаю похожим на кого» [в Н. 3. чаще: 
«уподобляю кому»), ғякбсо «сравниваю с кем», и др.; 


' Дательному падежу в древнееврейском языке часто соответствует предлог РА 
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— апаутао «встречаю кого»; 
— брИ(онаи «сержусь на кого», бүауактёо «негодую на кого», и др.; 
— ёколооӨёо «следую за кем», и др.; 

г) при многих глаголах, образованных сложением с частицами соу, 
В, Елі, пара, пер, прос, опб [напр.: яоос-буєтє Бамтодс (Лк. 17, 3): «на- 
блюдайте за собою»); 

д) дательный сообщества — при глаголах, означающих общение, 
сближение, соприкосновение (по-русски ставится предлог «с»): 

— коіушуёо, ретёуо тм туос «участвую с кем в чем», ёцодоуро тм 
«соглашаюсь с кем», үарѓораі тм «выхожу замуж за кого», и лр. 

— нахона! им «сражаюсь с кем», лолєцёо тм «воюю с кем», 
буоуора!і тм «борюсь с кем»; 

— каталАйссоџоаї пм «примиряюсь с кем» [напр.: катал\аупте тф 
©єф (2 Кор. 5, 20; ср. Рим. 5, 10): «примиритесь с Богом»); 

— бла &тоцат тім «разговариваю с кем», фшАёо тм «имею общение с 
кем», храоцаи пм «пользуюсь чем», «имею общение с кем», и др.; 

е) при прилагательных и нарсчиях со значением «полезный», «удоб- 
ный», «дружественный», «легкий», «похожий», и др., а также противо- 
положных им по значению: «безполсзный», «трудный» и т. п.: ёуаукой- 
66 пм «необходимый кому», (ё)тотёс̧ пм «(не)верный кому», фі1Лос̧ пм 
«дружественный кому», ҳхалєлбс̧ им «трудный кому», ёџһоіос им 
«подобный кому», 1005 тм «равный кому», © абтёс тм «одинаковый с 
кем», колуос тм «общий кому», [5оуатёс пм «возможный кому»). 

ж) дательный удобства и неудобства — ставится при глаголах, суще- 
ствительных, прилагательных для обозначения лица (или предмета, явле- 
ния), в пользу которого совершается действие или существует состояние. 
На русский язык переводится предлогом «для» или дательным падежом. 

и) дательный владельца — ставится при глаголах ар, Иууонол и 03- 
начает лицо, владеющее предметом (сам предмет ставится в имени- 
тельном падеже). По-русски ставится предложение с предлогом «у»; 

Й) в дательном падеже ставится имя владельца не только при 
глаголах ам, Иуодол, но и в других случаях, когда в русском языке 
ставится «у» [напр.: лаутес удр Абтф (Фолу (Лк. 20, 38): «ибо у Него 
все живы» |'; 

к) дательный орудия — выражает орудис, употребленное для совер- 
шения чего-либо [напр.: ий мк опо тоб како, аЛЛа мка у 79 4уа@ф то 
какбу (Рим. 12, 21): «Не будь побежден злом, но побеждай зло добром»); 





"в некоторых случаях дат. (имени) владельца заменяет притяжательное место- 
имение, напр. в написании псалмов: уалибс пф Лал — «псалом Давида». 
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л) дательный причины — на русский язык переводится выраже- 
нием с предлогом; таковы выражения: вубукт «по необходимости», 
фӧВо «из страха», оа\сҳбу «из стыда», фӨбуүо «из зависти», и др.; 

м) дательный чувства — ставится при глаголах: ҳоіро «радуюсь че- 
му», буалАонах [в Н. 3.: ауб^або) пм «ралуюсь о ком, горжусь чем», а\с- 
хоуоцаї тм «стыжусь чего», ёүауактёо тм «сержусь на что», Холода 
тм «печалюсь о чем» [напр.: пуслЛосє тд луёбра Моо ёл пр @аф пф Го- 
тўрі Моо (Лк. 1, 47): «возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем». 

н) дательный обстоятельства и образа действия — употребля- 
ется в некоторых выражениях, имеющих смысл наречий: \бүф «на 
словах», Від «силою», 66 «хигростью», «коварно», олооёф «ревност- 
но», ёрүф «делом», и др. [Нередко употребляется с предлогом ёу: ёу 
тф кролтф «втайне» и ёу тф фауғрф «явно» (МФ. 6, 6); є0\оүћсе &у 
арии (Пс. 28, 11): «благословит миром», и др.]. 

о) дательный отношения — как и винительный отношения (см. 
п. 146и), указывает, что действие (состояние) проявляется только в 
части, выраженной существительным дательного падежа [(сравни 
п. 108в)!: кабаро\ тў карца «чистые сердцем» (М0. 5, 8), ёа ко\ оа;- 
нат ка лувјиаті «святая и телом и духом» (см.: / Кор. 7, 34), ёохато 
ісхй «сильные крепостью» (Пс. 102, 20)]. Сюда можно отнести слова: 
үёуе «родом», фода «по природе», дубиап «по имени», бриф «чис- 
лом», и др.; 

п) дательный сравнения — ставится при прилагательных и наречиях 
в сравнительной степени и при оборотах с предлогами лрб «раньше» и 
шета «после», для обозначения, насколько один предмет выше или ниже 
другого. По-русски ставится творительный или оборот с предлогом «на», и 
др. Наиболее употребительны выражения: [пооф «сколъ(ко)»), пол ХФ «на 
много», «гораздо», б№уо, шкрф «не на много», оф «на сколько», и др.; 

р) дательный времени — употребляется для обозначения времени: 
тў трітр Ира (МФ. 16, 21): «на третий день», ш@ ре (Алок. 18, 17): «в 
один час» и т. д. Дательный времени употребляется с определением 
(порядковым числительным, указательным местоимением, и др.) либо 
с предлогом Ё\ «в». С предлогом Ё\ также употребляются дательные па- 
дежи слов, означающих обстоятельства, во время которых произошло 
событие: ёу колЕиф «во время войны» [Обычно в Библии в этих случаях 
ставится ёу с артиклем: ѓу тф ёёєсда! (Пс. 63, 2): «во время моления»). 


' Нерелко дательный отношения вводится предлогом ёу: © 5Ё Оєдс ллобо1ос 
Фу ви 4 & (Еф. 2, 4) «Бог, богатый милостью». 
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Примеры к пп. 148—149 

1 кп. 1496: лбсау тђу цёрщуау оифу Епрриуаутес Ёл’ А0тбу, би Ай 
па пер оиу (1 Петр. 5, 7): «Все заботы ваши возложите на Него, ибо 
Он печстся о вас». 

2) кп. 1496гд: олотбүптє обу т @ёф` бутістптє тф блардАф. ка\ ФЕОЕЕТТ 
вф` оноу.-Еуйоате тф Өғф, ка ума били (Иак. 4, 7-8): «Итак покоритесь 
Богу; противостаньте диаволу, и убежит от вас. Приблизьтесь к Богу, 
и приблизится к вам» [дат. тф Оеф «Богу» стоит при флотаупте, озна- 
чающем повиновение (п. 1496), дат. тф ёађбло «диаволу» — при ёмті- 
отптє, означающем сопротивление (п. 1496). Непереходной глагол фло- 
таутте «покоритесь» образован сложением частицы лб (п. 149г) с пере- 
ходным глаголом тассо «ставлю в строй», а при глаголах Ёуйодате, 
ёула, означающих сближение (п. 149д), стоят дат. тф Фєф, и Ойу «вам». 

3) к п. 149д: таїс хрйатс тду аүюу комоуобитєс (Рим. 12, 13): «в нуж- 
дах святых принимайте участие». 

4) кп. 149е: Еі Өєллтӧу тф Кир оХокаотфиата ка\ бостаи оҳ то бкобсал 
фоућс Короу; (1 Цар. 15, 22): «неужели всесожжения и жертвы столько 
же приятны Господу, как послушание гласу Господа?» [дат. тё Корю 
«Господу» стоит при отглагольном прилаг. ӨғАптёу «приятнее»]. 

5) кп. 149ж: обто кол оцас Ло’ИСЕСФЕ ёаотойс уєкройс иЁу Ау тў диарпа, 
(футас 5 19 Оёф ЕУ Хрістф 'псоб тф Коро ђифу (Рим. 6, 11): «так и вы 
почитайте себя мертвыми для греха, живыми же для Бога во Христе 
Иисусе, Господе нашем». 

6) кп. 149й: арх софіас фоВос Коро, смсс ва л@дт тоїс лоюболу айту 
(Пс. 110, 10): «Начало мудрости — страх Господень; разум добрый /уерк.- 
слав.: благоц] у всех, творящих <повеления> ее [т. е. мудрости]». 

7) кп. 149н: текма роо, ий бүуалдиєу Абуф итбЁ удааст, ВАА’ ёруф к 
адпбхіс (1 Ин. 3, 18): «Дети мои! станем любить не словом или языком, 
но делом и истиною». 

8) к п. 149и: тў одабедфю ас вАААХоос фАботоруог тў пий & ААС 
пропүооџрєуог 70 олоьб] ий фкупрог 19 луециат СЕоутес: тф Корк боу- 
Аефоутес: тў Ал! хайроутес: тў бА Олонёуоутес, тў лродЕихй прос- 
картеробутес (Рим. 12, 10-12): «будьте братолюбивы друг к другу с 
нежностью; в почтительности друг друга предупреждайте; в усердии 
не ослабсвайте; духом пламенейте; Господу служите; утешайтесь на- 
деждою; в скорби будьте терпеливы, в молитве постоянны». 

9) к п. 149р: дуролуйте обу &у лай каірф бебиемол (Лк. 21, 36): «итак 
бодрствуйте на всякое время и молитесь» [здесь при дательном вре- 
мени казрф «время» стоит определение лауй «всякое» с предлогом ёу]. 
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10) к пп. 149г, р: Кори, ёкёкра&а лрӧс У, авакоцабу роо лрбсхес т, 
фоиў тїс $єйсєос̧ цоо ќи га) кєкрауќиа цє прос ХЕ (Пс. 140, 1): «Господи, 
<я> воззвал к Тебе, услыши меня; внемли гласу моления моего, когда я 
взываю к Тебе» [здесь предлог ёу с артиклем т6 и инф. кєкраүѓуал 
«взывать» выражают обстоятельства, во время которых должно про- 
изойти событие (см. п. 149р), когда Бог внемлет молящемуся. Непере- 
ходный глагол плрбо-ҳ=с̧ «внемли» образован сложением частицы лрбс 
(п. 149г) с переходным глаголом ёҳо «имею» ). 


Родительный падеж 
150. Скловение и окончания слов в родительном падеже см. пп. 47-48, 132. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ 
151. Родительный падеж употребляется: 

а) [с предлогами #к (#2), ёлб, аут, прб, буєо, ёуєка, ури, рёхрі пЕТа ЕЮ, 
тАУ, бла, цета, олёр, ката, лєрі, лара, прбс, ёлі, оло — подробнее см. 
ниже, главу «Предлоги»!]; 

6) родительный падеж ставится как дополнение при существи- 
тельных, прилагательных, глаголах и наречнях. 


152. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ: 

а) родительный принадлежности — самое распространеннос 
употребление родительного падежа — означает лицо или предмет, 
которому принадлежит что-либо. Соединяется с существительным 
или непосредственно или посредством глаголов є, уууора. По- 
русски ставится родительный падеж [или прилагательное, напр.: А 
бублт то0 900 (1 Ин. 2, 5): «любовь Божия», т.е. любовь Бога]. 

Существительное, к которому относится родительный принадлежно- 
сти, может быть не выражено, и тогда родительный падеж служит опре- 
делением понятия, подразумеваемого при артикле (см. пример ниже); 

6) родительный характеризующий — означает лицо, которому 
принадлежит действие или состояние, выраженное инфинитивом. 
Такой родительный падеж ставится при глаголе ѓёсті и переводится 
на русский язык «свойственно кому», «(есть) дело», и др. 'Есті в этом 
обороте часто пропускается; 

в) родительный подлежащего и родительный дополнения — ста- 
вятся при отглагольных существительных, означающих действие или со- 
стояние. Родительный падеж может быть либо логическим подлежащим 


' Нередко у [ХХ родительным падежом переводятся еврейские слова с пред- 
логом 102 (2,15). 
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зтого действия, состояния (родительный подлежащего), либо логиче- 
ским объектом действия, состояния (родительный дополнення)'. 

г) родительный разделительный — выражает целое, часть кото- 
рого означается определяемым словом. Употребление: 

— при прилагательных в превосходной степени? [напр.: 6 5 бис ћу 
фромиоутатос лаутоу ту Өпріоу тдиёті тўс Уйс (Быт. 3, 1): «Змей 
был мудрейший /евр.: догадливее] всех зверей на земле»; 

—- при словах: лоллоі «многие (из)», ої коло! «большая часть», 
оћ№уо «немногие», Ёкастос «каждый», ис «один», ибуос «один 
только» [лротос «первый (из)»], и др. [напр.: кротт тасфи тфу 
ёутодди(МК. 12, 29): «первая из всех заповедей» |; 

— при местоимениях вопросительных и неопределенных: тіс «кто 
[из]», 96 «кто-нибудь [из]», оббас, ппёєс «никто [из]», ё шу — 6 
5 (0 еу — 0162) «один [из] — другой» («одни [из] — другие»); 

д) родительный рода или количества — употребляется при суще- 
ствительных, означающих меру, число, собрание [напр.: ў буйл ка- 
Абуа лАђдос̧ диартоду (1 Петр. 4, 8): «любовь покрывает множество 
грехов» (род. стоит при слове лАй@ос «множество»); гкатёу Вӣтоос 
&аіоо (Лк. 16, 6): «сто мер масла» (род. стоит при слове Ватос «мера»). 

153. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ: 

а) при прилагательных лАЧртс тімӧс̧, иЕбтбс тімос̧ «полный чего 
(чем)», ёрпибс̧ пуос «не имеющий чего», &0с туос «достойный чс- 
го», \єрос туос «посвященный кому», и др.; 


' Примечание С. И. Соболевского: чтобы различить род. подлежащего и род. 

дополнения, необходимо изменить фразу так, чтобы из управляющего сущест- 

вительного получился глагол. Тогда род. обратится либо в подлежащее, либо в 

дополнение [напр.: слова йуйлт) год @ёо0 «любовь Божия» могут означать: 

— Бог любит нас (родительный подлежащего). Напр.: ў бүйлт тоб 000 ёк- 
кёхотал ёу тс карбіал5 йифу 810 Пуедиатос 'Атоу тоб бобёутос Пу (Рим. 

5. 5): «любовь Божия излилась в сердца наши Духом Святым, данным нам»; 
— мы любим Бога (родительный дополнения). Напр.: аот үйр ёо у ў бүйлт 

тоб Оғо0 \ха тас ёутолбс Аотоб тпрфуџєу: кал а\ ёутолол А0тоб Варйо оок 

а\олу (7 Ин. 5, 3): «Ибо это есть любовь к Богу, чтобы мы соблюдали заповс- 
ди Его; и заповеди Его нетяжки»]. 

[Часто родительный дополнення лучше переводить дательным падежом 
или родительным с предлогами «для», «у», «на», либо предложным падежом: 
Ё тў олакой т7< 2Албєіас̧ (1 Петр. 1, 22): «послушанием истине»; ло^Ла\ о\ 
9 ас году бгкаіои (Пс. 33, 20): «многие скорби праведным /мли: у правед- 
ных)»; 6 СПЛос тоб оков оо (Ин. 2, 17): «ревность по доме Твоем». 

Прилагательное может быть выделено из целого не только превосходной степе- 
нью, но и др. способами, напр. артиклем: д &уарартттос бифи прётос тоу №0оу 
Ел’ абс Валёто (Ин. 8, 7): «кто из вас без греха, первый брось на нсе камень». 
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6) родительный сравнення ставится при сравнительной степени 
прилагатсльных или наречий [отвечая на вопрос: «болсс (менее) кого? 
чего?»]; 

в) при прилагательных в превосходной степени (см. выше, п. 152г); 

154. РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ ПРИ ГЛАГОЛАХ': 

а) родительный при глаголах со значением «иметь участие в 
чем»: комом, цет-Ёҳо тм туос, И др.; 

6) родительный при глаголах со значением «касаться чего», 
«стремиться к чему»: &лтона! туос «касаюсь чего», Ем@оиёю тімбс 
«желаю чего», тоүхбуо пубс «достигаю чего», брартауо тіубс «оши- 
бакюь в чем, не достигаю чего», и др.; 

в) родительный дополнения при глаголах со значением «помнить 
о чем»: цёцупиаї поз «помню о ком, чем», Ел оу9ауорай пуос «забы- 
ваю о ком, чем», рёдя до! пмос «у меня есть забота о ком, чем», и др.; 

г) родительный при глаголах со значением «слышать от кого»: 
@кобо ‘пубс «слушаю(сь) кого-нибудь, что-нибудь», «слышу от кого- 
нибудь», лоуд9буона! пубс п «узнаю от кого-нибудь что-нибудь», и др.; 

д) родительный сравнения при глаголах со значением «я выше 
(ниже) кого», «я сильнее кого»: кратёш тпубс «овладеваю кем», ёрхо 
тімӧс̧ «начальствую над кем», ўүѓоца туос «предводительствую кем», 
ўттаоцоай туос «я слабее кого», и др. Напр.: лодЯфи строобіау блафЁрЕТЕ 
Фес (Мф. 10, 31): «вы лучше многих малых птиц» [род. стоит при 
глаголе ёафёро «я лучше»); 

е) родительный изобилия при глаголах со значением «наполняю 
кого (что) чем»: хАтрбо туй (т) т1мос, «я полон чем» уёдо тіуос, и др.; 

ж) родительный недостатка при глаголах со значением «нужда- 
юсь»: ёёоцаі туос «нуждаюсь в чем», блостерёо (па) пуос «лишаю 
(кого) чего-нибудь», блорёо пубс «имею недостаток в чем», ботєрёо 
туос «имею недостаток (в чем) [Н. 3./», «опаздываю к чему», и др. 

и) родительный удаления — при глаголах: алёҳо тімбс «отстою от 
чего», алёҳонах туос «воздерживаюсь от чего», лабо туй тімос «за- 
ставляю кого прекратить что (отказаться от чего)», лабора. тіуос 
«перестаю делать что-либо», [&ккМуо «уклоняюсь»], и др.; 

й) родительный цены — при глаголах ло\ёо «продаю (за сколь- 
ко)», [ауорасо «покупаю»], шодбо «отдаю внаймы» и т. п. [напр.: 
ооу\ 560 стродіа ёсосаріоо пота (Мф. 10, 29): «Не две ли малые 
птицы продаются за ассарий?»]; 


' Правила п. 154 для глаголов могут распространяться на причастия и инфинитивы. 
Род. участия может стоять при наречиях участия: 2уудс «близ(ко)» и др. 
Напр.: ёуүбс соо то рйра ёстіу (Рим. 10, 8) «Близко к тебе слово». 
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к) родительный вины — при глаголах: слпаорол «обвиняю (в 
чем)», бюко «преследую (за что)», и др. [напр.: пакёрию! сл бєбкоурёхо 
флеке дкаюоцитс, вп аотду ёсту И Васила, тбу обрамюм (Мф. 5, 10): 
«Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное»]; 

л) родительный пользы (вреда) — при глаголах, сложенных с 
предлогом лрд, в родительном падеже ставится название лица или 
вещи, для (в пользу) которых что-либо делается, а при глаголах, сло- 
женных с предлогом ката, в родительном падеже ставится название 
лица или вещи, против (ко вреду) которого направлено действие: про- 
істпш [«ставлю впереди (кого, чего)», «имею прилежание к чему»), 
ката-фроуёо «презираю кого», «пренебрегаю кем», каттуорёо «обви- 
няю кого», и др. [напр.:\уа фроуй(ижюл кайфуЁруюи лроістасӣа о\ лєто- 
теркӧтес̧ тф ©єф (Тит. 3, 8): «дабы увсровавшис в Бога старались быть 
прилежными к добрым делам [букв.: выдвигаться добрыми делами»); 

м) родительный времени употребляется для обозначения време- 
ни: ћиёрос̧ «днем», уоктос̧ «ночью», хещ®уос «зимой». 


Примеры к пп. 150—154 

1) кип. 152а, 154д: лолидуатеё то ёу оду лоіџмоу год @вод.. ипёё алс- 
Хрокрбос, АЛО лродоиос̧, ипб’ 0с катакорієђоутєс̧ пду кАпраи, ЗАЛА 
туло "ПУОНЕУО ТОО лошиои (1 Петр. 5, 2—3): «пасите Божие стадо... 
не для гнусной корысти, но из усердия, и не господствуя над насле- 
дием Божиим, но подавая пример стаду» [род. тоб Огоб переведен 
прилаг. «Божие», а род. тоб лощшмюу «стада» связан с управляющим 
словом толо «примеры» посредством прич. ‘уубиеЕуо! (см. п. 152а). 
При прич. ката-корієбоутєс «господствуя», имеющем смысл превос- 
ходства, стоит род. тфу кАроу «наследия» (см. п. 154д)]. 

2) кп. 152а: блаує лісо Моо, сатауб, скбубаАбу Моо &: ёт о0 фроуйс 
та тоо Өғо0, «Ла та тди аубролоу (МФ. 16, 23): «отойди от Меня, сата- 
на! ты Мне соблазн! потому что думаешь не о том, что Божие, но что 
человеческее» [род. тоо ©єоб «Божие» и тфу будрфлоу «человечс- 
ское» служат определениями отсутствующего сущ. при артиклях та]. 

3) кп. 153а: ко\ 6 Лбуос варё ёуѓуєто, ка\ ёскўуосеу Ёу Пу... лАЙрп 
харітос̧ко\ дАлд5ас̧ (Ин. 1, 14): «И Слово стало плотию, и обитало с 
нами, полное благодати и истины» [при прилаг. л2ђрпс «полный» 
стоят род. харитос «благодати» и бАпдгіос «истины» ]. 

4) к п. 1536: тб џорду тоб Оєоб софотероу году фибралоу ёст, каї тё 
бобЕУЁс тоб Оєоб \схорбтероу тоду фибрателу ст! (1 Кор. 1, 25): «нсмуд- 
рое Божие премудрее человеков, и немощное Божис сильнее чело- 
веков» [род. тфу буӨролоу «человеков» поставлен при прилаг. срав- 
нительной степени софа)-тероу «мудрее» илоҳорб:тєроу «сильнее»]. 
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5) кп. 1536: обал орду... ОСлокритац, бт... ёфђкате та Варотєра тод идиоц, 
тђу красу ка тӧу &Авоу ка\ тм лісті (МФ. 23, 23): «Горе вам... лице- 
меры, что... оставили важнейшее в законе: суд, милость и веру» 
[род. тоб уброо «закона» поставлен при прилаг. сравнительной сте- 
пени Варо-тєра «важнейшие» ]. 

6) кп. 154в: рупцохебєте тди пуоциёиоуибм, бітіс ЁАаЛтсау лу тоу 
Абуоу тоб Өєоб (Евр. 13, 7): «Поминайте наставников ваших, кото- 
рые проповедывали вам слово Божие» [род. тфу Йуоциёуюу «настав- 
ников» есть дополнение глагола иупрочеФЕТЕ «помните» ]. 

7) к п. 154г: тб проВата та '’Еиа тс фдоиўс Моо коба (Ин. 10, 27): 
«Овцы Мои слушаются голоса Моего» [род. тйс фомйс «голоса» есть 
дополнение глагола ёкоба «слушает». 

8) кп. 154е: уу оџес д фарісоло тд ЁЕодсУ той лотпрюу ка\ тоб ллуакос 
кадарібетє, го 5 собғу брду уда дряауйс ка лоипріас̧ (Лк. 11, 39): 
«ныне вы, фарисеи, внешность чаши и блюда очищаете, а внутрен- 
ность ваша исполнена хищения и лукавства» [род. арлауйс «хище- 
ния» и лоупрас «лукавства» стоят при глаголе үёре «наполнен»]. 

9) кп. 154ж: ёлсколобутєс ий тіс ботерфу 4яд тўс харітос тоб ©єоб 
(Евр. 12, 15): «Наблюдайте, чтобы кто не лишился благодати Божи- 
ей» [род. аяд тўс хартос «от благодати» стоит при прич. фотерфу 
«имею недостаток» |. 

10) к п. 154и: ӯ $ карма абт@у лӧрро блёҳе ал’ 'Биод (Мф. 15, 8): 
«сердце же их далеко отстоит от Меня». 

П) кп. 154и: лаосато тђу улдссау атоо алд какоб ка\ хД атоо 
тод и} АаАдса: ӧб\оу Ёкк\№муйто $ алд какой ка\ потсатю йуаббу 
(/ Петр. 3, 10—11): «удерживай язык свой от зла и уста свои от лу- 
кавых речей, уклоняйся от зла и делай добро» [род. ло какой «от 
зла» и тоб рӯ Лава «чтобы не говорить» стоят при глаголах лаџ- 
сато «удержи» и ёккАуато «уклонись»]. 


Звательный падеж 
155. Склонение и окончания слов в звательном падеже — см. пп. 48, 132. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ 
[156. Звательный падеж употребляется: в обращениях, молитвах, 
призываниях. Напр.: Абрие, сфооу ђиӣс, ёлолАореда (Мф. 8, 25): «Госпо- 
ди, спаси нас, погибаем». Наряду со звательным падежом, в обращени- 
ях употребляется именительный падеж с артиклем (см. выше, п. 18д). 
При звательном падеже иногда ставится междометие @]. 
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ПРЕДЛОГИ (551024-1177)! 


Предлоги с одним родительным падежом 

157. к (перед гласн.: 42) «из, [от, с] (кого, чего)»; алб [перед гласн.: йл: 
придых.: р] «от (кого, чего)», «из (кого, чего)»; буті «вместо (кого, 
чего», [«атротив (кого, чего)»), «в отилату (за что)»; ярб «перед (кем, чем)», 
«до (кого, чего)»; ие «без (кого, чего)»; ёуєка [ уєкєуј «ради (кого, чего)»; 
Фур, иёїрі«ло (чего)»; лАди «кроме (кого, чего)», иётаёй между (кем, чем). 


Предлоги с одним дательным падежом 
158. ёи «в (чем)», «на (чем)», «среди (кого)», [2и т@ «когда», «чтобы»]; 
сбу «с (кем, чем)»; биа, дцод «вместе с (кем, чем)». 


Предлоги с одним винительным падежом 
159. =1с «во (что)», «на (что)», [&6 то «для (того, чтобы)», «на (что- 
либо)»]; ас «к (кому)», [4и4 «по (чему)» (о месте), «по (скольку)»]. 


Предлоги с родительным и винительным падежом 

160. би [перед гласи.: б’) с род,: «через (что)», «в течение (чего)», «посредством 
(чего)»; с вин.: «вследствие (чего}», «благодаря (комуу»; [04 то «тю причине»); 

дета [перед гласн.: цєт; перед придых.: цєб'] с род.: «с (кем, чем)»; 
«среди (кого, чего)»; с вин.: «после (чего)»; 

блёр с род.: «выше (кого)»?, «в пользу (кого)»; с вин.: «сверх (чего)»; 

ката [перед гласн.: кат; перед придых.: каб’] с род.: «с (чего)» (сверху 
вниз), «против (кого)» (говорить); с вин.: «по (чему)» (о месте), «(на)против 
(чего)»; «в течение (чего)», «согласно (кому, с чем)»“. 


Предлоги с роднтельным, дательным и винитель- 
ным падежом 
161. лєрі с род.: «о (ком, чем)»; с вин.: «вокруг, около (кого, чего)», 
«относительно (чего)»; (с дат.: «о», «около» — почти нс употребляется); 
лара с род.: «от (кого)»; с дат.: «у (кого)»`; с вин.: «к (кому)», «око- 
ло (чего)», «мимо (чего)»; «свыше (больше)», «вопрски (чему)»; 





Приводятся наиболее употребитсльныс значения. Качества предлогов (места, 
времени и др.) пе указаны. 

Предлог &к может не переводиться: 6 5Е као; &к лістеас (поста (Евр. 
10, 38): «Праведный верою жив будет». 

В сравнениях переводится частицей «чем» или нс переводится: крӣссоу 
то Абс Хоу длёр (ас (Пс. 62, 4): «лучше милость Твоя, чем жизнь». 

Ката тд может означать причину: ката тд ибуа #565 Хо (Пс. 50, 3): «по 
великой милости Твоей» или обстоятельство: ката тд лАђ0ос тфу обоуфу цоо 
(Пс. 93, 19): «при умножении скорбей моих» (синоо.). 

Предлог лара с дат. может не переводиться: яард фувралон тобто ббўуатбу 
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лрдс с род.: «к выгоде (кого)», «со стороны (кого)», «ради (кого)»; с гла- 
голом аиёЁ «свойственно (кому)»; с дат.: «у (чего)», «при (чем)», «сверх 
(чего)»; с вин.:! «к (кому, чему)», «против (кого)»?, «в сравнении (с чем)»; 
[я00с тд «(с тем) чтобы», для выражения косвенной речи: «о том, что»); 

ёлі [перед гласн.: ёл; перед придых.: ёр'] с род.: «на (чем)», «по на- 
правлению (к чему)», «во время (чего)»; с дат.: «при (чем)», «на (чем)», 
«после (кого, чего)», «для (чего)»; с вин.: «на (что)», «против (кого)», 
«на (какое время)», «к (кому, чему)», «для (чего)», [«о (чем)»]; 

блб [перед гласн.: ӧл; перед придых.: 0’) с род.: «под (чем)», «из-за 
(чего)», при страд. означает действующее лицо: [паута Мо. лареббет 
блд тоб Патрёс Моо (МФ. 11, 27): «Все предано Мне Отцем Моим»]; 
с дат.: «под (чем)»; с вин.: «под (что, чем)». 


ОТРИЦАНИЯ (551408-1418) 

163. Простые отрицания: ой(к)и ий. 

Из них образуются сложные: 

ОбтЕ... обтє... обтє..., ИТТЕ... цўтє... иўтє... «ни... ни... НИ»; 

ОБЕ, илд «даже не», «и не»; 

обєіс, оббеша, оббёу, ипбєіс, ипбЕШа, цпбѓќу «никто», «ничто», 
«никакой, -ая, -ое», «ни один», «ни одна», «ни одно»; 

ођбёлотє (= о0 + 6Е + лолоте) и ИЙЛОТЕ, иПбЁЛОТЕ «никогда»; 

обла и ила) «еще не»; 

обкєп и ипкёп «более не», «уже не»; 

ойбаиод и цпбадцод «нигде»; 

ойбаџної и ипбаио «никуда»; 

ођбаџббғу и ипбаид ВЕТ «ниоткуда»; 

одбараси цпбаиос «никак», «ни в каком случае»; 

[4% ой «чтобы не» (см. п. 170); обий «нс»]. 


501, ларі & Өар паута бомата ёст (Мф. 19, 26): «человекам это невозможно, 
Богу же все возможно». 

' Предлог лрдс с вин. может переводиться дат. без предлога: бра обу 055 
кахрду Ехонцем, ёруа(Фцеда тд буа@бу лрдс лаутас, памота $ лрдс то 
оікєіошс тўс пістєеос̧ (Гал. 6, 10): «Итак, доколе есть время, булем делать 
добро всем, а наипаче своим по вере». 

* Напр.: оок $ у ђійу Я лам ярдс̧ ца ка\ сарка, аА лрос тас архас, гроз 
тас &Еоболас, лрдс тойс косиократарас тоб скӧтоос тоб олфуос тоотоо, лрос 
та луєцатіка тйс хоупрќас Еу то\с Ёлоорамос (Еф. 6, 12): «наша брань не про- 
тив крови и плоти, но против начальстя, против властей, против мироправите- 
лей тьмы века сего, против духов злобы поднебесных». 

3 Предлог ёлїс дат. может означать причину, в этом случае он не переводится: 
оок ёл’'бртф ибир (оетаи Ф ёуӨролос, &АА’ ёл} лауй дпиа Особ (Лк. 4, 4): 
«не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом Божиим». 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ОТРИЦАНИЙ 

164. Как правило, ой и образованные из него слова ставятся в предло- 
жениях, выражающих суждение, в оборотах «винительный с неопреде- 
ленным» при глаголах «думать» и «говорить». Муставится: 

а) в предложениях, выражающих требование, и потому всегда при 
повелительном наклонении; 

6) при инфинитивах (кроме винитсльного с неопределенным при 
глаголах «думать» и «говорить»); 

в) в условных предложениях с союзами ёбу и а, в относительных 
предложениях, имеющих смысл условных, [в предложениях цели]; 

г) при прилагательных и существительных с артиклем, когда они 
обозначают класс лиц или предметов и в др. случаях. Напр.: 

1) тобто ёё то уЕУос ойк Ёклорейєтаї и ий ёу лросеоҳӣ ка\ употаа (Мф. 
17, 21): «сей же род изгоняется только [досл.: не иначе, как] молитвою 
и постом» [оок поставлено в главном предложении, выражающем суж- 
денис, а ип стоит в придаточном, при частице =]. 

2) ддд фоВоб, то шкрёу лошмом, бт єрббкпоєу 6 ПатАр оифм бобул оуу 
тђу Васлау (ЛК. 12, 32): «Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш бла- 
говолил дать вам Царство» [отрицание ціў поставлено при повел. гла- 
гола фоВёона «боюсь»]. 

3) 6 ёрхбџєғос̧ лрбс̧ МЕ об ий пауаот, ка\ 6 потехоу єс Ещё об ий 
буот) лоўлотє (Ин. 6, 35): «приходящий ко Мне не будет алкать, и 
верующий в Меня не будет жаждать никогда» [о0 ий = «не»). 

165. Сложные отрицания одбёх, ипёєіс, и др. переводятся на русский 
язык, как правило, двумя словами: «никто» («никакой», «никогда», и др.) и 
«не» [напр.: ойбєіс̧ боматах 08у прос МЕ ёбу рӯ © Патђр 6 лёдуас Ме 
ЕАкбот аотоу (Ин. 6, 44): «Никто не может придти ко Мне, если не при- 
влечет его Отец, пославший Меня». 


СОЮЗЫ (551232-1319, 1419-1428) 


В простых и сложносочиненных (равносильных) 
предложениях (551419-1428): 
166. Наиболее употребительные: 

а) хай «и», «также», «даже», [«а», «но»]; тё (энкликтика) «и», каі— 
каіили тё— ка «и — и». [Нередко каї соединяется с др. частицами 
(см. выше, п. 15), образуя слова: к4у@ = каї ёус «и я», как&уос – 
каї Ёкеуос̧ «и тот» и Т. П.]. 

6) 4Ада «но», об ибуои— аААа каі «не только — но и»; 

в) 4 «а», «же», «но». Часто встречается с частицсӣ дёу, особенно 
для протипопоставления различных частей предложения. Му ста- 
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вится при первом члене, $ — при остальных: д иёу— д дё «[хотя] 
один — другой [же]»; 

г) уар «ибо», «потому, что», «именно», «ведь»; 

д) оду, 61, одкобу, тои, дра! «итак»; 

е) «или», «чем» (при сравнительной степени); 

ж) уќ (энкликтика) придаст логическое ударение слову, после ко- 
торого оно поставлено; 

и) то (энкликтика) «право», «поистине» употребляется в пословицах; 

Примеры к п. 166 

) абт 5 ёстіу й кріоцс, бт то фос ЁАДА0СУ є\с тӧу кӧсџоу ка} йуалт- 
сау 0 будроло! да Лоу тё скбтос Ў то ф@с, яу уар поупра афтбм та руа 
(Ин. 3, 19): «Суд же состоит в том, что свет пришел в мир; но люди 
более возлюбили тьму, нежели свет, потому что дела их были злы» 
[5 = ‹оке», ка\ = «но», ў = «чем», «нежели», үйр = «потому, что»). 

2) етиовоуп удр ёк Өауатоо роЕтол, ка! аот блокавар:й лбвау 
биартау (Тов. 12, 9): «ибо милостыня от смерти избавляет и она 
очищает всякий грех» [уйр = «ибо», ка\ = «и»]. 

3) об удрбоуаџсеа п ката тўс ё^пдєіас̧, АЯ” ОлЁр тӣс̧ аАтӨгіос (2 Кор. 
13, 8): «Ибо мы не сильны против истины, но сильны за истину» 
[удр = «ибо», об — ВАА, «не — но»]. 


В дополнительных предложениях (5512321236) 
167. Это союзы бт, @% «что», «будто». 
Употребляются, как правило, для выражения косвенной речи, и в 
сходных по смыслу случаях: 

а) при глаголах со значением «товорить», «отвечать» (Аѓуо, ёлоу, 
блокріуоџрал), «знать» (оба, ууусбако, и др.), «слышать» (&кобо), 
«помнить» (иёрупиол), «сообщать» (буүғАЛо), и лр.; 

6) при безличных выражениях: «ясно», «очевидно» &ўАбу (Ёст), фа- 
уєрбу (ёст) И Т. П.; 

в) при местоимении среднего рода: тобто, &ёкауо в значении «то об- 
стоятельство, что...» [напр.: ѓи тобтф Ёфауероз0т Й бүйлп тоб Өєоб &У 
у, дитоу Убу А0тоб тоу цоуоуғуђ алёсталкєу 0 Оєёс̧ ас тоу кӧсцоу, уа 
Сдсонеу б’ Абтоб (/ Ин. 4, 9): «Любовь Божия к нам открылась в том, 
что Бог послал в мир Единородного Сына Своего, чтобы мы получили 
жизнь через Него»]. 


' Примечание С. И. Соболевского: частицы тё, 5&, џёу, үё, үйр, тої, обу, 51, тої- 
моуу, бра не ставятся на первом месте в предложении, а всегда после первого (ино- 
гда второго, третьсго) слова предложения или после того слова, к которому отно- 
сятся. Если это слово имеет при себе артикль, частица ставится между артиклем и 
этим словом. Если при слове есть предлог, то частица ставится после предлога. 
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В вопросительных предложениях (551237-1256) 

168. ара (@р’од, ёра ий), ў «ли» — для одночленных прямых вопросов; 

ябтєроу... Й... Й... «ли» — «или»...«или» — для многочленных пря- 
мых вопросов; 

гі«ли», «не ли» — для одночленных косвенных вопросов; 

сі... Ў... (Й/..., «ли» — «или». ..«или»; а также ғ тє... «тє; ябтєроу... ў... 
«ли» — «или»... — для многочленных косвенных вопросов; 

тіс «кто?», лоїос «какой?», лоб «где?», «куда?», ябӨғу «откула?», 
лбтє «когда?», лос «как?», ботс «кто бы ни?», блой «где (бы ни)», и лр. 
(см. выше, пп. 34, 46, 1-й и 5-й столбцы) — для косвенных вопросов. 

Вопросы могут не иметь вопросительного слова, тогда вопрос переда- 
ется интонацией: Хіџоу, кабсобас; обклахосас шауфрах үрпүорӣсо:х; (Мк. 
14, 37): «Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один час?» 


В предложениях цели (551257-1264) 

169. Это союзы Га, блас, ос, @ФотЕ «чтобы» [как правило, употребляются 
при глаголах в сослагательном наклонении (см. п. 64а + примеры к п. 64а)]. 

170. В дополнительных предложениях при глаголах и выражениях бо- 
язни (фоВёорол «боюсь», кубиубс ати «есть опасность», фодаттораи «ос- 
терегаюсь», бра, «смотрю» (с опасением), и др.) ставится предложение 
с д1} «чтобы» (для выражения нежелательного действия) или д} ой 
«чтобы не» (для выражения желательного действия). 

[Напр.: 1) ВАёпете. ий пс бийс пламйот (МФ. 24, 4): «берегитесь, что- 
бы кто не прельстил вас» [ВАЁпете с ий означает «смотрите с опасени- 
ем, (чтобы не...)», и} выражает нежелательность действия»); 

2) лросёҳете ёё Баютос, ифлотёВароу@ фоту орду о карбіол Ёу кроллал 
ка\ цер кол реріцуацс Ваотікойс, коћ оалфмёлос ёф’ бийс ёлістў ӯ ђрёра 
ёкауп (Лк. 21, 34): «Смотрите же за собою, чтобы (досл. : «чтобы ни- 
когда»] сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и забо- 
тами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно» [ляроо- 
ёҳєтє со сложным отрицанием џрілотє также означает «внимайте с 
опасением, берсгитесь (чтобы не...)», ийлоте «чтобы никогда» также 
выражает нежелатсльность действия» ]. 


В предложениях причины (551265-1267) 

171. Это союзы бт, бот, ас «потому, что», «так как», &л&, ёлєтб!ў «так 
как» [напр.: &АЛа ката тӧу ка)Еваута биас "Ауоу ка\ абто\ буот ёу лаат 
буастрофӣ үєуӨптє, бібп үёүралто, ую үёхєсӨє, бп 'Еүф бёуос̧ ёш (/ Петр. 
1, 15-16): «но, по примеру призвавшего вас Святого, и сами будьте святы 
во всех поступках; ибо написано: "бульте святы, потому что Я свят"»]. 
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В предложениях следствия (681268-1272) 

172. Это союзы 68075, 0с «так что», «поэтому», «итак» [напр.: хол%0%5 
үйр ёдєралєџсєу, Фот ёлілілтєу Аотф Чуа Айтоб буфута бсо Ахом џас- 
тіуос̧ (МК. 3, 10): «Ибо многих Он исцелил, так что имевшие язвы бро- 
сались к Нему, чтобы коснуться Его»]. 


В условных предложениях (551273-1294) 

173. Условные предложения вводятся союзами єї «если» и союзами, 
образованными от є: ғ Їлєр «если действительно», &те... ЕтТЕ «ли... 
или», ау (которое может сливаться в 4) «если». Условные предложе- 
ния об равило, по следующим схемам':; 


разуются, как и 
Схема образования Условное значение (пример) 
Е] 





14 + изъяв. всех времен, (то) | «если ты этому веришь, то ошиба- 
изъяв. (или всякая др. форма ска- | ешься» 
емого главного предложения 


2 &4у+ сосл. наст. (аор.), (то) «если ты этому будешь верить, то 
изъяв. буд. или глагол повел. ошибешься (или: то сделай то-то)» 


3 =! + изъяв. имперф. (аор.), (то) | «если бы ты этому верил (теперь 

глагол изъявит. имперф. (аор.) с | или тогда), то ошибался бы» (но на 

ду. самом деле ты этому не веришь (не 
верил), и потому не ошибаешься 


Примеры к п. 173 

1) к 1-й схеме: = бииаса тотєўосй, лбута биуата тб) лотебоуті (МК. 
9, 23): «Если сколько-нибудь можешь веровать, все возможно верую- 
щему» [50уат& «возможно» есть сказуемое главного предложения]. 

2) ко 2-й схеме: &4у ауалӣтё МЕ, тас Еутолас тӣс̧ Еџёс̧ тпрйоате (Ин. 14, 
15): «Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди». 

3) ко 2-й схеме: &фу үйр @фйтеЕ толс будрылос та паралтфиата афтфу, 
арђоа ко цу 6 Патђр оифу 6 оорамос̧· 420/5 дў арте тос будролоқ та 
паралтфиата афтоду, 00620 Патђр Зиму 4рйоята паралтобрата 0џ@у (Мф. 
6, 14-15): «Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то 
простит и вам Отец ваш Небесный, а если не будете прощать людям 
согрешения их, то и Отец ваш не простит вам согрешений ваших». 

4) к 3-й схеме: #0 Оєдёс Патйр ореу пу. Йуакате ди 'Еиё (Ин. 8, 42): «если 
бы Бог был Отец ваш, то вы любили бы Меня» [по построению речи 
подразумевается ответ: «но ваш отец диавол (Ин. 8, 44) и вы ненавидите 
Меня и Отца Моего», «возненавидели Меня напрасно» (Ин. 15, 24—25)]. 


' Мы исключили не употребляющуюся в Библии (см. [20], с. 27) схему с желат. 
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В уступительных предложениях (551295-1296) 

174. Это союзы є кар ка! єі, кёу! «хотя», «если и», «если даже», 
«несмотря на то, что», с отрицанием: &Ё ка} шт}, о05'єі, 006’ &4у [напр.: 
Бү ёш й буботаоцс ка ў Сот: 0 тотохоу ас ЕнЕ кау 4ловёу-1 Слостаї (Ин. 11, 
25): «Я есмь воскресение и жизнь; всрующий в Меня, если и умрет, оживет»). 


В относительных предложениях (5512971299) 

175. Относительные предложения вводятся относительными местоимениями: 

а) частные (простые) местоимения и наречия: дс «который», 
«кто», 0ї0с̧ «какого свойства», об «где», «куда», бте «когда», @с 
«каю», и др. (см. пп. 34, 46, столбец 4) употребляются для определе- 
ния едипичного лица (предмета, места, образа действия), а иногда и 
целого класса лиц (предметов, мест, образов действия)"; 

6) косвенно-вопросительные (сложные) местоимения и наречия: 
дос «кто бы ни», блоїос̧ «какой бы ни», лоро «где (бы ни)», 
длобЕТ «откуда (бы ни)», длес «как бы ни», и др. (см. пп. 34, 46, 
столбец 5) употребляются только для определения класса лиц 
(предметов, мест, образов действия). 


Во временных предложениях (551300-1319) 

176. Употребление во временных предложениях: 

а) с союзами «когда»: бге, длбтє, ђика, ас, ёлєі, &лябЦ, а так- 
же с йу: бтау= ёте + ёуи др.; «с тех пор, как» #206, 4ф’об, &Ё бтоо; 

6) с союзами «пока», «пока не»: #&0с; «пока» #/ $ и ѓу боф; 
«пока не» иёура, пёхрі об; 

в) с союзом «прежде, чем»: лр/у. 

177. С временными союзами ставятся глаголы настоящего времени и 
имперфекта, если действие придаточного предложения современно дей- 
ствию главного предложения, аориста — если действие придаточного 
предложения предшествует действию главного предложения. Глаголы 
изъявительного наклонения с временными союзами употребляются, 
когда говорится о действиях единичных. 


В повторяющихся предложениях (551320-1335) 
178. Повторяющимися называются придаточные предложения (услов- 
ные, уступительные, относительные, временные), в которых идет речь о 
повторяющихся (не единичных) действиях. 





! Ку «если и» зачастую ставится при глаголах в сосл., см. выше, п. 646. 
Напр.: 1) Деян. 20, 28: почдолуах тйу ёккАполах тоб Овоо, яу лерепотвато 5 тоб 
50% иратос «пасти Церковь Господа и Бога, которую Он приобрел Себе Кровию 
Своею». Мест. ћу «которую» и последующие слова опредсляют особешюсть Церкви; 
2) үєүоуєу ах Ёлёта&ос̧ (Лк 14, 22): «исполнено, как приказал ты?» [так, как приказал]. 
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В таких придаточных предложениях ставится сослагательное накло- 
нение с частицей фу для выражения действия, повторяющегося в на- 
стоящем времени’. При этом: 

а) если действие придаточного предложения современно действию 
главного предложения, то сослагательное наклонение ставится в на- 
стоящем времени; 

6) если действие придаточного предложения предшествует действию 
главного предложения, то сослагательное наклонение ставится в аористе”. 

179. Часто фу сливается с соответствующими союзами придаточных 
предложений и образует союзы ё4и, кфи, ит. п. 

180. [Нередко в таких предложениях с йу ставятся (или подразумева- 
ются) слова лас «всякий (кто)», ӧс «(всякий) кто», овакс «всякий раз (ко- 
гда)», & «если», ит. п.] 

Примеры кп. 178—180 

1) лаута о?у боа ду @-пте \уа поюуелу Лу о будроло, обто ка Зиас 
тоате абтос (МФ. 7, 12): «Итак во всем, как хотите, чтобы с вами посту- 
пали люди, так поступайте и вы с ними» [ду = ёау (п. 179), слова лдута 
баа ду «во всем, насколько» придают глаголу Өтте «хотели бы» смысл 
повторяющегося действия: «всякий раз, когда» или «во всяком (деле)»]; 

2) &4у Ера бакои-й тс, Еро ёколоодато (Ин. 12, 26): «кто Мне служит, 
Мне да последует» [здесь сосл. наст. бакоў «служит» выражает действие, 
современное действию главного предложения аколоодєто «да последует», 
а союзу «если бы» здесь употреблен в значении «всякий, кто»); 

3) 8сүйр диётагоұоуи-0 МЕ кал тоїҳ 'Ецоўс< Абуоос, тобтоу ф Ү\ӧс тоб ёуӨр@- 
тоо ёлаюҳотцаєта!, бтау #АӨ-п Бу тў бЕр А0то? ко\ тоб Патрос ка\ тфу бўу 
аууу (Лк. 9, 26): «Ибо кто постыдится Меня и Моих слов, того Сын 
Человеческий постыдится, когда приидет во славе Своей и Отца и святых 
Ангелов» [см. сноску 16]; 

4) 6 20у ?У тфу тоютоу лолбіоу бЕЁ-птат Ел то) дубцай Моо, 'Ерё бёуєтаг 
ко 6 22у Еш БЕЕ-Птаь ок 'Е и бёуєто алла тоу йлостаЛаута МЕ (МК. 9, 37): 
«кто примет одно из таких детей во имя Мое, тот принимает Меня; а 
кто Меня примет, тот не Меня принимает, но Пославшего Меня». 


' Повторяющиеся действия в других временах в Библии обычно 

а) в прошлом времени — глаголами в аор. изъяв. (см. пп. 75в (сноска), 776); 

6) в будущем времени — как глаголами в буд. изъяв., так и глаголами в сосл. (в 
этом случае для лействий в буд. распространяются правила пп. 178-180) (так, по- 
вторяющееся действие в буд. выражено: в примере 4 — буд. 6ЕЕттал «примет», а в 
примере 3 — сосл. аор. ёхо19 У «постыдится», аор. стоит о п. 1786). 
* Нередки исключения, напр., в Гал. 6, 7: үйр &4уолЕр-у ёудролос̧, тобто 
ка\ Өєрісє. «что посеет человек, то и пожнет» [слєірт «посеет» стоит в 
наст., а не в аор. Из речи апостола и без аор. ясно, что спирт «поссет» 
прсдваряст действие главного предложения Өєрісє «пожнет»). 


82 


ЧАСТЬ З — ПРИЛОЖЕНИЯ 


3.1. КРАТКИЙ ГРЕЧЕСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Здссь, как и в обычных словарях, по умолчанию приводятся греческие 
глаголы наст. действ. изъяв. ед. ч. 1 л. (для причастий еще: м. р. им.). 
В формах повел. по умолчанию ставится 2 л. Существительные (и др. имена) 
по умолчанию ставятся в ед. ч. им. (прилагательные и местоимения еще 
в м. р.). После греческого существительного, через запятую, поставлены 
окончание родительного падежа (для имен 2 и | скл.) и артикль, для указа- 
ния рода (о — м. р., ў — ж. р.,т6 — ср.р.) с помощью которых по п. 48 мож- 
но опредслить склонение имени. В существительных 3 скл. в скобках, по 
возможности, указан родительный падеж или множествешиое число и при- 
водятся основы слова. 

В словарных статьях сходные значения разделены запятой, различные 
значения разделены точкой с запятой. 

Цифры после слов означают: 

— 3: прилагательное (местоимение) имест 3 окопчания: м. р. и ср. р. из- 
меняются по 2 скл., а ж.р. — по 1 скл. В скобках после цифры указаны 
окончания ж. р. и ср. р. в им. ед. ч. 

— 2: прилагательное имеет 2 окончания (м.ж. р. и ср. р.). Это — прила- 
гателытые 2 и | скл., если не указатю иное. В скобках после цифры указано 
окончание ср. р. в им. ед. ч. 

Примеры спряжения прилагательных 3-х и 2-х окончаний приведены в 
впп. 27-28. 

Данный словарь имеет следующие особенности: 

а) привсден грамматический разбор вссх форм глаголов, артиклей и не- 
которых местоимений, встречающихся в справочнике. В скобках указаны 
отличия данного слова от исходной формы (по времени, числу ит. п.); 

6) по возможности, слова разделены черточками на составные части 
(кроме падежных окончаний причастий); 

В) если слово рассмотрено выше, то в скобках указан пункт справочника; 

Г) верхними индексами отмечены исходныс формы часто встречающих- 
сявН. 3. слов (более 55 раз, по [17], с. 317. 325): = *® более 500 раз; 29 ®° 
— 0т200 до 500 раз ит. д. 

Словарные статьи проверены по источнику [10] и перепроверены по [14]. 
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а- (п. 26, перед гласн.: ау-) не- 
(отрицательная приставка). 

& (ср. р. мн. ч. им., вин. от ёс) ко- 
торые, которых. 

‘АВрааџ, д (не склоняется) Авраам. 

ауабо-лоп-а, -ас, } делание добра. 

дуаво-поё- (прич: @уаволо у) 
делать благо, добро. 

бав, 9-9 3.(4 -9) (п.27) бла- 
гой, добрый. 

фуаАМа-о (аор.: ПуаАМа-ва) лико- 
вать, радоваться. 

дуауакт-о) негодовать, сердиться. 

4уала-@ О л.: үа (= вуала 
+ а), инф.: бүпхду (или ёүатбу), по- 
вел.: вуала-те, прич.: вуап-Фу, аор.: 
ћубтт-са) любить. 

ауїл-п, 00-150 -пс, 1 любовь. 

ауал-о-о (буд. от бүалао) воз- 
люблю, буду любить. 

дуаятт-бс, 9 3.(4 -60 (отгла- 
гольное прилаг. от @уапаю, з38.: 
ёүалтт-&) возлюбленный. 

дуал-@-иеу (чтобы) мы любили; воз- 
любим же (сост. мн. ч. от бүспао)). 

ауал-оду (прич. от бүалао) лю- 
бящий. 

Ф7ё1А-0 (4в кл. по п. 54) возвещать. 

ФУЕА-ос, `` -оо бангел, вестник. 

айс (формы образуются от 
основ йүас и бтас) освящать; по- 
свящать. 

дуа-са: (аор. желат. 3л. от 
& пою) да освятит. 

дуіа-соу (аор. повел. от ауу, 
3л.: атас-Өп-то) освяти. 

Фу-ос, 29—00 3. (-а, -оу) святой. 

Јуаўтат-ос, 3. (-, -од (превосход- 
ная степень от буюс) святейший. 

йуораб-о покупать. 


А 
-уролуќ-о (3 л.: вуропуа (= бүролує 
+ =), повел. мн. ч.: ёүротуд-тє(= ёүрол- 
УЕ+ еи) не спать, болрствовать. 
фу 31° (аор. И: ђүаү-оу (осно- 
ва аор. И бүаү), инф. аор. П: ёүбү- 
ау, аор. П страд. : х@ту) вести. 
ауоиіс-орат (отлож.) бороться (с 
кем-либо), состязаться. 
абелф-дс, 2-5 -06, б брат. 
4-бкёч обижать, несправедливо 
поступать; повреждать (Лк. 10, 19). 
а-бгкі-а, -ас̧, п неправда; непра- 
ведная (Лк. 16, 9). 
4-ббуат-ос 2.(-од (отглагольное 
прилаг. от ёбоуатёо)) невозможный. 
а! (п. 48) ‚артикль ж. р. мн. ч. 
аи-а, 9% тб (3 скл., род.: @рот- 
ос, основы аи и оћрат) кровь. 
ар %'9% = аро (8 кл. по п. 54, 
6уд.: а\рі-со, аор. ё\-оу, перф.: 
{рт-ка) поднимать, брать, нести. 
оодау-онаг чувствовать, постигать 
(через восприятие, ср.: Лк. 9, 45). 
аюхро-керб-@с нар. из гнусной 
корысти (/ Петр. 5, 2). 
аісұби-), пе й стыд, позор, по- 
срамление (Евр. 12, 2). 
аісхбу-оца: (отлож:.) стыдиться. 
ан © просить, требовать. 
аіпа-она: (отлож.) обвинять (ко- 
го в чем). 
аірибі-ос̧ 2. (-о) внезапный, не- 
ожиданный. 
айоју, 6 19-1 (3 скл. род.: а\буу-ос, 
основа соу) век, вечность; век (как 
синоним слова мір: Мф. 24, 3; 13, 22; 
Лк. 16, 8, и др.). 
акби-ос 2. (чо) вечный; посто- 
ЯННЫЙ. 
кол, -1, й слух, молва; слыша- 
ние; послушание (/ Цар. 15, 22). 
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дкалоиве.о следовать (за кем-л.). 

акоб-о 9% (инф. аор.: &коб-оои: 
слушать; слышать, понимать; по- 
слушаться. 

ФАа-с̧, тд соль (п. 24, сноска). 

аАћёв-а, -ас, 1 истина. 

@пби-де 3. (-, -б) истишый. 

алла (перед. гласн.: ФАА) 20-50 но, 

йа (пп. 39, 47, дат. : 4АА1- 
Хоз, вин.: &2Аоос̧) друг друга. 
МЗ. (-7, -о) другой; иной. 
дра (п. 158) вместе с (кем, чем). 

драртйу-о (5 кл. по п. 54, аор. П: 
Врартоу, перф.: ћибртпка) ошибать- 
ся, согрешать. 

бпарт-а, -ас, 1" грех, проступок. 

@иартой-46 2.(-о) ошибочный, 
грешный; ӧ а. грешник (Лк. 18, 13). 

диѓёилто< нар. безукоризненно; 
без порока (7 Фес. 5, 23). 

иу 9% аминь (евр. 2 истинно; 
да будет). 

Фиби (страд /средн.: ёџбуоџол 
(сражаться, вступаться), аор. П 
страд./средн.: проубиму) отражать, 
защищать, биться. 

Фу 190-20 (часто при сосл.) бы. 

4иф (п. 159) по (чему) (о месте), по 
(скольку); как приставка: воз-, вос-. 

Фиа-Вађи-о) "9 (5 кл. по п. 54) вос- 
ХОДИТЬ. 

ау-аууѓАА-о возвсщать (4в кл. по 
п. 54, буд.: ауауу № (см. п. 85)). 

4уаука-@ принуждать, убеждать. 

4уаукой-об 3. (-а, -о) необходи- 
мый (кому). 

фиаук-п, -пс, } пужда, необходи- 
мость; буаукт по необходимости. 

амелбо (аор. сосл. 3л: вм Мот) 
развязывать, разрешать(ся); лоте ёуа- 
№ (Лк. 12, 36): когда возвратится. 


Фу-аАо-0}-тє (аор. страд. сосл. мн. 
ч. 2л. от буаћако); рў буа об йт 
Гал. 5, 15: чтобы не были истреблены. 

4у-адартт-о‹ 2. (-од безгрешный. 

аиї-лаоо-с, } (3 скл., род.: ёуалаў- 
сє40$, основы бублоџо и буалабсғ) 
покой, прекращение. 

дуа-лаб-о прекращать; давать от- 
дых; кбүдбуслаосо ибс (Мф. 11, 28): 
и Я успокою вас. 

аиї-отао-<, } (3 скл., род.: ёуа- 
стасє-0с̧, основы буйстас и ёуа- 
стӣасє, от гл. бмотцит) восстание, 
воскресение. 

4иа-отроф-\, -05, ђ букв.: обраще- 
ние (2 Петр. 2, 7), поведение, образ 
ЖИЗНИ. 

иа-фёр-ф (8 кл. по п. 54, аор.: 
буйуеук-а, см. СН. к фёро) ВОЗНО- 
сить(ся), приносить, доносить. 

Фибр-єс (мн. ч. от буйр) мужи. 

4у-вубук-си (инф. аор. от буафёро), 
см. сн. к ёро) вознести; приносить 


(/ Петр. 2, 5). 
Фив (п. 157) без (кого, чего). 
бу-ё- держать поднятым; 


страд /средн.: буёхошол (часто с 
дополнением в род.): терпеть кого 
(МФ. 17, 17), выдерживать; снис- 
ходить к кому (Еф. 4, 2). 

ау-иєук-єу (аор. 3 л. от ёуафёро, 
см. сн. к фёрш) он вознес. 

дир, 6 20% (ц. 25, 3 скл, род.: ёу- 
брос, основа аубр) муж, мужчина. 

4и9’ перед придых. = буть 

бибоол-ос, -ои, би 5% (п. 22) чс- 
ловек. 

аичістј-шг (6у0.: ауа-ст-о-о) 
поднимать; воскрешать; восставать. 

Фуоіу-о) 9 (буд.: ёус\Ео, аор. сосл. 
мн. ч. 3 л.: бусёоому) открываю. 


100-150 
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ду-о1Еа-ут-об (прич. аор. род. от 
ауоїуо) открывшего. 

а-уоці-а, -ас 1 беззаконие. 

4-изи-ос 2. (-о) (п. 27) беззаконный; 
беззаконнник, злодей (Лк 22, 37). 

дуй (п. 157, перед придых.: вм’) 
против (кого, чего), вместо: ёфдал- 
роу буп брбаХдоб (Мф. 5, 38): «око 
за око». 

аут-А4В-о-то (желат. страд/средн. 
З л. от &уплаиВёуо)да подкрепит. 

Фут-АаиВау-о (инф. страд /средн.: 
бутАаџрВауєсдал) принимаю вме- 
сто; поддерживаю; воспринимаю. 

Фиті-отп-тє (аор. повел. от буд\с- 
пил) противостаньте. 


4уп-таод- противостоять, страд/ 


средн.: противиться (1 Петр. 5, 5). 

4у-ипдкрит-ос 2. (-од непритвор- 
ный, нелицемерный. 

41-об 3. (-а, -о) достойный. 

йл’ перед гласн. = вто. 

4л-аута- (буд.: &каутйоо) встре- 
чать. 

ёля-ариёо-џот (отлож, повел. аюр. 
Зл: ёпарут-об-сдш) отвергать(ся). 

4-ле10#-о (прич.: впа\0-Фу) не по- 
коряться, не послушться. 

ал-є-Айкті-оєу (аор. Зл. от ёло- 
Лаки (о) он отпихнул ногой. 

4я-ёрд-о-иаи (отлож.) ухо- 


дить, отправляться. 

4лёотад-ке(и) (перф. 3 л. от ёлос- 
тло) он послал. 

лќотел-ас̧ (аор. 2л. от ёпоотёћ- 
№) ты послал. 

4л-отт (аор. З л. от ёфістп) он 


отступил. 

ал-&х-о (средн.: ёпёў-оџрал, прич. 
ж. р. вин.: бт-ёҳоосау) отстоять; 
удерживать; получать; средн. : 


воздерживаться (от чего), уда. 
ляться (/ Петр. 2, 11). 

а4-тоті-а, -ав, неверие. 

4-тот-ос 2. (-о) неверный. 

атдАо0с (= ёплб + ос, сноска п. 26) 
3. (-7, -об) простой, чистый. 

алдо нар. просто, ясно. 

алб" 50 (п. 157, перед гласн.: ёт, 
перед придых.: 9$’) от, из (кого, чего). 

ало-уғи-б-иғих (прич. аор. страд. 
от ёлоўйуоно) избавившись (1 Петр. 
2,24), 

4лодау-й (сосл. З л. от бпо-9у- 
ско) (если) умрет. 

ало-#-џгуо (прич. аор. мн. ч. от 
йло-40т-ш) отложившие, отложив. 

бяобиј-ок-а!%'% (дор. П мн. ч. Зл.: 
бпёВахоу) умирать. 

ато-кабаќр-о (4г кл. по п. 54, 3 л.: 
блокадара) очищать. 

дло-кадиут-с, 1 (3 ска, род.:ёлока- 
Ауе-юс, основы ёлокблу и ёпока- 
№\=) раскрытие, откровение; про- 
свещение (Лк. 2, 32). 

ало-крі-6є (прич. аор. от бло- 
крона!) отвечав 

ало-кріи-оиап 1 (отлож.) от- 
вечать. 

фло-ктезио © убивать. 

4лбА-п-тат (сосл. страд/средн. 
Зл. от албаш) погиб (бы). 

блбААо-ш 5" губить, уничтожать 
(противоположно сфу» или ёурско) 
страд. мн. ч.: ёло\2%-реда погибаем 

йло-Аі-о°'% ствязывать, осво- 
бождать, отпускать. 

ілододс< (прич. перф. 11. ср. р. от 
ёлб\\оуі) погибшее. 

ӣ-лорё-о «о нуждаться, недоумерать. 

ало-отёАА- 9 ® (4в кл. по п. 54) 
посылать, отсылать. 
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фло-отерёчи (аор. сост. 2л.: йлоо- 
терй-отб) лишать, отнимать; обижать. 

ало-стћ-иш (инф. от ёфістпш) от- 

ать, отпадать. 

ото 
посланник. 

ёло-отрёра-ит-ос (прич. аор. род. 
от @пострёрю) отвернувшегося = 
когда отворачивает(ся). 

ало-фаіу-о (4г кл. по п. 54) де- 
лать явным, открывать. 

блт-о (средн.: влт-ораг; инф. средн.: 
ётт-вобат) зажигать, (при)касаться. 

ал-ају (прич. от @п-а-м) находя- 
щийся далеко. 

фра (п. 166д) итак, следовательно; 
тс (п) бра кто (что) же? 

дра (п. 168, перед гласн.: ёр!) ли. 

@р-ате (аор. повел. мн. ч. от фро) 
возьмите. 

ар-іто (аор. повел. 3 л. от ро) 
пусть он возьмет. 

арё-ок- угождать, нравиться. 

др и-бс, -00, д количество, число. 

ари-оу, -оц, тб агнец, ягненок. 

ӣруоб-утаг (мн. ч. 3 л. от аруёорал) 
отрекаюся. 

4рлау-1, -}< } похищение, грабеж. 

дрт-ос, 1 оџ д хлеб. 

арха?-ос 3. (-а, -оу) древний. 

арх-ц, °-!%.— } начало, основа; 
начальство. 

йру-иређ-с, 19-19 6 (3 скл., род.: ёр- 
ХЕрё-ос̧, основы бруєрє и арҳере)) 
первосвященник. 

@ру-со 5% начинать; начальство- 
вать; средн. : ёрҳ-ора1 начинать. 


-о0, 6 апостол, 


4рл-фу (прич. от ёрхо, род. ёрх- 
оутос̧) начальствующий, вождь, 
правитель. 

4-оєб-1с 2.(-) (род. мн. ч. асєђ- 
фу) нсчестивый, кощунственный. 

ісбѓбє-ча, -а‹, | недуг, болезнен- 
ная немощь (ср.: Лк. 13, 11-12; 
Мф. 8, 17; 2 Кор. 12, 9); безсилие. 

4обёу-цс 2. (-) (п. 28) немощный, 
безсильный. 

обеу-обутиу (прич. мн. ч. род. от 
асӨємш) немощных, слабых. 

4ок-6с, -об, 6 кожаный мех, бурдюк. 

дола{-орап °* '® приветствовать. 

4ооарг-ои, -оо, тб ассарий, мелкая 
монета. 

4оттр, 5 (п. 25, 3 скл., род.: ёстёр- 
ос, основа ёстєр) звезда. 

дофа-@с нар. незыблемо, безопасно. 

4-одпиои-© (букв.: безобразни- 
чать); безчинствовать (/ Кор. 13, 5). 

@-одлиоодь-т, -П ў не- 
пристойность; срамота (Апок. 16, 15). 

абтп (п. 40а) эта, сия. 

абт-6< 18 03 ($ 50) (пп. 35, 48) 
он, сам. 

4ф’ перед придых. = алб. 

Фрєс̧ (аор. повел. от ёфту) оставь. 

ар-й]-ш 15 (ми. ч.; @Фф-ЛЕ-рғу, СОСЛ. 
мн. ч. 2л.: ёф-ў-тє, аор. повел.: @фЕс, 
6уд. 3 л.: аф-й-са, перф. 3 л.: ёф-ђ-ка- 
тє) (от)пускать, оставлять, прощать. 

ар-істу-ш (инф.: впо-от|-маь аор. 
ед. ч. 3л.: ёпёотт, аор. сосл. 2л.: ёпб- 
стүс̧) отступать, отпадать. 

ұр: (п. 157) до (чего). 

бу-оутаг (страд.средн. сосл. 
мн.ч. Зл. от ёлто) (чтобы) кос- 


нуться. 
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ДВайу- (5 кл. по п. 54, аор.: -Вт-у, 
перф.: ВЕ-Вп-ка) ступать. 
ВаА-ёто (повел. 3 л. от Вало) пусть 


он бросит. 
Дадл-о 19 (4в кл. по п. 54, аор. И: 
#-Вол-оу) бросать(ся), кидаться); 


‚ вливать. 

ВалтіС-о °' погружать, оку- 
нать; 

Вара-а: (мн. ч. ж.р. от Варе) 
тяжелые. 

Вар- 3. (3 скл. ж. р.: Варда, 
ср.р.: Вар, основы Варе и Варо) 
тяжелый. 

Варб-тёр-ос (сравнительнитель- 
пая степень ь от Варбс) тяжелее. 

Ваодгі-а,! % царство. 

Васода}-с,%'% д (п. 25, 3 скл. род.: 
Вас -о, основа Вас Ц =) царь. 

Васо (буд. мн. ч. 3 л.: Васа - 
с-оосл) царствовать. 

Ваг-ос, -оо1. (5) бат (мера = 3 ам- 
форы); 2. (1) терновый куст. 

Вё-ВАаф-а (перф. П от В\блто) 
повредил. 


уаиё- (страд: үаџцёоро выхожу 
замуж) жениться. 

Уаи-ос, о, 6 брак; брачный пир. 

уар" * (п. 166г) ибо, ведь, же 
(часто имеет значение логического 
подчеркивания, ставится после слова). 

уќ (п. 166ж) же (значения: 1. логи- 
ческое подчеркивание; 2. уступле- 
ние; 3. ограничение). 

уќ-уои-ғу (перф. П Зл. умона) 
(вот) стало; исполнено (Лк. 14, 22). 

ує-уҝќумт-ка (перф. от үєуубо) 
(ныне) родил. 


Ві-а, -ас, 1 жизненная сила; наси- 
лие; Иа силою. 

Ві-ос, -ои, $ жизнь, образ жизни; 
средства для жизни (ср.: / Ин. 3, 17). 

Віютік-0с 3. (-П, -б) житейский. 

ВдАарВ-їс-о-ша: (6уд. И страд. от 
ВАалто) буду поврежден. 

ВдАалт-о (3 кл. по п. 54) вредить. 

ВАќёл-о 10-190 (буд, 2л: В\Ауєте; прич. 
мн. ч.: ВАЕл-оутес) видеть, смотреть. 

ВАл-тќоу (отглагольное прилага- 
тельное от Ва^\о) должно вливать. 

Воўёа-а, -ас, | помощь, защита. 

ДВотвём помогать. 

ВопӨ-б%, -о0, д помощник. 

ВоџА-1ў, -0$, 1 воля, желание, реше- 
ние, совет. 

ДВойА-онат хотеть, желать. 

Воаў-утоу вопиющих (прич. мн. ч. 
род. от Вобо). 

Врабб-с 3. (3 скл., ж. р.: Враба-а, 
ср. р.: Враёо, основы Врабе и Вра- 
$0) медленный. 


у=-ураи-иёиоу (прич. перф. страд. 
от үрафо) написаное. 

уё-урал-таи (перф. страд. З л. от 
урафо) написано. 

уќ-урар-а (перф. И от урафо) (уже) 
написал. 

уби-а быть полным (чем-либо). 

уғиє-й, -@с, } род, поколение. 

укив- (п. 1490) дательный от- 
ношения: родом; возрастом. 

уќи-є-оӨс (страд. /средн. 
мн. ч. от Муора) будьте. 

уғмі-0л-тє будьте (аор. страд. по- 
вел. мн. ч. от үуорал). 


повел. 
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уғип-@-то да будет (вор. страд. 
повел. 3 л. мн. ч. от умора\). 

уғу-оиёиос (прич. страд./средн. 
от уона!) происшедший; при 
наступлении | (ср.: Мф. 8, 16). 

а) рождать; производить. 

уфу-ох, тд (п. 25, 3 скл., род.: уЁу- 

ос, основы Үєу И үғує) род, проис- 
хождение. 

71, № (п. 21, род.: үй) земля: 1. 
почва; 2. страна; 3. суша; 4. 1 үй 
(планета) Земля. 

уіи-є-таг (страд./средн. Зл. от 
умора) случается, бывает. 

уи-о-иеи № %% (7 кл. по п. 54, прич. 
страд /средн.: үу-0-иєуоь, аор. П: +- 
уғу-ӧцту, перф. : үё-үоу-а) становить- 
ся, быть; случаться; происходить; п)- 
по ИМОдЕМОХ (ср.: / Петр. 5, 3): пода- 
вая примеры. 

иифиеба будем (же) (страд./ 
средн. сосл. от үуоцал). 


А 
6’ перед гласн. = $ 
Давб= Аашб Давид. 
баку кусать, грызть; перен.: 
терзать (мн. ч. 2л.: бак\Ете). 
башой(-д-ивиос (прич. от бащо\м- 
бора!) одержимый демоном, бесно- 


башби-оу, -о0, тб 35-100 демон, бес. 

бакрб-со лить слезы, плакать. 

62 “аш 50 (п. 166в) же, -то (значе- 
ния: 1. противовоставление; 2. со- 
поставление (перечисление); 3. по- 
яснение; 4. вывод; 5. логическое 
подчеркивание; 6. уступление). 

бе-бе-ивиос (прич. перф. страд / 


средн. от 50) связанный, скованный. 
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ииоак-ёта (повел. 3 л. от угууц- 
ско) да знают. 

уиб-ак-о 20% (6 кл. по п. 54, 
аор.: Е-уую-у, перф.: Е-уую-ка, сосл. 
мн.ч. Зл. уущок-юо’) узнавать; 
вступать в связь (с женой). 

уАдоо-а, -п5, | язык; наречис. 

уи%-о-оитан (буд. мн. ч. Зл. от ү- 
уфско) узнают. 

үоиє%-с, 8(3 скл., мн. ч.: уоуйс, ос- 
новы үоуеи үоує) родитель; предок. 

урадиат-, 5°! (3 скл., род.: 


уранцатё-с, основа үраџцатєе) 
книжник, писец. 
ураф-а (аор. повел.: ураоу 


перф. П: уёурафа) писать. 
ураф-1} -йс, } писание. 
урпуорќ-о (повел.: урпуорёхте, инф. 
аор.: уртуорйва\) бодрствовать. 
уиу-66 3. (-1, -6) обнаженный. 
ул-й, #1720 (п. 25, Зскл., род.: 
үуоуокбс, мн. ч. дат.: уоуелЕЁА(У), ос- 
нова үоуслк) жена, женщина. 


бЕ-биоу-иёмос (прич. перф. страд./ 
средн. от $и\ко) изгнанный. 

6Е-бох-а (перф. П от коз) гнал. 

66-=-обат (инф. страд./ средн. от 
бора) молиться; ёу т6) бЕёсба во 
время моления. 

бето-с, | (3 скл., род.: бєђс-єшс̧ 
от гл. ӛоџол) моление, просьба по 
нужде; нужда. 

61'9-' должно, надлежит, нужно. 

бак-и-иг (6у0.: $Е-ш) показывать. 

бела-о (буд.: ёєдла-с-ю) трусить, 
быть робким (ср.: Ин. 14, 27). 

балуё- (6уд.: ӧёғлуђ-о-о) всчс- 
рять, обедать. 

бейлу-ои, -оо, тб обед, еда; вечеря. 

&-о-ра: нуждаться; умолять. 


бЕ-0-иёуос (прич. от бёоцал) мо- 
лящийся, молясь. 

Фғолбт-пс̧, -00, 6 владыка; хозяин. 

едро 1. (ступай) сюда; 2. здесь; 
3. ну-ка, послушай. 

бейте (мн. ч. от 5=/ро 1) приидите. 

бейтар-о; 3. : (2, -оу) второй (п. 49). 

&;-оџаі -'% принимать. 

%-о (аор. сосл. ми. ч. 2л.: ёң-от-те) 
связывать (противоположно Ао). 

64 (в текстах чаще = 51) утверд. 
част. : итак, так что; же, -то, конечно. 

69 А-ос 3. (-7, -о)) видимый, ясный; 
ср.р. бЙАоум часто употр. как на- 
реч.: ясно, очевидно. 

бпАд- делать явным; доказывать. 

фота (аор. сосл. мн. ч. 2л. от бёр. 
В корне бє = вптоп 11) 
связали (бы); свяжете (Мф. 18, 18). 

г’ перед гласн. = ёа. 


ба" % (п. 160, перед гласн.: $ ) 
через. 
&:4ВоА-ос, -оц, д клеветник, диавол. 


біакоиќ-о (сосл. 3 л.: блакоуй) слу- 
ЖИТЬ. 

бакоу-ос, -0, д слуга. 

бакдол-о 3. (-ат, -а) двести. 

біа-Аѓу-о-џиат разговариваю. 

б4-ио-а, -ас, разумение. 

бла-фёр-@ переносить; отличаться, 
мн. ч. 2л.: бафёрғтє вы лучше (Мф. 
10, 31). 

біа-риАйсо-о (инф. аор.: бафо\- 
Еа\) тщательно охранять, соблюдать. 

бібак-тс 3.(-1, -©) (отглагольное 
прилаг. от ёббско) наученный. 

ббася (буд. 3 л. от Әбаско) научит. 

бібаёби (аор. повел. от ӧӛйско) 


85-10 (сор. : 5.ба&а) учить. 


61-60-ии инф. от блбеи) давать. 

6ї-ба)-ш (и. 131, 3л.: бі-ӧо- 
въ аор. повел.: б, инф. аор.: 600- 
уа прич. аор. страд. род.: ёо- 
Оёутос) давать. 

бікоп-0с 93. (-а, -оу) праведный, 
справедливый; ср. р. бікаюу часто 
‘употр. как нареч.: о; ДОЛЖНО. 

бкелообу-п, -пс 0 5% правда (МФ. 
5, 10), праведность (Рим. 4, 3). 

бікап0)-9-ут-єс̧ (прич. аор. страд. 
мн. ч. от &кабю) оправданные, 
оправдавшись. 

бколодда, т6(3 скл., род.: блкалора- 
тос, основы бкамона и бкаюнат) 
праведный суд (Апок. 15, 4) или по- 
ступок (праведность, ср.: Апок. 19, 8); 
постановление, устав (Пс. 118, 12). 

бика{-6 праведно, справедливо. 

60 (= 5х + $) посему. 

ббп(= 5+ $ т) потому, что; так как. 

бира- или бм (Ин. 19, 28) (сосл. 
3л: бу@, аор. сосл. Зл.: ӧмуў-ст (6 
корне ба, а удлинилась в п по п. 11), 
прич. вин.: буу@-ута) жаждать. 

бидк- (аор.: &-б1Еа) гнать, пре- 
следовать; бюк-те тйу бүйлту (/ Кор. 
14, 1): достигайте любви. 

бокё-а °° '% (7 кл. по п. 54, аор.: 
#-50Е-а); думать, полагать; казаться. 

644-ос -оц ӧ приманка, хитрость, лу- 
кавство, обман; дат. : 50А коварно. 

6дЕ-а, е) 20 (п. 21) слава. 

боёіс-2ә”'% (аор. сосл. Зл. 50Е4- 
ст) славить, прославлять. 

64-6 (аор. повел. от $\борл) дай. 

бо-@утос (прич. аор. страд. род. от 
бош) данного; данным (Рим. 5, 5). 

боодє0-0 служить; быть рабом. 

6004-0, оц 6'9-!% раб. 

боб-ит (инф. аор. от $\боџл) дать. 
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ббуа-иа? 0-50 (отлож. гл. на ш, 


2л.: 50уа-сал 3 л.: ӧбуа-та) е 

ббидш-9, 1 (3 ска. 
боуане-ос, основы ууа и ан 
сила, мощь; способность. 

бууа-обє (мн. ч. 2 л. от боуана\) 
можете. 

Е 

Ау 0 — Ву (пп. 646, 173) если. 

ё-аит-об -й<, -об (только косв. 
падежи, пп. 36, 47) его (себя) самого. 

да-а) ПОЗВОЛЯТЬ. 

&-ВаА-оу (аор. П от Ва^Аю) бро- 
сил; положил. 

&-Ваойгу-ов (аор. З л. от Вас Е) 
воцарился, стал царствовать. 

&Ваота-оеу (аор. 3 л. от Вастасо) 
понес, поднял. 

ёуүі-о приближаться (аор. по- 
вел. мн. ч.: ёүү\-са-тє приблиз- 
тесь; буд. 3 л. ёуп-@ по п. 13 обра- 
зовано из тиб + с + є). 

ёут (п. 33) близ(ко). 

бувір-о) 5 (сор. страд.: їүёр-@п) 

ся); вооставать, воскресать. 

&-уёу-єто (аор. П Зл. от үу-оџа) 
он стал; случилось; когда (для ука- 
зания времени). 

ёу-ката-Асіл-о(2 кл. по п. 54, аор. П: 
Еүкат-ё-Ал-оу) оставлять, покидать, 
ий Бүкотаћілтс̧ (сосл. 2 л.): не оставляй, 
не оставь (Пс 37, 22). 

ёу-кат-ќ-Аал-ѕу (аор. П Зл. от Еү- 
каталғіло) оставил. 

Еуио-ка знать (перф. в знач. наст. 
(п. 88) от үуо-ско; мн. ч.: Е-умі-ка- 
неу (7 Ин. 3,16; 4, 16): мы познали. 

м (п. 48, род.: лоб или 
поб, мн. ч.: 1ийс) я. 

&-боЕ-ау (аор. мн. ч. 3 л. от бокёо) 
они подумали. 
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боуат-дс 3.(-п, -ои) сильный, мо- 
о ср. р. боуатбу (мн. ч.: блата) 


рее как нареч.: ВОЗМОЖНО. 
м до (пп. 49, 51) два, оба. 


биокд, Мом т трудно. 


ба5-5єка <" двенадцать. 


Е би-кву (аор. 3 л. от беби) он дал. 

&-сп-сау (аор. мн. ч. З л. от (й-э) 
они ожили. 

&-їт-ғ: (имперф. Зл. от Сптёш) 
он искал. 

#-бғрйлғи-оғу (аор. 3 л. от Өєра- 
поо) он исцелил. 

А9у-ос, тб! аа С скл., род.: Еос, 
мн. ч.: дуп, основы ВВуЕ и #9у) народ 
(как племя ср.: Мф. 24, 14; Апок. 15,4, 
и др.), язычники. 

&-врёра-иву (аор. мн. ч. от трё- 
Фо) (мы) напитали, накормили. 

& (пп. 173—174, 164в, 168) 
частица если; в вопросах: ли, не ли. 

& (п. 131, 2л. от ецм) ты есть. 

2&8-ип (инф. от ба) знать, уметь. 

г#5-оу 20 (пор. П от бра, мн. ч.: 
є45-орғу) увидел; посмотрел. 

&1-иа1 (ин нф. от =\р!) быть. 

і-ші "К * (п. 131, 2л: а, 3л.: о- 
тцу), сосл.: ®, повел.: \о-®, инф.: ё- 
мал, прич.: у, имперф.: ћу, буд.: &-о- 
ора) быть. 

ЕТкоот (п. 49) двадцать. 

єікосітёссарєс̧ (п. 50) двадцать 
четырс. 

ЕлЕр (п. в. если действительно. 

діл-оу “= 8 () (реже: дла, аор. П 
от Ето; 3 л.: леу) (я) сказал. 


' С учетом всех форм аор. от АЁух 


ар, -пс, 1° '% мир, покой; ём 
ар\уп: миром (Лс. 28, 11), с миром 


и. 2, 2,29). 

(п. 159) во (что), на (что); 
ац (того, чтобы). 

#0 (п. 51, род.: Ыӧс, ж.р.: 
ша, З р.: &\) один; единый, единст- 
венный. 

&о-4кои-воу (аор. повел. от дс- 
акооо) услышь. 

єіс-єЛеђ-с-оиаг (буд. от аАвЁрхо- 
ка!) войду, буду входить. 

&іа-А6-у (инф. аор. от Әсёрдо- 
на!) войти. 

гіс-#10-тпє (аор. сосл. мн. ч. 2л. от 
єаёрҳоџал); Чуй ий АоЁА@тте (МФ. 26, 
41): чтобы не впасть. 

гіс-єумќук-үс̧ (аор. Ш сосл. 2л. от 
паофёро, см. сн. к фёро); ий в9ву- 
ёүктс̧ (МФ. 6, 13); не введи. 

&0-6ру-опа ВХОДИТЬ, 

Яо-цкои-озу (аор. 3 л. от ёсакобо) 
он услышал. 

Е-оКи) (п. 131, мн. ч. Зл. от 
є\нї) (они) есть. 

Яо-фёр-х (8 кл. по п.54, аор. 11 
сосл. 2 л.: 6-єуёүк-с̧) вносить. 

&те (пп. 168, 173) ли, ёте... ёте 
ЛИ... ИЛИ. 

&Ї{-оу (имперф. мн. ч. З л. от Ехо) 
и имели, имевшие (Мх 3, 10). 

50 (п. 157, перед гласн.: #Е) 
из 8 чего) движение изнутри 
на . 
&-кабг-оєу (аор. З л. от кадо) он 
сел; сидел (Пс. 1, 1). 

#-калє-оғу (аор. 3 л. от ка\Ёо) он 
призвал, назвал. 

#каот-ос 3. ( 
всякий. 

ёкатоду (п. 49) сто. 


-, -о) каждый, 
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Ёк-Валд-ю %`% (4в кл. по п. 54) 
выбрасывать (буд.: ЁЕкра-\№ (см. 
п. 85) (Ин. 6, 37): изгоню). 

ёк-бікто-с, п (3 скл., род.: Ек&кта- 
вх, основы ёк&ктат и Ёк&кпоЕ) от- 
мщение, 

&ка 5519 (п. 34) там. 

Ёкади-ос 0 0 (п. 406, ж. р.: Екау-т, 
ср. р.: Ёкау-о) тот. 

ё-кё-краё-а (п. 91, плюсквамперф. 
от краю, мн. ч. З л.: Ё-кё-краё-ау) 
закричал, воззвал (Лс. 33, 18). 

ёк-как-йу унывать (инф. от Ёк- 


какёо). 
&к-кё-таи (перф. страд. /средн. 
З л. от Ёкуби (Екуомо хомо) (он) ИЗЛИЛСЯ. 
ёккАпаї-а, -ас, 1 собрание, 
церковь. 


ёк-кАіи-о (аор. (?) повел. 3 л.: Ёк- 
к\у-то) уклоняться. 

ёк-А5кт-0с3.(-П, -0 избранный. 

ёк-ляра-о-=с (буд. 2л. от &кпа- 
расо) будешь искушать; оок ёкла- 
равас (МФ. 4, 7): не искушай. 

ёк-лїят-ю выпадать, падать; ооёё- 
поте Ёклілта (/ Кор. 13, 8): никогда 
не перестает. 

ёк-лорғб-єтиш (3 л. от Ек-поре)-оиол) 
выходит, изгоняется (Мф. 17,21). 

&криу-ас (аор. И 2 л. от кр) 
ты судил. 

Ё-кті-аас̧ (аор. 1 2 л. от ктє-о) 
ты основал, создал, ты сотворил 
(ср.: Алок. 4, 11). 

ё-ктіс-@р-оау (аор. страд. мн. ч. 3л. 
от кт) они созданы, сотворсны. 

ёктдс (п. 33) вне (чего). 

ё-кукдо-оау (аор. мн. ч. Зл. от 
коклӧо) окр А 

&-Аар-є (аор. П Зл. от Хаџрђахо) 

он взял. 


2-даАт-сау (аор. мн. ч. Зл. от 
да^ё) рассказали, проповедали. 

Рдаг-оу, тб род.: Ёлл\-оо) оливко- 
вое масло, елей. 

лафр-4с 3. (-а, -б) легкий. 

ёлға-о) или ѓАєѓ-о) миловать, чув- 
ствовать сострадание. 

Ат-ооу (аор. повел. от ё\єйо) 
помилуй. 

ёАєпшосіу-п, -11с, № милостыня (по- 
даяние); сострадание, милосердие. 

#4с=0-с, 6 (3 скл, основы їйгє и хо, 
род. (от єє) = ми. ч. (от Во): Е. 
оос, дат.: ЕАЕЕ-ь вин.: Әхо-у) ми- 
лость; жалость, сострадание. 


А =-о-д-игва (6уд. мн.ч. от 
рхонал) мы придем. 

ЁАПАо0-су (перф. П Зл. от +рҳо- 
нал) он (уже) пришел. 


&10-є?и (инф. аор. И от Ёрҳоџал) 
прийти, пойти. 

&104-тә (аор. П повел. З л. от 
їрхо-нал) да приидет. 

#100 (аор. сосл. З л. от Ерхонал) 
когда приидет (Ин. 16, 13). 

#20тс (аор. сосл. 2л. от Ёрхоџал) 
когда приидешь (Лк. 23, 42). 

ёл0-ду (прич. аор. П от ёрҳоџраз, 
род.: Е9-0-утос) пришедший; прий- 
дя; когда придег (ЛК. 12, 36). 

&дил-оу (аор. Пот \\ло) оставил. 

&млау-@п (аор. страд. Зл. от 
Мао) разжирел (Втор. 32, 15). 

&ку-от (аор. сосл. Зл. от Ако) 
(если) привлечет. 

#4к-м влечь, тащить. 

&-Лоу1-са-иєба (аор. мн. ч. от \№ү- 
орол) мы сочли, подумали. 

лв (3 л.: Еліб-є1) надеяться. 

ёАлі-с̧, 1} (3 скл., основа ё\т\б, 
вин.: ЁАл15-а) надежда, ожидание. 


&и-4 (п. 47, ср. р. мн. ч. им. и вин. 
от &16с) мои, моих. 

ёи-аит-ду (пп. 36, 47, вин.; ж.р. 
вин. : Ёр-ахт-ду) меня самого. 

&иё (вин. от ёүс) меня. 

& иату-ву (аор. И 3 л. от пёхо) (он) 
пробыл. 

&и-01 (дат. ед. ч. от 5у% или 8166) 
мне; мои, моими. 

ёиду (м. р. вин. и ср. р. им. и вин. 
от Ёиӧс̧) мои, моих. 

#и-дс, 3. (-Ц, -д мой (пп. 37, 47). 

&иод (род. ед. ч. от үф или #166) 
меня; моего. 

ѓёи-ліяАт-ш (аор. страд. Зл.: Е\-=- 
лАЛо-9т) наполнятъ(ся), насыщать(ся). 

шлросбєу (п. 33) перед (кем, чем); 
вперед (Фли. 3, 13). 

у = 50 (п. 158) в (чем), на (чем), 
среди (кого); Ё\ тф когда, чтобы. 

А (п. 51 (ср. р. от ёс), род.: №66) 
одно, единое. 

#иауйпоу (п. 33) напротив (= в при- 
сутствии) (кого), перед (кем). 

#/-аупд-оцаи сопротивляться (кому). 

иска, ЁУЕкеи (п. 157) ради (кого, 
чего). 

ёу-є-лАйа-@ (аор. страд. Зл. от 
БилілАлу) наполнился, насытился; 
мн.ч. ЕуєлАда-Өп-реу исполнимся 
(Пс. 89, 14). 

Фухєруои-иёму (прич. страд /средн. 
ж. р. от імєрүёо делать, производить) 
тісті бг бүйлтс уертоциёут (Гал. 5, 6): 
вера, действующая любовью. 

ёи (п. 51, м. р. дат. от ёс) одно- 
му, единому; ёу ём в одном. 

ёи-тгА-дтан (буд. 3 л. от #УТЕХонал 
(по пп. 12-13, 85 образован из ЕутЕА. 
+ єс + ета) заповедует. 
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ёу-тАА-оца: (отлож., пп. 1086, 
1496, 4в кл. по п. 54,) заповедовать, 
предписывать, поручать. 

Футод-Ц, -дс, 8 ® заповедь, по- 
становление. 

&утдс (п. 33) внутри (чего). 

ёу-одтоу 5-19 (п. 33) перед (кем), 
в присутствии (кого). 

&Е (перед гласн. = ёк) из. 

8Е-ато-ОТЕЙ-0и (аор. желат. Зл. 
от ЁБалост Ао) да пошлет. 

&Е-Е-Вал- (аор П. 3 л. от Ек-Вал»- 
©) он изгнал. 

ВЕ-ПАО-оу (аор. П от ЕЕЁрхорат) 
вышел. 

&-кле-о-етии (буд. страд./средн. 
3л. от ЕЕёрхона) выйдет; исходит 
(1 Цар. 24, 14 — см. сн. кп. 81а). 

&Е-ру-орет выходить (6уд.: 
ЪЕЕМ0-о-оџол, сюр. П: ЕЕЂАВ-оу). 

ЕЕ-вот (воз)можно, позволено. 

ЕЁ-етё (буд. мн. ч. 2л. от Ехо) бу- 
дстс иметь. 

&Спкоута (п. 49) шестьдесят. 

&Е-прд-=-то (имперф. З л. от Ёбёру- 
орал) исходил. 

##-ороі-а, -ас̧, ђ '%-'% власть; пра- 
во, свобода (/ Кор. 8, 9). 

Ед" (п. 33) вие (чего); наружу. 

Е афку снаружи; наружность (ЛК. 
11, 39). 

Ёо-ка (п.88, перф. со знач. 
наст.) казаться, быть похожим. 

ёл’ (перед гласн. = м) на. 

ёлаууғАі-а, -ас̧, ў объявление; обе- 
щание. 

ёлакођб-аат (аор. желат. 3л. от 
Епакооо) да услышит. 

ёлауо (п. 33) над (кем, чем), на 
(ком, чем). 


&лахиу-@л (аор. страд. 3л. от 
пахоуф) стал толстым, ожирел; ог- 
рубело (о сердце, см.: Мф. 13, 15). 

ёл--ВАєу-ғу (аор. 3 л. от ЕтфАто) 
посмотрел; призрел (Пс. 101, 20). 

ёлєї (пп. 171, 176а) потому что, 
так как; когда, после того как. 

ёляби (усил. от +ла) ибо, потому 
что; поскольку; когда. 

ёл-єроті-о 5% спрашивать; про- 
сить. 
ёл--таѓ-ас̧ (аор. 2л. от Ёт-тӣссо) 
ты приказал. 

ёлі" $0 (п. 161, перед гласн.: Ет, 
перед придых.: Бр) на (чем, что); при 
(чем); Ёл тё ато вместе. 

ёт-Өуиќ-о (пп. 108а, 1546) (горячо) 
желать, хотеть. 

#тдуш-а, -ас, ў похоть (1 Ин. 2, 16; 
Гал. 5, 24, и др.), вожделемие; желание. 

ёткалёчо призывать; аор. средн. 
сосл. 3л: Нт-калЁ-от-тал (всякий, 
кто) призовет (Деян. 2, 21). 

ёлі-Ааубдау-ода;, ёлі-Ааудау-о 
(122д, 154в) забывать. 

ёл -оркё-Ф (ложно) клясться. 

ёт-лёлт-ву (инф. от ёл-тілто) на- 
падать, набрасываться, бросаться. 

ёлі-рріуа-итєс (прич. аор. мн. ч. от 
Ьл\-ррілто) набросившие, возложитс 
(1 Петр. 5,7). 

ёт-околод-итєс̧ (прич. мн. ч. от 
Ымоколёю) надзирающие; наблю- 
дайте (Евр. 12, 15). 

тот (сосл. 3л. от фуметуи 
приступать); ийлотЕ &мотй (Лк. 21, 
34): чтобы не постиг. 

ёлі-трёл-о (аор.: ёп-ё-треуа) по- 
зволять; поручать, вверять. 

ёт-обо-оу (вин. от ёзпобслос) на- 
сущный (МФ. 6, 11). 
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д-лАдатби-Өт (аор. страд. Зл. от 
х\^атомо) расширился; надулся, пе- 
рен.: Стал чванливым. 

ё-лот-оє (аор. З л. от пой) со- 
творил, создал, соделал. 

Ая-окобоиоб-иеє; (п. 3.2 (сноска), 
прич. мн.ч. от Елокоборёю) над- 

е; назидая (Иуо. 1, 20). 

4-лорєб-Өп (аор. 3 л. от лорєбоџа)) 
пошел; ходит (Пс. 1, 1). 

&лой-оаиеу (аор. мн. ч. от по- 
со) напоили. 

ры 37 № (п. 49) семь. 

ёру-вофа (инф. ёрүйсорал) тру- 
диться (2 Фес. 3, 10). 

ЁрупС-абиеда (сосл. мн. ч. от +рүй- 
(ора) будем (жо) делать (Гал. 6, 10). 

Ёру-оу, тб "3 (ро): Ърүоо, п.22) 
дело, труд. 

ѓоғюі-о (повел. мн. ч. 2 л.: ёрама- 
тє) разыскивать; исследовать. 

рти-ос, -00, ђ пустыня. 

&опи-ос̧ 2. (-оу пустынный. 

ёр-ру-оа-то (аор. Зл. от фӧ-оца) 
избавил, защитил. 

&рх-є-тиш (3 л. от рхонот) приходит. 

402-ё-обо (повел. Зл. от +рҳоџра)) 
пусть приходит. 

од-о-иат“иғ #0 (отдож., 8 кл. по 
п. 54, 6уд.: Вв-в-ории, аор.: ђАВ-оу, 
аор. повел. : Е-Е, ру-оо,перф.: ЕЛИ 
6-а, (ко — - по [1])) приходить, идти. 

&0х-6-иєуос̧ (прич. от Ұрҳоџол, 
приходящий. 

&р-0 (буд. от №) буду гово- 
рить, скажу. 

ёрата-а 9 (или ёлєротбо) спра- 
шивать, вопрошать; просить. 

ёсбї-а) 1-0 (8 кл. по п. 54, повел. : 
Ёсбп-то, сосл. мн. ч. Ффбү-о-пєу, 


аор. П: &-фау-оу) кушать, питаться; 
пожирать; перен. истреблять. 

#-сктјио-оєу (аор. Зл. от сктубо) 
досл.: раскинул шатер; обитал, по- 
селился. 

&а-шёу (п. 131, мн. ч. от ам) мы 
(есть). 

Во-ода! (п. 131, буд. от а) буду. 

20-овутаи (п. 131, буд. мн. ч. 3 л. от 
аи) будут. 

&о-то (п. 131, буд. Зл. от ам) будет. 

ё-отаира$-оа-тё (аор. мн. ч. 2л. от 
стаорёо) рапяли (на кресте). 

ёс-тє (п. 131, повел. мн. ч. 2л. от 
єці) будьте. 

ёс-тё(п. 131, мн. ч. 2л. от ам) вы 
(есть). 

Ёс-тцу) есть, значения: 1.3л. от 
арий; 2. противоположно к «нет». 

#-отт (аор. П 3 л. от\стпш) стал. 

#-отп-ка (перф. в знач. наст. от 
Чот) стою. 

Фото) (повел. 3 л. от ар; повел. З л. 
мн. ч.: Ёа-тосау) да будет. 

бохат-ос 3.(-п, -оу ) последний, 
нередко противоположно к пр@тос 
(Мф. 20, 16; Апок. 22, 13, и др.). 

Ёсо-Ө5(у) изнутри, внутри; внут- 
ренность (Лк. 11, 39). 

#-0;-в7-иеу (аор. страд. мн. ч. от 
соо) мы спасены. 

&00т-оау (аор. страд. мн. ч. 3 л. 
от соо) они спасены; они были 
спасаемы (Пс. 21, 6). 

ё-толғіиу-са-с (оор. 2л. от тапаубо)) 
ты умалил, ты смирял (ср.: Пс. 89, 13). 

&-таф-пу (аор. И страд. от датто) 
похоронен, погребен. 

Етек-оу(аор. Пот кто) родил. 

&тірп-са-с (аор. 2л. от ттрёо) 
ты соблюл, сохранил. 
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трос 9 3. (-а, -о) другой, иной. 

ёт (= сте + а, ми ч. вин. от тос) лет. 

&т155-'9% еще, все еще. 

ётошас-о (аор. повел. мн. ч. 2л.: 
Ётоіиа -са-тє) приготовлять. 

#тош-ос 3. (-т, -ођ готовый, приго- 
товленный. 

#тос, тб (окончания 3 скл. ср. р. от 
основы ЕТЕ ПО П. 48) год. 

ё-зрацщиайо-7 (аор. страд. Зл. 
от траура) он получил раны, 
был изъязвлен (Ис. 53, 5). 

&т-ду(мн. ч. род. от тос) годов. 

ё9 хорошо; как приставка: благо. 

=д-ауивио-у® оу тб Евангелие 
(Мф. 24, 14 и др.); (исходно: 1. радо- 
стная весть; 2. награда или жертва 
богам за радостную весть; 3. цар- 
ский указ (о помиловании, оконча- 
нии войны, и др.), объявляемый че- 
рез глашатаев на площадях). 

єбаууғЛі-са-оба (инф. аор. от =5- 
а УЕААСорат) благовестить. 

=0-бок- (3 л.: Еобока) благоволить. 

Еб-бдктрноа (аор. от абокыо) благо- 
волил; Мое благоволение (МФ. 17, 5). 

є0-01-а (п. 28, мн. ч. вин.: е00а-ас) 
прямая (дорога, линия). 

є00ѓос тотчас (же). 

2000-< (п. 28, мн. ч. вин.: @08-ас) 
прямой (Лк. 3, 4. 5), правый (Пс. 
72, 1, евр.: чистый, непорочный). 

є0-Аоут-оғі (буд. 3 л. от ё№\оүёю) 
благословит. 

є0-Лоут-иёуос (прич. от ото) 
благословен(ный). 

=0-ободиан (3 л.: є0-обоб-таї, инф.: 
є0-обоб-сдо1) иметь благоприятный 
путь, преуспевать (3 Ин. 1, 2). 

є0-лрбо-5єкт-ос̧ 2.(-о) (п. 266) 
благоприятный. 


ађюті-о-о (буд. от д\ско, 3 л.: от. 
с-а, мн. ч. 2 л.: єорӣ-сє-тє) найдет. 

=ўр-іск-о 020 (6кл. по п.54, 
страд /средн.: єўріск-оџол, аор.: фр- 
оу, 6у0.: ерђ-со, перф.: ёртп-ка) на- 
хожу; сберегаю, спасаю (противопо- 
ложно алодлиш, см.: Мф. 10, 39). 

#6-фрау-В7-иву (аор. страд. мн. ч. 
от є0рраіуо) возрадовались; воз- 
радуемся (Пс. 89, 14). 

&бу-омаг МОЛИТЬСЯ. 

&0-хрпот-ос 2. (-о) (отглагольное 
прилагательное от ураоца!) удоб- 
ный для употребления, благопо- 
требный (2 Тим. 2, 21). 

ёр’ перед придых. = лі. 

#-рау-оу (п.98, аор. П от об, 
З л.: &-аү-ғу) ел, стал кушать. 

ё-рауєра-Өп (аор. страд. 3л. от 
фауєрбо, мн. ч. 3 л.: ё-рауєро-Өп- 
сау) открылся, обнаружился. 

ё-раїу-пу (п. 98, аор. П страд. от 
фаїу-о) явился. 

&-роВі]-@п-аау (аор. мн. ч. 3 л. от 
фоВё-оцол) они убоялись. 

5д-фрау-вп-иву (аор. страд. мн. ч. 
от Ебфрамо) нас возрадовали; мы 
возвеселимся (Пс. 89, 14-15). 

ё-хар-пу (аор. П от хоро) я воз- 
радовался. 

#-харп-са-и (аор. мн.ч. Зл. от 
хаіро) они возрадовались. 

&-ғ (3 л. от Ехо) имеет. 

24-0 (сосл. Зл. от 5) (если) 
имеет, (чтобы) имел. 

&;-оиєу (мн. ч. от Ехо) (мы) имеем. 

&у-оута (прич. вин. от Ехо) имею- 
щего, имея. 

2-0" 50 (7 кл по п. 54; буд.: #50, 
имперф.: Ах-оу, аор.: %-сҳ-оу, аор. 
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сосл.: 9%-©, перф.: -оу-тка, прич. 
ох) имею; мне ДОЛЖНО. 
Буду (прич. от Ёх%) имеющий, 


имея. 


а (мн. ч.: ие, аор. 
мн.ч. 3 л.: -Сп-вам, прич.: (у, прич. 
, ; (Ф-утос) жить, быть живым. 

(ЛА-ос̧, -ои, 9 ревность: 1. рвение, 
усердие, 2. зависть. 

СпАб-ао (Зл.: Сил) завидовать; 
быть ревностным (Алок. 3, 19 и др.). 

(-оитєс (прич. мн. ч. от (0) ки- 
пящие; тф луебиат (-оутЕс (Рим. 
12, 11): духом пламенейте. 

(П-а-вта (буд. средн. 3 л. от (ао) 
будет жить, оживет. 

С{-с-оиеу (сосл. страд /средн. мн. ч. 
от Спо) (чтобы) мы жили, (чтобы) 
мы получили жизнь (/ Ин. 4, 9). 


&-ара-ка (перф. от Фрбо) (уже) 


Увиле 150 
Аис “ пока, пока не, до тех пор 
пока; #ос лбтє доколе? 


Отто 8180 (3л 
домогаться. 

Сптй-оаи (инф. аор. от (пт) взы- 
скать. 

Сиу-де, -оо, 6 (исходно: переклади- 
на, поперечная распорка); иго, яр- 
мо; коромысло весов; мера. 

(оп, -с, 19-9 жизнь. 

(-де (мн. ч. от Саю, = сане-цЕу 
(см. п. 12)) мы живем. 

с̧у (прич. от (аа, род.: (6-ут-ос, 
мн.ч. (0-ут-ёс) живущий, живя, 
живой (МФ. 16, 18; Евр. 3, 12, Ин. 
6, 51, идр.), жив(о) (Евр. 4, 12). 

Соту (мн. ч. З л. от Сао) они жи- 
вут; (они) живы (Лк. 20, 38). 


: (та) искать; 


Н 
о тс) артикль ж. р. (пп. 18- | җфуќлт-оа (аор. от ёүалбо, 3 л.: ћүй- 


мо (пт, 166е, 168) или, ли; 
в сравнениях: чем, нежели, чем. 

й (п.48, ж.р. от &, род: ўс 
дат.: ў, мн. ч.: 1) которая. 

0- — как приращение (п. 16): бук- 
вы а, 4, а в имперф., изъяв. аор. и 
плюсквамперф. удлиняются в у. 

ї (сосл. 3л. от ё-и) (чтобы, если 
бы) он был; если будет (МФ. 6, 22 и др.) 

ралма-о4-иеба (аор. мн. ч. от йтү- 
а\\лао) мы возрадовались, мы воз- 
радуемся (Лс. 89, 14). 

фуаАЛіа-оє (аор. 3л. от вта^ №4) 
Он возрацовался. 

фуалд-т= (==+йүала+елє, имперф. 


птоєу, мн. ч. Зл.: ђүблтсоу) возлю- 
бил. 

пуаят-иёиос (прич. перф. от бүа- 
тао) возлюбленный. 

фул-кє (перф. 3 л. от Бүү) при- 
близился. 

њуѓ-она: идти впереди. 


флас-иѓуос̧ (прич. перф. 
страд./средн. от бутсо) освя- 


щеннный, освящен. 
ђуоб-ца: полагать, почитать. 
ђуоб-шғуоҳ (прич. от ўүёоџал) пред- 
водитель, вождь (Мф. 2, 6), настав- 
ник (Евр. 1: 13, отсюда: игумен. 
701 
ўк-о (буд Е, аор.: ћкоу]) наст. 


мн! ч. 2л. от ёүалбо) (вы) любили. | со знач. перф.: я [уже] пришел, на- 


хожусь; иду. 
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Аве (аор. ШЗ л отЕрхонол) пришел. 

ПАЁк-ос (и. 43) сколь великий; како- 
го возраста. 

ПАлЕ-о-иеу (имперф. мн. ч. от ЕХтй- 
Со) мы надсялись. 

#т-оау (аор. мн. ч. Зл. от Ели) 
понадеялись, уповали (Лс. 21, 6). 

диас (мн. ч. вин. от #5) нас. 

йиєїс (мн. ч. от ёүс) мы. 

пиёр-а, -ас, 1 25 (п. 21) день. 

Пиётёр-ос 3. (-а, -оу) (п. 37) наш. 

пилу (мн. ч. дат. от #у%) нам. 

Прома-ипу (аор. П страд./средн. 
от вибую) защищался, противился 
(Пс. 117, 11). 

ђифу (мн. ч. род. от ёүфб) наш. 

филу (имперф. от а) был. 

фу (п. 48, вин. от $) которой. 

фи (имперф. 1 или 3 л. от еци) был. 


валаоо-а, -пс, ђ 1® 
-а, -1с, ў кек 


Ффиат-ос, -ои, 6! 
прилаг.: смертный. 

Өйлт-о (3 кл. по п. 54; аор. И 
страд.: ё-таф-пу) хоронить. 

дараейте (повел. мн. ч. от Варсёо) 
дерзайте; мужайтесь (Ин. 16, 33); 
ободритесь (Мф. 14, 27). 

даоџас-о удивляться. 

башаоа (мн. ч. от вабра) чудеса. 

дациаст-дс 3. (-1, -б) (отгла- 
гольное прилагательное от @а\- 
иббою) удивительный, чудный (Апок. 
15, 3). 

веа-9-им (инф. от Өєбоџал), (лрӧс̧ 
тӧ) беа@й маи (МФ. 6, 1) (чтобы) виде- 
ли вас. 

ӨА-ғ: (3 л. от 0) он хочет, 
желает. 

04-р (сосл. З л. от Ө) ӧс Еу 
ӨєАт (МХ. 10, 43): кто хочет. 


море. 
смерть, мор; 


фика (п. 176а) когда. 

ўа (Ейк + в +а, буд. 3 л. отко, 
буд. мн. ч. 3 л.: ҢЕ-ооо) он придет. 

дри{-со (аор. 2 л. от ёруёора) ты 

кся. 

#-тс (п. 426, ж. р. от ват, род.: 
\в-пуос) (всякая), кто. 

ђтоша-аас (аор. 2 л. от тощо) 
ты приготовил, уготовил (Лк. 2, 31). 

йтошад-иёмос (прич. аор. от +то- 
цао) приготовленный, годный 
(2 Тим. 2, 21). 

№тта-онат (122в) быть слабее, ни- 
же, быть побеждаему (2 Петр. 2, 20). 

йұ-а (перф. П от @уш) (я ужс) 
привел. 

ў:-Өп (аор. страд. Зл. от ду) 
он был веден. 


ВАпиа, тб 76 (3 скл, род.: Өє^л- 
рат-ос̧, основы Өтца и ӨєАлрат) 
воля, желание. 

@ЕА-пте (сосл. мн. ч. 2л. от Өм) 
бса ду Өтте (М. 7, 12): как хотите. 

ӨғАтт-би (отглагольное прилаг. 
вин. от ӨЕ\№мо) приятно. 

9-ю (основа аор., имперф. 
Е.) хотеть, желать. 

ФЕ 6-ю (аор. желат. Зл.: 
Өєцє\№о-сах, буд. 3 л.: бЕрЕло-в-в1) 
утверждать на основании, сделать 
непоколебимыми (/ Петр. 5, 10). 

Өғ-6с, ё-6с, -о0, 6 5 (п. 22) Бог, 
бог. 

бералёй- (аор. повел.: Өєралер- 
соу) исцелять (МФ. 8, 16 и др.); слу- 
жить, ухаживать (в том числе и 
врачебно). 

бєрі-с-а (буд. 3 л. от дери) пожнет. 


98 


веор-й (сосл. Зл. от беорёш 


ВАрыс (= ӨМҹүЕ+Ес̧ мн.ч. от 


«смотреть, наблюдать») (а кто) ви- | Ау -с) скорби. 


дит (/ Ин. 3, 17). 

9 (вор. ИП сосл. 3 л. от ттш) (ес- 
ли бы он) положил; положит (Ин. 
15, 22). 

ёпрі-оу, -ои, тб зверь. 


14-07-рєу (аор. страд. мн. ч. от 
лаоџой, 2л. : \а-0т-тє) исцелились. 
Јаков (ТакоВ-оѕ, -ои), 6 Иаков. 
14-оа-оба (инф. аор. от \&-орал) 
исцелять. 
14-то (= \а + вто, имперф. 3 л. от 
\а-оџал) он(а) исцелял(а). 
{атр-6с, -00, д (з6.: атр) врач. 
157-тє(аор. сосл. мн. ч. 2л. от раю); 
о ий 16 (Мф. 13, 14): не увидите. 
161-04 % ' 3. (-а, -ой свой, собст- 
венный. 
15-05 15-20 вот, се; смотри (аор. И 
страд./средн. повел. от ӧрао). 
15-аҳу (прич. аор. от ӧрӧ-о) видя- 
щий, видя; (когда) увижу (Флл. 1, 27). 
15-ооу (аор. сосл. мн. ч. Зл. от 
Фра-о) (чтобы, если бы) они увидели. 
Ератеии-а, тб (3 скл., род.: \єрӣтео- 
цат-ос, основы \єратали илератеорат) 
священство. 
ребе, д (3 скл., род.: лерёиж, мн. ч.: 
ерас, основы \єре) и \єрє) священ- 
ник; жрец. 
ерби, -об, тб 55 '® храм, святилище. 
ко-< 3. (-а, 0) священный. 
ЧєроосаАли, { Иерусалим. 


каус5 (= ка\ + уф, п. 15) и я. 

кав’ перед придых. = ката. 

кабаріс-єтє (мн. ч. 2 л. от кадарі- 
бш) очищаете. 


ӨАзұл-<, 1 (3 скл., род.: ӨХ№ує-0$, 
основы Өћлує и Өлу) теснота, скорбь. 

Өрбиос, -ои, 65° престол. 

9р-а, -ас, ђ дверь. 

Өоаі-а, -ас, 1 жертва. 


770005 (род. и дат.: Ттсоб, вин. : "тс- 
обу) Господь Иисус (евр.: 27 Спа- 
сение, Спаситель); И. Навин, И. Иуст. 

фкау-дс 3. (-}, -5) достаточный; 
\кауду (наречие) довольно. 

Идо-97-п (аор. повел. от \Хаск- 
орах) умилостивись, будь милостив 
(Лк. 18, 13). 

Ішаті-оу, -оо, тд одежда (Ин. 19, 
23-24; Апок. 16, 15); верхняя одеж- 
да (Мф. 5, 40; Ин. 13, 4), плащ (но- 
сился поверх хитона), покрывало. 

иа "^^ (64а, 169) чтобы, пусть. 

10-063. (п, -о/ равный (кому, чему). 

1орайА, д Израиль. 

Тотт-ш 999 (инф.: стђуол, ар. П: 
Жсттпу) ставить помещать; стоять. 

ісхир-6< 3. (-а, -5) крепкий, силь- 
ный (Лк. 11, 21). 

ісхооб-тєрос̧ сильнее (п. 30 прилаг. 
сравнительной степени от \аҳорёс,). 

ісуб-< (3 скл., род.: \0%0-0с̧. основа 
1970) крепость, сила, мощь. 

Їоұо-сас̧ (аор. 2л. от \оуб-0) ты 
смог, стал в силах (крепости) (что- 
либо сделать). 

090 (п. 25, 3 скл, основа) рыба. 


кабар-дс3. (-а, -ду) чистый. 

кабвёбра, -ас, } селатище, скамья. 

кабаіб-о (2 л.: кабаб-ас, прич.: ка- 
Өє05-оу) спать; перен.: бездействовать. 
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кабК-со °'% сидеть, садиться. 


каб-істпш (аор. кат-Ёотт-ва) ста- 
ВИТЬ (делать) кого чем. 

каб-а 2 как, так (же) как. 

ка! “2 0 = ко (п. 166а) и, также; 
а, но: Буф кадедбо, ка} ў карба цоо 
буролуа (Песн. 5, 2): я сплю, а серд- 
це мое бдит. 

кау-дс 3. (-1], -ду) новый. 

ка1-биєуо (прич. страд./средн. 
мн. ч. от као) горящие, горя. 

кар-ёс, -00, 6 ® время, пора, над- 
лежащее время: козрёс тф лауй пра- 
урат оло тоу обрамдм (Еккл. 3, 1): вре- 
мя всякой вещи под небом; выгода. 

каі-ю жечь, сжигать; страд./ 
средн.: гореть. 

какги0с 3. (-п, -0) (= каї + ёка- 
уос, п. 16ба) и тот. 

как-би, -00, тд зло, бедствие. 

как- 3. (-1, -би) плохой. 

как-@ наречие плохо, зло; с тру- 
дом; ої какфс хоутес (Мф. 9, 12): 
больные (букв.: те, кому плохо). 

какаол-с, % (3 скл., род.: кбкоає-ос, 
дат.: какосєл основы како и кд- 
косе) букв.: озлобление, т. е. злое об- 
ращение, притеснение; уничижение 
(Ис. 53,4). 

како-пошду (прич. от какохошю) 
делающий зло. 

какб-о делать зло, мучить, угне- 
тать; наносить вред. 

кадет (= кале + єтє, мн. ч. 2л. от 
кало) (вы) зовете. 

кад -оџа: (страд./средн. от ка- 
А) называться. 

каЛё-асг (инф. аор. от каё-) 
призвать; проповедывать (Ис. 61, 2). 

кал&-оас (прич. аор. от као, 
вин. или ср. р. мн. ч. им., вин.: каћ- 
саута) призвавший, призвав. 


кал" (буд. страд. мн. ч. 3 л.: 
кАл-Өпо-оута1) звать, призывать; на- 


зывать. 

каА-6< 519 3.(-Ц, -ду) краси- 
вый, прекрасный; добрый, хороший. 

кали ра (буд. 3 л. от както) по- 
кроет; покрывает (/ Петр. 4, 8). 

кад-0х (наречие от коћ-ӧс̧ (ср. 
п. 33)) прекрасно, хорошо; добро 
(МФ. 12, 12). 

кду = кбу (= ка\ + Еау, пп. 15, 174, 
179) если и. 

карбі-а, -ас, сердце. 

карл-бс, -од, 6 5'% плод. 

кат’ перед гласн. = ката. 

ката- приставка со значениями: 
1. движение вниз; 2. действие 
против кого-л., чего-л. 3. усиление 
или завершенность действия. 

катй“ *0 (п. 160, перед гласн.: 
кат’, перед придых.: каб’ ) по (чему); 
в течение (чего); (кого, чего). 

ката-Ваіу-о??!% (Аг кл. по п. 54; 
перф.: ката фё-фп-ка, прич. аор.: ко- 
та-Ва-с) сходить (вниз), спускаться. 

кат-шоӯ-о позорить; уничижать; 
страд./средн.: кат-а1соу-орал сты- 
ДИТЬСЯ. 

ката-киріђ-оутєс (прич. мн. ч. от 
катакорие оо) овладевающие; господ- 
ствуя (/ Петр. 5, 3). 

кат-аААйоос-оиат (п. 149д, прич. аор. П 
мн. ч.: кат-оАЛаү-ёмтес, аор. повел. мн. ч.: 
ката ауттЕ) примиряться. 

катарт о (буд. 3 л.: кат-арт-о-є) 
исправлять, приводить в порядок; 
аор. желат. 3л.: кат-ар\й-вал да со- 
вершит (/ Петр. 5, 10). 

ката-фроиё- (п. 154л) презирать. 

кат-єрүїй{-506є (повел. мн. ч. от м. р. 
мн. ч. от катєрүйсонат) совершайте. 


150-200 
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кат-вобЁ-ЕТЕ (мн. ч. 2л. от катєс- 
0:02) съедаете, пожираете. 

кат-гтубоу-ВЕТ-оау (аор. страд. же- 
лат. мн. ч. Зл. от кат-єодоу-о) (о, ес- 
ли бы) направились, исправились. 

кат-в-фвар-ибиог (прич. перф. страд./ 
средн. мн.ч. от катафваро) развра- 
щенные. 

кат-пуорё-– (п. 154л) обвинять, 
порицать (кого). 

кат-похбу-Өп-сау (аор. страд. 
мн.ч. 3л. от каталсҳхууш) остава- 
лись в стыде (Лс. 21, 6). 

кат-оік-фу (прич. от католкёо) на- 
селяющий, живущий (Пс. 90, 1); живя. 

КЕ-КАП-ИёМо (прич. перф. страд / 
средн. мн. ч. от кађё-о) званные. 

кё-кЛор-а (п. 100, перф. Пот к\іх- 
то) украл 

пау (инф. перф. П от 
красо) (за)кричать; ём тф кекрауѓид 
ре (Пс. 140, 1): когда я взываю. 

кё-ктп-на! (п. 88, перф. П со знач. 
наст. от ктаоџал) владеть. 

‹єАєђ-о приказывать, понуждать. 

к5уд-боё-0с 2. ны тщеславный. 

кераА-1, -06, 1 голова, глава. 

к;-дари-а-иёу (прич. перф. страд/ 
средн. от ҳоаріхоо) благодатная. 

кпобЕат (= ктроҳ + сол, инф. аор. 
от ктросао) проповедать, пропо- 
ведывать (Ис. 61, 1). 

ктрбас-о0 59900 (4а кл. по п. 54, 
аор.: є-кӣроа) проповеловать. 

кТубииос, -ои, д опасность. 

клуо0-цеба (страд./средн. мн. ч. 
от кіуёо) мы двигаемся. 

куру (прич. от кіхрш) даю- 
щий взаймы; одалживая. 
. кда[-ю плакать. 


кАғі-ор (аор. сосл. Зл. от ка) 
5с 5’ ёу кла-от (1 Ин. 3, 17): а кто 
затворяет. 

кдёлт-пс, -о0о, 9 вор. 

кАѓёлт-о (перф. И кё-к^оф-а) красть. 

кА&у-яс (=клєл + о + ас, буд. 2л. 
от кАёлт-о) ты украдешь; об кАёу- 
ас (Мф. 19, 18): не (укради. 

кАёуте (=клғл + стс, аор. сосл. 2л. 
от кАёлт-о, с отрицаниями часто 
употр. как повел. (см. п. 656)); ий 
кАрутс (Мк 10, 19): не кради. 

кАп-Өјао-єта: (буд. страд. 3 л. от 
кало) будет наречен, наречется 
(Мф. 21, 13). 

кАпроуои&-о (буд. 3 л.: к»проуо- 
рћ-с-є ) наследовать. 

кАћр-ос̧, -ои, 6 жребий; метание 
жребия; наследие, удел (земли). 

кой{-а, -ас, ў живот; чрево, утроба. 

комбе 3. (-ў, -бд общий (кому); 
лишенный святости, нечистый. 

кооуќ-о иметь участие (с кем 
в чем). 

коплоуод-итес (прич. мн.ч от 
коіуоуёо) участвующие (в чем- 
либо), участвуя; принимайте уча- 
стие (Рим. 12. 13). 

кои доставлять, нести; страд./ 
средн.: получать. 

коці-от-о® (аор. средн. сосл. мн. ч. 
2л. от коџібш) (чтобы вы) получи- 
ли, (чтобы) получить (Евр. 10, 36). 

коті-отяжело трудиться; уставать. 

колидитєс̧ (прич. мн. ч. от котао) 
трудящисся (по Мф. 11, 28: труж- 
дающиеся); трудясь. 

кблт-о (3 кл. по п. 54) бить, ударять. 

ковро-крётар (3 скл., род.: косџо- 
крётор-ос) мироправитель (Еф. 6, 12). 
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кричать. 
Келна -пс, } попойка, похме- 
лье; объядение (Лк. 21, 34). 
кратаи-6с 3. (-4, -бу) крепкий, мо- 


кратќ-о держать (в своей власти), 
обладать силой, овладевать (кем- 
либо); перен.: (твердо) соблюдать. 

крёаооу (краттоу) (сравнитель- 
ная степень к крат-0с и ёүа-ӧс̧) 
лучше(е) 

кр’ (страд./средн.: крім- 
орох) судить; осуждать; рассуждать, 
полагать; страд./средн.: быть суди- 
мым; считаться (за кого). 

кріо-с, | (3 скл., род.: крісє-ос, 
основы крт и кросе) суд; реше- 
ние; осуждение. 
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АаВ-є1у (инф. аор. Ш от ХанВау-0) 
взять, принять. 

ларе ш е (0.30) тайно, незаметно. 

(инф.: ^аллу, повел. 
мн. ч.: ае (= Хале + єтє)) гово- 
рить (отсюда: ^а\аб речь, наречие), 
рассказывать. 

АаА-саг (инф. аор. от \№\№-–) 
сказать; єс то \аАйоса: (Иак. 1, 19): 
па слышание. 

ДацВӣу-о 200-90 (5 кл. по п. 54, 
инф.: ХацВау-ыу, аор. П: -ХаВ-оч, 
аор. страд.: -\1ф-Өту, перф.: А\тф-а) 
брать; принимать; получать. 

АХацуй-то (аор. повел. 3 л. от ^ац- 
ко) да светит. 

да-бе, -об, 5 1%-'% народ (особый), 
люди: (сфсоу, Кор, тду Аабу Хоу 
(ср.: Лс. 27, 9): спаси, Господи, 
люди Твоя). 


кроб-ва-утос (прич. аор. род. от 
крою) постучавшего; (когда) по- 
стучит (Лк. 12, 36). 

крой- стучать(ся). 

крӧлт-о (п.98, Зкл. по п. 54, 
аор. П страд.: Е-кр8В-п-у, прич. 
перф. страд./средн.: ке-круи-иёмос) 
скрывать; ёу тф кролтф втайне. 

ктӣ-оиах приобретать, владеть. 

ктё- созидать (Быт. 14, 22; Пс. 
50, 12, и др.), основывать; населять. 

Ктіот-пс̧, -оо, 9 Творец, Создатель. 

кикдаў-са-уте; (прич. аор. мн.ч. от 
кок^&-о) окружившие, окружив. 

Корг-ос, кўри-ос “0% 0, „ор, 8 Гос- 
ПОДЬ, ГОСПОДИН. 

коду мешать, препятствовать, 
запрещать (МХ. 9, 38). 

каи-п, -пс, 1 деревня, селение. 


Аатреў-о-єс̧ (буд. 2 л. от Хатраж) 
ты будешь служить; служи (Мф. 4, 10). 

Аёу-єтот (страд /средн. 3 л. от АЕ) 
говорится, говорит (/ Цар. 24, 14). 

== ($ кл. по п. 54, страд. / 
средн.: \№ү-о-џал, прич. ми ч.: М№ү-о- 
Утес, буд.: Ер-0, АЕ -о, аор.: ёп-а, бЎл- 
оу, аор. страд.: Еррӯ-Өту, Е\х-Өпу, 
перф.: йрт-ка, перф. страд.: арт- 
раї, А-Аєү-пал) говорить; страд./ 
средн.: называться, слыть (ксм-л.). 

Азт-® оставлять, покидать. 

Я=-Ау-иёиос (прич. перф. от №) 
развязанный; &втаи ЛЕЛорёма (Мф. 
18, 18): будет разрешено. 

Я[ау весьма, очень. 

419-о<, -0и, 6 камень (который, в 
отличие от пётра можно двигать 
или брать в руку). 

Ащ-дс, -00, д голод. 
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доу онан (3 л.: ХОТ -Е-Та, страд. 
средн. мн. ч. изъяв. или повел.: оС. 
собє) обдумывать, мыслить (/ Кор. 
13, 5); считать (кого кем), почитать 
(Рим. 6, 11); причислять (МХ. 15, 28). 

д6у-06, -00, д слово, в зави- 
симости от контекста также: 
мысль, дело, учение, отчет, и др. 

дош-6е, -00, 6 мор, гибельная язва 


дилё-оиеи (страд./средн. от тео) 
печалиться, скорбеть (Мф. 26, 37). 

Я6-са! (инф. аор. от №0) развя- 
зать, разрешить (Лс. 101, 21). 

Ай-от-тв (аор. сосл. мн.ч. 2л. от 
Або) (чтобы вы) развязали, (что вы) 
разрешите (Мф. 18, 18). 

Абуу-ос, -оц, ӧ светильник. 

Або (пп. 74, 76, 79, 85, 90, 128, 


(чума); н.: опасный человек. 132) развязывать; разрешать (за- 
Аоіл-бс 251909 3.(4 9) остав- | труднения), разрушать. 
шийся, остальной, другой. 
М 
пабтт-№с, -00, 6 22° (п. 21) ученик. иаз-она сражаться; ссориться 
рб-єтє (аор. П повел. мн. ч. от | (2 Тим. 2, 24). 
нау8амюо) научитесь. дё = џє (п. 48, вин. от үф) меня. 


ракар-ох 3. (-а, -о) блаженный, 
счастливый. 

накрау далеко, долго. 

пакровииЕ (= џакродоџє + а, Зл. 
от цакродоџёо) долготерпит. 

ракровии-ау (прич. от ракродошіи) 
долготерпящий; медлит (Лк. 18, 7). 

дла (п. 31, сравн. ст.: ибо, пре- 
восх. ст.: дажота) очень, весьма. 

раАчота особенно, тем болсс, 
наипаче (Гал. 6, 10). 

пёАДоу 5% (п. 31) более, лучше; 
налоу урйааи (1 Кор. 7, 21): луч- 
шим воспользуйся. 

аудио (5 кл. по п. 54, аор.: +-џаб- 
оу) учиться. 

Марі-а, -ас, } Мария. 

нартурё-о) “' свидетельствовать. 

партирой-ит-у (прич. м. ри ср. р. 
мн. ч. род. от рарторёю) свиде- 
тельствующих; когда засвидетель- 
ствовали (3 Ин. 1, 3). 

наспё, 1 (3 скл., род.: пістпу-ос, 
основа пасту) бич; язва (Мк. 3, 10). 


иеуйА-а (п. 29, ср. р. мн. ч. им., вин. 
от иЕуас) великие, велики (Апок. 15, 3). 

дєуаАда (мн. ч. им., вин. от цєүа- 
Хоу) величия, величие (Лк. 1, 49). 

иёуа-с 1-2% (п. 29, род.: реүбћ-оо, 
ж.р. џєүйА-т ср. р. иёүа; сравн. 
ст.: шоу, превосх. ст.: џёүлотос) 
великий. 

дёуєб-ос̧, тд (3 скл., род.: пєүёдо, 
основы реүєд и џєүєдє) всличина. 

шеб’ перед придых. = шта. 

д&0-п, -пс, } опьянение. 

де(б-тєр-ос̧3. (-а, -о/ больший. 

ші -ау2. (-ои 3 скл.) (п. 30) больше. 

рё4-ас 3. (-оагил, -ау) (п. 28а) черный. 

мёда пої у меня есть забота (о чем). 

иёА-п (= иел + а, мн. ч. от рЕХос) 
члены, части тела. 

ШЕАА-о !9-'% (дв кл. по п. 54) наме- 
реваться, хотегь; надлежит, должно 
быть. 

иє-шаАакіс-то: (перф. страд./ 
средн. 3 л. от џа\ак\іао) его сдела- 
ли слабым, болезненным; Он был 
мучим (Ис. 53, 5). 


103 


иё-иут-паг (п. 88, перф. со знач. 
наст. от ш-цудоак-оцал) помнить. 

иёу 120220 =шу частица со знач.: 
1. подчеркнутого утверждения: 
конечно же, (да) ведь, право (же); 
2. противопоставления: все же, 
однако, хотя, впрочем; 3. 6 ибу— 5$ 
«один — другой (же)». 

дёу-є (3 л. от рёуо) пребывает. 

ПЕМЕТЕ (= ЦЕУЕ + ЕТЕ, повел. мн. Ч. 
от џёуо) пребудьте. 

пу 1% % (прич. : нёу-юу, аор. П: 
Е-рау-а) пребывать, оставаться; 
ждать (кого или чего-либо). 

иёрши-а, -пс, 1 забота. 

нєршиј-ат-тє (аор. сосл. мн. ч. 2л. 
от рєршубо) (чтобы вы) заботи- 
лись; ий иершуйотте (МФ. 6, 31): не 
заботьтесь. 

рёро-с, тд (3 скл., род.: иёроус, ос- 
новы рєро и пере) часть, доля (чего- 
либо); участь, участие: (иёрос Еу тӯ 
буастіса тў лротт (Апок. 20, 6): уча- 
стие в воскресении первом); сторо- 
на, пределы, участок земли. 

иёо-ос 1 3. (-п, -0, находящий- 
ся в середине, средний. 

ИЕОТ-0 3. (-1}, -ду) полный (чего). 

иёс-ф (чаще: Еу иёоф) (посреди. 

иет’ перед гласн. = џєтб. 

иєтй 9 = ета (п. 159, перед 
гласн.: иєт, перед придых.: иЕб’) с 
(кем, чем); после (кого, чего). Как 
приставка, употр. в знач. соуча- 
стия, либо изменения. 

иєта-Ваіу-о переходить. 

иета-Вё-Вй-кареёу (перф. мн. ч. от 
петађВоімо) мы (уже) перешли. 

пЕТа-иёА-одаг (прич. аор.: шта- 
цЕЛл-вас) раскаиваться, сожалеть. 


дета-иоё-о) (повел. мн. ч.: шетауоаӣ. 
тє) каяться; букв.: менять ум (мысли). 

иєтаёу (п. 157) между (кем, чем); 
наречие: посреди, во время. 

нєт-Ёұую иметь участие (с кем в чем). 

иёдрі (пп. 157, 1766) до (чего); пока. 

дд "9 = ці (пп. 163-164) не. 

иф (= уй + уе) не. 

ипб’перед придых. = цтёё и не. 

дпбарб-бєу (п. 163) ниоткуда. 

ипбаџої (п. 163) никуда. 

ипбаной (п. 163) нигде; никак. 

ипбанйас (п. 163) никак, ни в коем 
случае. 

дпёё = ипбЕ (п. 163, перед придых.: 
ит’) и не, ни (/ Ин. 2, 15). 

ип5-є1с (п. 163, род.: цтёеєу-6с, ж. р.: 
итбєџла, ср. р.: рпёёу; склоняется как 
офбас по п. 51) никто, ничто, ника- 
КОЙ, НИ ОДИН. 

ипӧвиі-а, -0с (п. 163, ж.р. от 
цтёес) никакая, ни одна. 

ипбёу (п. 163, ср. р. от итбас) ни- 
что, никакое, ни одно; наречие: ни- 
СКОЛЬКО. 

дпбёлотє (п. 163) никогда. 

ипкёп (п. 163) более не, уже не. 

ийлотЕ(= ий + лолоте, пп. 778в, 
163, иногда (Евр. 3, 12) = вл лоте) 
никогда; чтобы не (Лк. 21, 34), да 
не (Мф. 13, 15). 

ила) (п. 163) еще не. 

ите (п. 163) ни; и не (Еф. 4, 27); 
ие... ить... и|Те... НИ... НИ... НИ. 

шўр, ў "® (3 скл. род.: иптр-6с, 
вин.: иттёр-а, основы иттер и иптр) 
мать. 

а (п. 51 (склонение), ж. р. от є\с̧) 
одна. 
шікр-бс 3.(-4 -б малый, не- 
большой; непродолжительный. 
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шиё-оиа! подражать. 
диод (повел. от ишёонаи) зюдражай. 
109-06, -00, 6 плата (наемника); на- 

града (МФ. 6, 1); мзда (2 Петр. 2, 15), 

о9д-@& отдавать внаем; страд./ 

н.; нанимать. 

ришотев- (инф.: иутиоуе-ау, 
повел. мн. ч.: рупцоуе)-єте) ПОМНИТЬ. 

дио-бт-п (аор. повел. от л-рдуйск- 
опол) вспомни; помяни (ЛК 23, 42). 

ибу-об 3. (-п, -о один, единствен- 
ный; един(ый) (Ин. 17, 3; Амок. 15, 4). 

ибиоу 1. наречие: только, лишь; 
2. вин. от ифуос: одного, едиист- 
венного. 

по! = ист (дат. от Буф) мне, 

пдоде)-а-вс (буд. 2л. от иоххе) 
ты будешь прелюбодействовать; о0 


уйЁ = иаЁ да. 


пое0сеє (Мф. 19, 18): нс прелю- 
бодействуй. 

но!х=6-отс (аор. сосл. 2 л. от цол- 
ХЕ); с отрицаниями часто употр. 
как повел. (см. п. 656): ий потхеб-стс 
(Мк. 10, 19): не прелюбодействуй. 

поу-й, -95, } обитель, пребывание. 

ромоузу- йе (Зскл, вин.: цоуоуєУЙ 
(= џоуоүєує + а), основа иоуотуеме) 
единородный, единственный. 

роб = цох (род. от Еуб) мой. 

раду, б (3 скл., дат.: иёлот, 
основа идмл) рубец от удара би- 
чом (Сир. 28, 20 (1. ХХ: Сир. 28, 17)), 
язва (Ис. 53, 5), рана (/ Петр. 2, 24). 

шор-0с 3. (-4, -60 неразумный (Мф. 
25, 3), немудрый (/ Кор. 1, 25); без- 
умный (МФ. 5, 22). 


ик-фу (прич. от мкад) побеж- 


икр-6с 2 3. (-4 -бу) мертвый. дающий. 


=-Икт-ка (перф. от ука) (уже) 
победил. 

об 3. (-а, -о/ молодой, юный. 

ијатсі-а, -ас, | пост, неядение. 

ика (= Ука + в, повел. от укбо) 
побеждай. 

ика-о) побеждать. 

ик@ (повел. страд/средн. от м- 


уди{-оне меня считают (кем, чем). 

идиў-о думать; считать (кого чем). 

Иди-ос, -ои, д 190-20 закон. 

идао-ос, -ои, 1] '92% болезнь. 

ио0с, б (от уд-ос, дат.: чої, вин.: 
уо0у) ум, разум. 

ижт-бс (род. от уфЕ) ночью. 

100-1 


иду ныне, теперь; как при- 


ко, схема образования: лка + с+ | ла2.: настоящий, нынешний. 


о) (ло п. 13) = мка + оо (По п. 12) = 
мко) будь побежден (Рим. 12, 21). 


уос 3. (-п, -о) чужой, странный, 
чужеземный; странник. 
40А-оу, -ои, гд дерево; Древо = 


‚9 артикль (пп. 18—20, 48, род.: 
тоб, ж. р.: ў, ср. р.: тб). 


1 








и } 510 (3 скл., род.: уокт-бс, ос- 


нова уокт) ночь. 


Крест (/ Петр. 2, 24 и др.); изде- 
лия из дерева: кол (Мф. 26, 55), 
колода (Деян. 16, 24), и др. 


6= д (пп. 43, 48, ср. р. им. и вин. 
от 65) которос. 
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дбпуц-в-ы (буд. Зл. от оёпуёю) 
будет проводником на пути; наста- 
вит (Ин. 16, 13). 

8-6, 06 1'"®"®(п.22) путь дорога. 

оі (п. 48, артикль м. р. мн. ч). 

15-4 2%-%% (пп. 88, 100, перф. Л 
в знач. наст.; 2 л.: о\ё-ас̧, сосл.: 
є18-%, повел.: \с-@\, инф.: &5-Ёуал, 
прич. : 5-0, плюсквамперд.: 85- 
ғу) знать, уметь. 

оікг1-0с (= оклак-ӧс̧ (МФ. 10, 36)) 
3.(-2, од букв.: домашний (1 Тим. 
5, 8); свой (Гал. 6, 10 

оікі-а, -ас } >>! дом, здание 
(ср.: Мф. 7, 24); семья, домочадцы 
(ср.: Мф. 12, 25; 13, 57). 

оіко-боид-0@с (= оікоборЕ + єсє, 
страд./средн. повел. мн. ч. 2л. от 
окобоџрёо) устрояйте (= стройте 
дом) из себя (1 Петр. 2, 5). 

оїк-ос̧, -ои, 5 !%-!° дом: 1. здание 
(ср.: МФ. 21, 13); 2. жилище, оби- 
тель (ср.: / Петр. 2, 5); 3. семья; 
потомство (ср.: Лк. 1, 69). 

окпр-юу (прич. от о\іктіро) со- 
жалеющий; милует (Пс. 111, 5). 

оЇу-ос̧, -00, 9 ВИНО. 

ої-ос 3. (-а, -од (пл. 43, 46) какой, 
какого свойства. 

ої-т1у-єс (= о + тлуєс̧) которые. 

бкуло-6 3. (-4, -б) медлительный; 
тягостный; ленивый (МФ. 25, 26); тў 
слоў ий бкупро (Рим. 12, 11): в 
усердии не ослабевайте. 

бАѓу-ос̧ 3. (-п, -о\ небольшой, ма- 
лый; непродолжительный. 

бло-кабтора, тб (3 скл., ё\окачхт- 
братос̧, основы ӧлокаотора и ӧло- 
каоторат) всесожжение. 

&45-кАлр-оу (ср. р. от Ф\ӧк\трос̧) 
целое; во всей целости (/ Фес. 5, 23). 


64-ос 1-13. (-п, -ой) целый, весь. 

бАо-тєАғ1с̧ (ср. р. от ФХотЕАТс) 
вполне совершенно, во всей пол- 
ноте (/ Фес. 5, 23). 

дфилё-а разговаривать (с кем-либо). 

дбии-ш = 6и\б-® (аор.: Фро-ва) 
КЛЯСТЬСЯ. 

дио!-ос 3. (-а, -о) подобный (ко- 
му), похожий. 

биоб- уподоблять; делать по- 
хожим; сравнивать. 

дпо-Аоуѓ-о букв.: соглашаться; ис- 
поведовать: в Библии часто соотв. 
глаголу ГГТИ (благодарить, славо- 
словить; смиренно каяться). 

био-доу-оболу (мн. ч. Зл. от био^о- 
уёо) они исповедуют; они говорят 
(Тит. 1, 16). 

биоб (п. 158) вместе с (кем, чем). 

фу= ёғ (вин. к 5с) которого. 

буоца, тд 5% (п.25, 3 скл., род.: 
фубрат-ос, основы оуоџра и оуоџрат) 
имя, названис; у тф ёубрат (Мк. 
16, 18) именем. 

биои-о (страд./средн:. буора(- 
орах) именовать, называть; звать по 
имени. 

8-итєс (прич. мн. ч. от ар) су- 
щие; будучи (Мф. 12, 34); быв(ши). 

бтовеу (п. 33) сзади (кого, чего). 

блю сзади, за (кем, Мк. 8, 34); 
назад; после; от (МФ. 16, 23). 

длобБу (п. 34) откуда. 

блої-0с 3. (-а, од (п. 46, 1756) ка- 
кого свойства, какой бы ни. 

длоле (пп. 34, 176) когда бы ни; 
когда. 

бло © (и. 34, 168) где? где бы 
ни? куда?; когда? 

бра- '%-!'% (8 кл. по п. 54, буд.: 
бу-ораї, имперф. мн. ч. 3 л.: Ббр-ам, 
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аор.: 8-07, аор. страд. : бф-@ту. аор. 
‚; 15-02, аор. повел.: 15-ё, аор. по- 

вел. средн.: 15-06, инф. аор.: \8-@у, 
прич. дор.: 15-65, перф.: 5-фра-ка) 
видеть, смотреть. 

дру-Й, -06, } гнев; исходно: силь- 
ное влечение. 

дру -оиах сердиться (на кого); гне- 
ваться: ёӧрү/-єсд= кой иђ брартбуєтє 
(ЕФ. 4, 26): гневаясь, не согрешайте. 

дрос, 78% 1% (3 скл, род.: бро, 
вин.: ӧрос̧, основы бре и ӧрос̧) гора, 
возвышенность. 

5 500 = 5с (пп. 48, 42а, род.: об, 
ж.р.: \, .р.: 6) который. 

боа что (Мф. 18, 18); как (МФ. 7, 
12), по [10], ёва = ваоу (2): (на)- 
столько, (насколько, только = не 
более (чем). 

бо-ос̧ 3. (-а, -о) священный, ус- 
тановленный Богом (для людей), свя- 
той (Алок. 16, 5); чистый (/ Тим. 2, 8). 

бо-0; "0-30 3. (-р о) (пп.43, 46) 
сколь великий; который (Мк. 6, 56, 
ср: МК. 3, 10, и др.). 

боои 1. вин. от ӧсос̧: сколь велико; 
2. наречие (= ёса): (насколько, на- 
столько, только, всего лишь, почти; 
ер’ ӧсоу пока (Мф. 9, 15), так, как 
(Мф. 25, 40); шкрӧу ёсоу соу (Евр. 
10, 37): немного, очень немного. 

долтр тот самый, который именно. 

ба-ті;'0 2% (п. 168, 436, род.: ётоо, 
ж. р.: ў-тұ, ср.р.: & т) который, 
(всякий) кто, (все) что, кто бы ни. 

бафі-с, 1 (3 скл. мн. ч.: бофу-кс, 
основа ӧсфо) бедро, чресла. 

ба-ф (дат. от ёӧсос̧); &у бов (п. 176) 
пока не. 

бтау 9-1% (п. 646, 176а, часто с 
сосл.) (всякий раз) когда. 


бтє 15 когда, в то время как. 

т м 0 (пп. 167, 171) ибо; что; 
потому, что. 

гоо (род. от ва-ипс); Нос ётоо по- 
ка (не), доколе. 

об“ 0 = офк (п. 163, перед при- 
дых.: оох) не. 

оё=об нет. 

об 1. (пп. 34, 175а) где, куда; 2. ко- 
торого (ед. ч. род м. р., ср.р. от $5). 

ода} междометие гӧре, увы. 

006’ перед придых. = оббё и не. 

одбацб-бсу (п. 163) ниоткуда. 

оддаџої (п. 163) никуда. 

оёбаџоо (п. 163) нигде; никак. 

одбаџос (п. 163) никак, ни в коем 


случае, 

обе ® = об (п. 163, перед 
придых.: 005’) и не, (и) даже не; 
066е... о06Е ни... ни. 

об5-єіс 200 5% (п. 5] (склонение), 
п. 163, ж. р.: оббема, ср. р.: 055) 
никто, ничто, никакой, ни один. 

обёєці-а (п. 51 (склонение), п. 163) 
никто, ничто, никакая, ни одна, 

ойбёу (п. 51 (склонение), п. 163) 
ничто, никакое, ни одно; наречие: 
НИСКОЛЬКО. 

0054-лотє (п. 163) никогда. 

одк-ті (п. 163) более нс, уже не. 

обкобу (пп. 166д) итак. 

обу 9 (п. 166д) итак; следова- 
тельно; поэтому. 

од-ло (п. 163) еще не. 

обрау-с, -00,5 20 0 пебо, 

ойс= ойс (м. р. мн. ч. вин. от ёс) 
которых. 

обоа (прич. ж. р. от ёџ\) находя- 
щаяся; которая, букв.: сущая. 

обт 51 (п. 163) и не; ойт... обтє 
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обт-ос 5% (пп. 40а, 46, 48 (скло- 
нение), род.: тобтою, ж.р.: абтт, 
ср. р.: тобто) этот, сей. 

обтоҳс) *® *% наречие: так, таким 
образом; прилаг. : такой, такого рода. 

об перед придых. = об. 

ох (в Н. 3. чаще: ооу ый 5) не... 
ли, (разве) не (усил. форма от об). 

Фралёт-тс, оц, д (1 скл. м. р.) должник 

бріАлиа, тд (3 скл., мн. ч.: браАлна- 
та, основы офа\Пра ибфалтрат) долг. 

ФрғАоу (нередко ставится при 
желат.) о, если бы! 


лай-утас (прич. аор.П (основа 
паб) мн. ч. вин. от пасҳ-о) постра- 
давших; оМуоу лавбусас̧ (/ Петр. 5, 
10): по кратковременном страдании. 

ясібеі-а, -ас, ђ воспитание, нака- 
зание; наставление. 

лод-1, -пс, 1 брань. 

ламу ы Е снова. 

лау (п. 48, ср. р. им. и вин. от пбс) 
все. 

лаут-а (п.48, м.р. ед.ч. вин. или 
ср. р. мн. ч. им. ивин. от пс) всё, все. 

лёутотЕ всегда, постоянно. 

лбутаҳ во всяком случае, конечно. 

Пауто-кратар, б (3 скл, род.: 
Паутократор-ос, основа Паутокра- 
тор) Вседержитель. 

лар’ перед гласн., придых. = пара; 
пар’ д (Гал. 1, 8, 9) нето. 


лара = лара (п. 161) от; у; 
к, около. 

ларароА-1, -ўс, 1 притча, сравне- 
ние, пример. 


яараууА-о (4в кл. по п. 54) при- 
казывать, повелевать, увещевать. 


лара-бощи  "® передавать (= пред- 
оставлять); предавать (= выдавать). 


брбалш-с, -00, 5° '® глаз; брВаА- 
и6б лоупрӧс̧ алчный глаз (Сир. 31, 
13); хулое (МФ. 6, 23) или завист- 
ливое (МФ. 20, 15) око. 

Фри-с̧, д (3 скл., род.: бфе-шс̧, мн. ч.: 
бфас (МФ. 23, 33), основы ор и офЕ) 
змий, змея. 

ӦұА-ос̧, -ои, 
людей, народ, толпа. 

бу-єтаг (буд. Зл. (с окончаниями 
страд/средн.) от Фра) увидит. 


ду1-а,-ас, | поздний час, всчер. 


5 15020 множество 


яара-каАё-о 9% (инф. аор.: 
лара-кал-са!) утешать (Ис. 61,2 и 
др.); призывать, увещевать, про- 
сить; давать наставления. 

ларакА1--п (аор. страд. повел. 
от паракалё-о) будь умолен (Пс. 
89, 13), синод.: умилосердись. 

ПарікАлт-ос, -о0, д букв.: призван- 
ный (на помощь), Утешитель (Ин. 
14, 26), Ходатай (1 Ин. 2, 1). 

яара-хтиџа, тд (3 скл, мн. ч.: 
ларалтофнат-а, основы ларалтоџа и 
ларалтюцат) падение, согрешение. 

лара-пб-бовосау (страд./средн. 
повел. мн. ч. З л. от ларатіти) да 
предадут (/ Петр. 4, 19). 

яар-є-уғу-бипь (аор. И. от пара- 
'ЙУ-она1) прибыл. 

яар-є-55-6л (аор. страд. Зл. от 
пара-ӛ\ёо-ш) предано. 

яарбѓу-ос, -о0о, ћ или д дева, неза- 
мужняя девушка; девственник(-ца) 
(Апок. 14, 4). 

лар-оёбу-етаи (страд/средн. 3 л. от 
паром) подстрекается, возбужда- 
ется; раздражается (/ Кор. 13, 5)., 
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ароис-а, -аѕ, 1 присутствие; 

прибытие, ишествие (/ Фес. 5, 23). 

не" (п. 48, род.: паут-6с, 
яж. р.: паса, ср. р.: кау) всякий; с 
артиклем: весь, целый. 

ласцу) (п. 48, м. р. и ср. р. мн. ч. дат. 
от лас) всем; у всех (Пс. 110, 10). 

лёот- (6 кл. по п. 54, прич. мн. ч.: 
лабу-оутес, 40р. П: -паб-оу, перф. П: 
лё-лом-0) страдать, терпеть. 

лато, 82° (п. 25, 3 скл., род.: 
латр-бс, 36.: п@тер (ср.: МФ. 6, 9), 
основы патер и латр) отец. 

лафойе (122в, страд./средн. от 
лабо) персставать (делать что-либо). 

лау-о4-та (аор. повел. Зл. от 
хабо) (пусть он) прекратит; удер- 
жи (1 Петр. 3, 10). 

лаб-о (п.154и) заставлять (кого) 
прекратить (что), сдерживать. 

ляф-оней (страд./средн. от паб) 
повиноваться; верить (Деян. 26, 26). 

лЕ19-с (2 кл. по п. 54) убеждаю. 

лаиа-@ (аор. сосл. 3 л.: пама-ст) 
голодать; оо ий лаудот (Ин. 6, 35): 
не булет алкать. 

ламб-ита (= лама + омта, прич. м. р. 
вин. и ср. р. им. и вин. от лема) го- 
лодающего; алчущим (Мф. 25, 37). 

лғерааи-бс, -об, д искушение, ис- 
пытание. 

лёля (дор. Ъ-перцуа) посылать. 

лёшуас (прич. аор. от пёрло) по- 
славший, послав. 

лёшу-а (буд. 3 л. от лёдто) пошлет. 

лёт-с 1. (п. 28, 3 скл., мн. ч.: пёуцт- 
єс, основы лёт и лёмтүх) бедный, 
убогий (Пс. 21, 27). 

леуткоута (п. 49) пятьдесят. 

лєутпкоитатріду пятьдесят три. 


лє-лєбтр-цёиру (прич. перф. страд./ 
средн. мн. ч. род. от лєбаою) окован- 
ных, связанных; синод.: узников 
(Пс. 101, 21). 

лє-лістєђ-ка-иєу (перф. мн. ч. от 
лота) (мы уже) уверовали. 

лє-тотғи-кӧбтєс̧ (прич. перф. мн. ч. 
от тате) уверовавшие. 

лё-лов-а (п.88, перф. со знач. 
наст. от пав) (я) уверен; уповаю. 

лёрау (п. 33) по ту сторону (чего). 

жері 20-50= пері (п. 161) о (ком, 
чем) около, вокруг; относительно 
(кого, чего). 

лері-ВаА-а-џеда (страд /средн. сосл. 
мн. ч. от лєррал^мо) п пера ива ; 
(МФ. 6, 31) во что (пам) одеться? 

лєрі-є-00-иёид (прич. перф. мн. ч. 
ж. р. от перми) препоясанные. 

лері-є-лоп{-са-то (аор. 3 л. от пЕр- 
пошорол) он приобрел. 

лєрі-шёир ожидать. 

лєр-латічо` 9 (2 л.: лерілатас̧) хо- 
дить (ногами, ср.: Мф. 11, 5); посту- 
пать (2 Ин. 1, 6), пребывать (3 Ин. 1, 3). 

лерлатй (сосл. 3 л. или страд./ 
средн. 2л. от лєрілатёо) \уа ций... 
перилатй (Алок. 16, 15): чтобы не 
ходить ему. 

лерлатоб-ита (=пєрілатє + омта, 
прич. вин. и ср. р. мн. ч. им. и вин. от 
лсрлатё-о) ходящего, ходящих; 


`ёкооо лєрілатоёута (ср.: 3 Ин. 1, 4): 


слышать, что ходят. 
лєрісоєі-а, -ас, ў избыток, изо- 
билие: ў леріссєіа тйс харас (2 Кор. 
8, 2): преизобилут радостью 
лерссдс 3.(-1, -6) чрезмерный, 
избыточный; ср. р. употр. как на- 
речие: тб пєрссбу с избытком. 


109 


лєрлғређ-є-тог (3 л. от кєрлєрєб- 
оџах) превозносится, кичится. 
лётра, -ас, } скала, каменная 
глыба, камень (Мф. 16, 18); каме- 
нистая почва (Лк. 8, 6). 
Пётр-оѕ, -о6, 6 (от пётра) Петр. 
ле-рорпо-ибих (прич. перф. страд./ 
средн. от фортко) обремененные. 
лё-фи-ка (п.88, перф. со знач. 
наст. от фӧо) быть (по природе). 
лрак-ос (род. от туаЁ) блюда. 
ліиаё, 6 (3 скл., род.: пуак-ос, ос- 
нова туак) блюдо; исходно: доска. 
ла 0 пить (повел. Зл.: тіу- 
то пусть пьет; пей (Ин. 7, 37)). 
яілт-а) 1% (аор. П: Епевоу) па- 
даю; разрушаюсь; ошибаюсь. 
тотејоуп (прич. м.р. и ср.р. 
дат. от тотебю) верующему. 
тотёб-оот (инф. аор. от тоте) 
поверить; веровать (Мк. 9, 23). 
тстеђ-о?0 (З л.: тістє0-ғ\, от 
тісте) верить, веровать; вверять. 
тотејои (прич. от тісте) ве- 
рующий; вер(у)я. 
ліст-с, й (3 скл., род. : пісте- 
оҳ, основы топ и поте) вера 
тот-бс '%3.(-5 -5) верный: 
1. надежный; 2. верующий. 
л{-ФДЕ (сосл. мн. ч. от буо) ті лі- 
оцєу; (МФ. 6, 31) что (нам) пить? 
лАаиј-от (аор. сосл. (3 л. или средн. 
2л.) от п\ауйо) (чтобы) прельстил; 
букв. : (чтобы) заставил блуждать. 
лА&оу (или к\ќоу, ср. р. от я\ћ\- 
оу, пп. 28, 30 сравн. ст. от пос) 
болсе, больше. 
яАєі-озу 55 (ср, р.: пАдоу (л^ёоу), 
пп. 28, 30 сравн. ст. от кос) бо- 
лее многочисленный, больший. 


лАту-іј, -йс, ћ удар; рана, язва (Ис. 
53, 4); ёу пАпуес (2 Кор. 6, 5): под 
ударами. 

яА10-05, тд (3 скл., мн. ч.: АИ = 
пАбЕ + а, основы п\лдос и пАтбЕ) 
множество; большинство. 

лАлдљ-0ў-ит (инф. аор. страд. 
от пАт@оуо) увеличиваться; $10 то 
л\пӨоубйуах (МФ. 24, 12): по причи- 
не умножения. 

яАлииёАғт-а, -ас̧ } оплошность; 
преступление (/ Цар. 24, 14). 

яАју (п. 157) кроме (кого, чего). 

яАцрпс (3 скл., мн. ч.: пАйрас, ос- 
нова тАлре) полный, наполненный. 

яАпрб-о °-!% наполнять. 

лАпо-Өўс-оито (буд. страд. /средн. 
мн. ч. З л. от циалАп-ш) наполнятся. 

лАлоіоу 1. наречие: близ(ко); 2. (не 
склоняется) 

лАоћоу, -00, тб “9 лодка, корабль. 

лАойо1-05 3. (2-0 богатый. 

лухдџа, 162% (3 скл., род.: пує- 
нат-ос, основы пувшма и пуат) дух; 
дуновение (Иов. 7, 7); Пуєдна (10) 
"Атоу Святой Дух. 

луашатпк-й 1.ср. р. мн. ч. им. и 
вин. от пуғоцаткёс̧, духовное 
(1 Кор. 9, 11); 2. прос та луєрџатка 
(Еф. 6, 12): против духов. 

лищапк-4 3. (-ў, -5) духовный. 

яббсу (пп. 34, 168) откуда? 

лош-о 299 (инф.: поц\у, мн. ч. 
2л. или повел. мн. ч.: помате , аор.: 
Ё-пот-са) творить, делать; призна- 
вать (Мф. 12, 33). 

яопј-са-ит-ос̧ (прич. аор. род. от 
лоо, МН. Ч.: хот-саут-єс, ср. р. им. и 
вин. мн. ч. 2л. или повел. мн. ч.: пот- 
са-ута) сотворивший, сотворив. 
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лот-оа-т@ (аор. повел. Зл. от 
хош) (пусть он) сделает; делай 
(/ Петр. 3,11). , 

яоц-о-є: (буд. от пох) сотворит, 
сделает (Евр. 13,6) 

лот-с-яв (6уд. 2л. от пою) со- 


творишь, сделаешь; поступишь 
(3 Ин. 1,6). 

лоцј-с-оџєу (буд. мн. ч. от поо) 
сотворим. 


лот-в-@у (прич. 6уд. от по) 
чтобы сделать (п. 116); чтобы дос- 
тавить (Деян. 24, 17). 

лошаѓу-о (инф.: пощолу-ау, повел. 
мн. ч.: кощау-атЕ) пасти. 

лоши-ои, тд (окончания 2 скл. ср. р. 
по п. 47) стадо (небольшое, в отли- 
чие от @7ЁАт). 

лої-ос 3. (-а, -о) (пп. 46, 168) ка- 
ков? какого свойства? 

лоюболу (прич. м. р. и ср.р. мн.ч. 
дат. от лоёо) творящим; у 
щих (= соблюдающих) (Пс. 110, 10). 

яоишду (прич. от по) творящий. 

лоАєиёо воевать (с кем). 

ябАєи-ос̧, -00, 5 война, битва. 

лбда-с, 1} "07% (п. 25, 3 скл. род.: 
пӧл-ос̧, осповы пом и коде) город, 

лоАлтеб-єобє (повел. или мн. ч. 2л. 
от подтахоцаот) живите (Фли. 1, 27). 

лоАА-а (п. 29, ср. р. мн. ч. им., вин. 
от по») многие, многих; большая 
часть. 

лоААайкіс многократно. 

лохААоЇ (п. 29, мн. ч. от поћ№с) 
многие. 

лодб (п. 29, ср.р. им. вин. от 
пол) многое; наречие: много (Лк. 
7, 47 и др.) очень. 

лол} 20% (п. 29, род.: поло) 
многочисленный, как сущ. множество. 


лоАђ-олАауху-ос весьма мило- 
сердный (Иак. 5, 11). 

лотрга, -ас, № злоба; негодность; 
лукавство (Лк. 11, 39). 

лоитр- 6 > 3. (-4 -%0 злой, лука- 
вый, дурной; завистливый (о глазах). 

лби-ос̧, -ои, ӧ изнурительный труд; 
болезнь. 

лоређ-оцат!0 20 идти, отправляться. 

лориєі-а, -ас, } блуд. 

лброо(п. 33) далско от (кого, чего). 

лосакіс сколько раз. 

ябо-ос 3. (-л, -од (п. 46) каков (по 
величине), сколь великий; сколько. 

ябоф (п. 149п, дат. от пбоос) 
сколь(ко); лӧсо џёлЛоу тем более. 

лот = поте (пп. 34) когда-нибудь; 
ый лоте (Евр. 3, 12) = ийлоте никогда. 

лоте (пп. 34, 168) когда? $ пот 
доколе? 

лопјріоу, -00, тб чаша, потир. 

лотроу (п. 168) ли; разве не... ли. 

лоо (пп. 34, 168) где? куда? 

лоб, д 55-06 (3 скл., мн. ч.: пӧё-єс̧, 
мн. ч. дат.: пос\у, основа поё) нога. 

лраод-@ делать, совершать. 

лр@ос [прабх — по Ватиканскому 
кодексу и ІХХ) (3 скл., основа прє, 
род.: праё-ос [лраё-ос) (1 Петр. 3, 4), 
мн. ч.: прайс [прайс] (Мф. 5, 5)) 
кроткий (МФ. 11, 29), ласковый; ти- 
ХИЙ. 
ярёлғі следует, должно. 

лрєсВо-тєр-ос °°' 3.(-а, -ой 
(сравн. ст. от преоВос) старший; 
старец (2 Ин. 1, | и др.), старейшина 
(МФ. 16, 21 и др.). 

лріу (пп. 32, 176в) прежде (чем). 

ярб (пп. 157, 149п, 154л) перед (кем, 
чем), до (кого, чего); как приставка в 
глаголах: в пользу (кого, чего). 
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лроратом, -ои, тд овца; мелкий скот 
(2 Пар. 35, 7 и др.). 

лро-пуоб-иеио (прич. страд./ средн. 
мн. ч. от пройаүо) а 
предупреждайтс (Рим. 12, 10). 

дрбдтш-ос 2. (-о) бодрый; пуда 
прӧбоиоу (Мф. 26, 41): дух бодр. 

лпроббиах (наречие от прӧ-Фоцос) 
с желанием, готовностью; из усер- 
дия (1 Петр. 5, 2). 

лро-Їста-одаг (инф. страд/средн. 
от проістпи:) выдвигаться; быть 
прилежным (Тит. 3, 8). 

лро-кадоб-иєуо (прич. страд./ 
средн. от прокаћёо) вызывающие; 
возбуждая; раздражать (Гал. 5, 26). 

лро-лёиу-ас (прич. аор. от про- 
лёрло) пославши заранее (вперед); 

ИВШИ. 

лрбс “чк 9% = прас (п. 161) к (кому, 
чему); против (кого, чего); лрёс то 
(синф. ): 1) (для того) чтобы; 2) для 
выражения косв. речи: о ТОМ, ЧТО. 

лрос-бєұб-иғу-ос̧ (прич. от прос- 
5ёхоно) принимающий; ожидаю- 
щий; ожидая (Иуд. 1, 21). 

лрос-&ох-оиат ° © подходить, 
приходить; следовать. 

лрооєђу-єсбот (инф. от просеоҳ- 
орах) молиться. 


лпросеуү-є-обғ (повел. мн.ч. от 
просеђҳорол) молитесь. 
лрооад-1, -пс, 1 молитва; ёу 


просеохћ (Мф. 17, 21) молитвою. 
яросеб-џғуо (прич. мн. ч. от 
провеххонот) молящиеся; молясь. 
лрос-аү-оиа 55100 молиться. 
лрос-&-єтє (повел. мн. ч. от лрос- 
ёхо) внимайте; лросёхетє ёаотоіс 
(Лк. 17, 3): наблюдайте за собою. 


лрод-ёх- приставлять, держать 
возле; внимать (кому). 

лпрооцувук-ау (аор. мн. ч. Зл. от 
прод-фёро) принесли; привели 
(МФ. 8, 16). 

ярос-картєроб-итєс̧ (прич. мн. ч. 
от проскартерёо) постоянно нахо- 
дящиеся, постоянно готовые; по- 
стоянны (Рим. 12, 12). 

ярос-кимё-о 1% (инф.: проском- 
еу) поклоняться. 

лроскуиј-с-ғс (буд. 2 л. от прод- 
коуёш) ты будешь поклоняться; 
поклоняйся (Мф. 4, 10). 

лроскуи}-с-оолу (буд. мн. ч. 3 л. 
от провкоуёо) будут поклоняться, 
поклонятся. 

лпродкииоб-итас (прич. мн. ч. вин. 
от проскоуёш) поклоняющихся, 
поклоняющиеся (Ин. 4, 24). 

лрос-рорё, -0с, ў приношение. 

лрбохб (вор. П повел. от просо) 
внемли. 

лрбофя-оу, -о0, иа лицо. 

к Пс, -04, 9 пророк. 

лрої рано, рано утром. 

лрбт-о; 3, (1 -о/ первый. 

лретоу 1. прежде, сперва; 2. (вин. 
и ср. р. им. и вин. от проутос) пер- 
вого, первое. 

лиу8ау-онат узнавать, расспраши- 


тб 55-100 


вать. 
лор 551% (3 скл. род.: пор-65, ос- 


нова пор) огонь. 
лодйтои (страд./средн. 3 л. от ло- 
АБ) продаются. 
лия (перф.: пё-пра-ка) продавать. 
лоблотЕ |. никогла; 2. когда-либо. 
лес 100-10 (п. 34, 168) как? каким 
образом? 


е 
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дйра, 205% (3 скл., род.: ђџрат-ос, 


основы Бра и рйрат) слово (изре- 


ченное, Мф. 12, 36; Лк. 1, 37; Мф. 4, 4, 
идр), речь; церк -слав.: глагол (Мф. 5, 
11}; вещь, дело, ЛЬСТВО. 


риб’ сто сорок четыре (Анок. 7, 4). 
дієта! (3 л. от фооџал) избавляет. 
ди-ода: избавлять. 

б-со (аор. повел. от Хорол) избавь. 


Уава–Ә Саваоф (євр.: ПЇЈХ Бог | редко означает весь Иерусалим: о 


воинств). 

ойАтуё, (3 скл., род.: авАлтуу-ос, 
основа сб\түү) труба. 

сірк-а (вин. от с&р5) плоть. 

сарЕё ў '%-'(п. 25, 3 скл., род.: 
варк-6с, основа варк) плоть. 

сатаий(с) (род.: сатауб, дат.: ва- 
тауф, вин.: сатаубу) сатана (евр.: 
|) противник, помеха, (букв. пере- 
вод наветник, соотв. греч. ёаВолос 
(см.: Алок. 12, 9)). 

оќ= сЕ = сє (п. 48, вин. от со) тебя. 

оѕ-аотби тебя самого (пп. 36, 47, 
вин.; ж. р. вин.: сєаотіу). 

сќ-са-кє (перф. Зл. от собо) 
спасла, 

св-оюо-иѓих (прич. перф. мн. ч. от 
сёз) спасенные, спасены (ЕФ. 2, 8). 

ој (пп. 37, 47, ж. р. от сбс) твоя. 

отиа-ои, -оу, тй °° ® (отличитель- 
ный) знак, примета; знамение, чудо. 

опигрои, тб сегодня, ныне. 

сдғиз-о (аор. желат. 3 л.: сдєу- 
сал, буд. 3 л.: сӨєуф-о-є1) укреплять 
(1 Петр. 5, 10), сделать сильным. 

Хіиоу (3 скл., род.: У\роу-ос̧, ос- 
нова Ану) Симон. 

Доу = Хибм (не склоняется) Сион 
(евр. |?$ «знаменитый» — город 
Давида (3 Цар. $, 1; 2, 10) — юго- 
западная часть Иерусалима, где Гос- 
подь совершил Тайную вечерю. Не- 


үбтпр Хибу (ср.: МФ. 21, 5): дщерь 
Сионова, т. е. Иерусалим). 

окфубаА-оу, -ои, тб соблазн. 

скаілт-о) копать. 

ске0-0с, тд (3 скл., мн. ч.: скат, 
основы ака»х и скею) сосуд, сна- 
ряжение. 

окоА-6с 3. (-4, -6) кривой; раз- 
вращенный (Деян. 2, 40). 

окотос, тд (3 скл. род.: акбтоос 
(=скбтЕ + 05), основы скӧт= и 
акбтос) тьма, мрак. 

до! = со (п. 48, дат. от со) тебе. 

оби (пп. 37, 47, ср. р. от абс) твос. 

обс = абс (пп. 37, 47, ж.р.: от, 
ср. р.: сбх) твой. 

вод= соо (пп. 35, 47. 48, род. от со 
и 065) твой, твоя, твое; тебя; твоего. 

софі-а, -ас, | (пре)мудрость; ис- 
кусность (= мастерство); смекалка, 


вора-тер-об 3. (-а, -оу) (сравн. ст. 
от вофос) мудрее; хитрее (Быт. 3, 1). 
олѕір-о(сосл. 2 л.: впар-т) сеять. 
оле}5-0 (аор.: &-отех-са) поспешно 
делать. 
оллауху-оу, -ои, тд внутренность; 
сердце (/ Ин. 3, 17); милосердие, 
жалость, любовь (Фли. 1, 8). 
слоо®-{, -1с, й поспешность, 
усердие; дат.: слооёў ревностно. 
отаб-ои, -ои, тд стадий (ок. 185 м). 
атаир-дс, -00, д крест. 
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отёу-єі (3 л. от стёүо) покрывает. 

отЕУауи-бс, -о0, 9 стснание, стон; 
воздыхание (Пс. 101, 21). 

отук-сте (мнч. 2л. от отўко) 
(вы) стоите. 

стріѓа (стоит в кодексе ТК, аор. 
желат. 3 л. от сттриИ ро) да утвердит. 

отпрЕ-м (стоит в Ватиканском 
кодексе, буд. 3 л. от стприуо) утвердит. 

отроивЁоу, -ои, тд малая птичка 
(МФ. 10, 29). 

отбиа, 10° ® (3 скл., род.: стбрат- 
ос, основы стора и сторат) рот, уста. 

оф 0 = сі (п. 48, мн ч.: цийс) ты. 

оуу- перед ү, к, ЕЁ, х = соу. 

оху-хаір-а (3 л. от соүҳа\ро) вместе 
радуется, сорадуется (/ Кор. 13, 6). 

оци-паута (мн.ч. от соцлау, тб) 
1. все, церк-слав.: всяческая (Пс. 
103, 28), все (вместе); 2. наречие от 
силау: всячески, в целом. 

суи- перед В, р, п, Ф, ү = ооу. 

оци-ВоиАЕц-ю соглашаться; сове- 
товать. 

оии- (перед В, №, ф, у: Сор, перед 
ү, к, Б, х = охү-) приставка со знач. 
соединения или одновременности. 

сўи !9%-!% (п. 158), с (кем, чем), 
вместе с. 

ол 55-100 
(вместе). 

смчаушу-ђ, -06, №" собрание; си- 
нагога; сборище (Алок 2, 9; 3,9). 

сољ-абдоб-итєс (прич. мн. ч. от ©оу- 
адлаш) совместно борющиеся (состя- 
зающиеся); подвизаясь (Флп. 1, 27). 

сл-й;-Өттє (аор. страд. повел. 
мн. ч. от соубүо) соберитесь. 


сводить собирать 


т 
та = тё (п. 48, артикль ср. р. мн. ч. 


им. и вин.). 


сом-єруү-ғі (3 л. от соуєрүёш) со- 
действует. 

сбу-єос, ђ (3 скл., род.: бомб, 
основы смес и смоє) разум, не- 
редко соотв. евр. ПІЗ (Ис. 29, 24; 
11, 2, и др.): разум(ение), способ- 
ность проницать, распознавать. 

оу-у-иќих (прич. перф. страд./ 
средн. от соубүш) собранные. 

биуйте (сосл. мн. ч. от соуітш) 
уразумссте (Мф. 13, 14). 
спљ-те-трш-иѓиос(прич. перф. страд/ 
средн. от соутрфо) букв.: растер- 
тый; сокрушенный (Лк. 4, 18); раз- 
битый, надломленный (Мф. 12, 20). 
офау-1 -йс, } заклание. 

о-о 16 спасать (ср.: МФ. 18, 
11, противоположно &тв Ау); 
исцелять (ср.: Мк. 5, 28); сберегать 
(Мк. 8, 35). 

офу офу спасая, спасай (Быт. 19, 
17), букв. с евр.: спасайся (бегством). 

са-@то-втат (буд. страд. 3л. от сф- 
Со) спасется. 

ото-Өпс-биғда (буд. страд. мн. ч. 
от соо) спасемся, будем спасены. 

ой$-@т-тё (аор. страд. повел. мн. ч. 
от соо) спасайтесь. 

одиа, 101 (3 скл., род.: в6- 
рат-ос̧, основы сора и сорат) тело. 

сд-са: (инф. аор. от сф») спасти. 

сд-соу(аор. повел. от соќ) спаси. 

Хото, оотўр, 8 (3 скл., род.: 
сотӣр-ос̧, основа оштпр) Спаси- 
тель, спаситель, избавитель. 

соттрі-а, -ас, ў спасение, избав- 
ление. 

сотірг-оу, -ои, тб спасение. 


таїс (п. 48, артикль ж. р. мн. ч. 
дат.). П 
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гаяну- 463. (-4, 60) низкий, уни- 
женный; смиренный (Мф. 11, 29). 

галет-@а-втои (буд. страд. 3 л. 
от хапеубо) понизится, будет по- 
нижен, унижен; смирится. 

галєіи-@}-тє (аор. страд. повел. 
мн. ч. от тапаубою) умалитесь, сми- 
ритесь (1 Петр. 5, 6). 

салењ№-0у (прич. от тапєубо)) уни- 


жающий. 

тарау-Өўо-оитт (буд. страд. мн. ч. 
Зл. от тарбасо смешивать, мутить) 
будут в смятении (ср.: Пс. 103, 29). 

тіс = 10с (п. 48, артикль ж. р. мн. ч. 
вин.). 

тадою (4а кл. 1ю п. 54, перф. П: тё- 
тах-а) ставить (в строй); назначать. 

табт-а (п. 48, ср. р. мн. ч. им. и вин. 
от тобто) эти, этих; так (Апок. 16, 5). 

табт-пс (п. 48, ж. р. род. от аб т) 
этой, сего (Деян. 2,40); той (Ин. 
15, 13). 

тахѓёаҳ скоро, скорее. 

тахд-с̧ 3.(3 скл. ж.р.: тахй-а, 
основы таха и тахо) скорый, ср. р.: 
тахо скоро. 

п. тё, частица (п. 166а) и, 
Да, ИЛИ; ТЕ... ТЕ, ТЕ... бЕ Как... так И, 
не только. .. но и. 

тє-баитто-шёмру (прич. перф. 
страд /средн. мн. ч. род. от Вауатбо) 
умерщвленных. у 

тєкуі-а (мн. ч. от тек\оу (умень- 
шительно-ласкательное к тёкуоу)) 
дети (букв.: детки). 

ТЕКО, -00, тб 5 дитя, ребенок; 
церк.-слав.: чадо (Ин. 1, 12 и др.). 

тс, тб (3 скл., род.: тЕХоус, ос- 
новы ТЕХОС по ТЕХ) конец; совер- 
щение; кончина; вс тЕЛос (МФ. 24, 
13) до конца. 
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тссар-а, тд (п. 51) четыре. 

тєосаракоита-тќосар-єс сорок че- 
тыре. 
тёсаар-єс̧, д или 1} (п. 51) четыре. 

тє-тғАғіо-тат (перф. страд./средн. 
Зл. от тео) совершен(ный) (ср.: 
ГИн. 4, 18). 

тє-тўрп-ка (перф. от тпрёо) со- 
блюл, сохранил. 

тд (п. 48, артикль ж. р. дат.). 

пу = ту (п. 48, артикль ж. р. вин.). 

пиик-одтох (п.41, ж. р.: такайт, 
ср.р.: тмкобто(у)) столь великий, 
столький; церк-слав.: толикий (Ёвр. 
2,3). 

трём соблюдать (= испол- 
нять (Ин. 14, 21. 23, и др.)); хранить; 
стеречь. 

тпол-0єіп (аор. страд. желат. 3 л. 
от тпрёо) да сохранится (/ Фес. 5, 
23). 

тп01]-са-тє (аор. повел. мн. ч. от 
тпрёо) соблюдите. 

трў-о-а (буд. 3 л. от тпрёо) со- 
блюдет. 

трй-оп-е (аор. сосл. мн.ч. 2л. от 
тпрёо) (если) соблюдете (Ин. 15, 10). 

три (сосл. мн. ч. от тпрёо) 
(чтобы мы) соблюдали (/ Ин. 5, 3). 

тр@у (прич. от тпрёо) соблю- 
дающий. 

тўс (п. 48, артикль ж. р. род.). 

ті (п. 48, ср. р. им. ивин. от тіс) что? 

й = п (п. 47, ср. р. им. и вин. от 
т\с) что-нибудь, нечто; одно. 

п-Өр-ш `(аор.: Ъ@пк-а, аор. 
сосл.: #0) класть, ставить, помещать. 

тікт-о (аор. И: -тек-оу) рождаю, 
произвожу на свет. 

Пиа(= тра + є, повел. от про) 
почитай. 


55-100 
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пи-{, -Йс, 1 цена; честь. 

пиа (п.48, м/ж.р. вин. и ср.р. 
мн. ч. им. и вин. от йс) кого? что? 

пий = пуа (п.48, м./ж. р. вин. и 
ср. р. мн. ч. им. и вин. от тс) кого- 
нибудь, что-нибудь, нечто. 

тйл (п. 48, дат. м/ж. р. и ср. р. от 
пс̧) кому? чему? кем? чем? 

ПИ = т№ = тм (п. 47, дат м/ж. р. 
и ср.р. от тс) кому-нибудь, чему- 
нибудь, у кого-нибудь. 

тіиос̧ (п. 48, род. м/ж. р. и ср.р. 
от тс) кого? чего? 

пи = пубб = туос (п. 47, род. 
м/ж. р. и ср. р. от с) кого-нибудь, 
чего-нибудь. 

тіс Че 2 (пп, 45-46, 48, род.: Яуос̧) 
кто? ый? 

тіс “0 = Ас (пп. 45-47, род.: 
уфе) кто-нибудь, некто, некий. 

тб = тб (п. 48, артикль ср. р. им. 
и вин.). 

то! = тол (п. 166и, усилительно- 
утвердительная) право, поистине. 

то{уиу (п. 166д) итак. 

тог-обтос 19 (п. 41, ж. р.: толабтт, 
ср. р.: тоюбто(у)) такой, такого свой- 
ства. 

тої (п. 48, артикль мн. ч. дат. 
м. р. иср. р.). 

тду= тё (п. 48 артикль вин.). 

тбл-ос, -ои, 1 ® место, местность. 

тоо-одтос (п.41, ж.р.: тосабт, 
ср. р.: тособто(у)) столький (по ве- 
личине). 


буа(у-вту (инф. от було) быть 
здоровым. 

ббор, тб 531 (3 скл., род.: ббат- 
ос, основы бор и Оёат) вода. 

51-е, -00, 6 290-%% сын. 


тбтє 0 тогда, затем, в то время. 

тоб = тойс (п. 48, артикль м. р. 
мн. ч. вин.). 

тод (п. 48, артикль род. м.р. и 
ср. р.). 

тобто (пп. 40а, 48, ср. р. им. и вин. 
от обтос) это, сие. 

тотоу (п. 48, вин. от обтос) этот, 
сей; сего (Деян. 2, 36). 

тобтои (п. 48, род. м. р. иср.р. от 
обтос) это, сие. 

тойта (п. 48, дат. м. р. и ср. р. от 
обтос) этому, сему. 

тобтору (п. 48, мн. ч. род. м/ж. р. и 
ср. р. от обтос) этих, сих. 

трек *® (п. 51, ср. р. тріа) три. 

трёу-о (8 кл. по п. 54, аор. Ш: +- 
брац-оу) бежать. 

тріВ-ос, -ои, 1 (п. 23) протоптанная 
дорожка, тропа, путь. 

тріт-ос̧ 3. (-п, -оу) третий. 

трби-ос, -ои, 6 трепет, дрожь. 

трбл-ос̧, -ои, 6 направление; образ 
действия, нрав (Евр. 13, 5); ёч 
трблоу (МФ. 23, 37; Пс. 41, 2, и др.) 
как (= каким образом). 

тоухау-о случаться; достигать. 

тӧл-о, -об ӧ (установленный) об- 
разец, тип, пример (2 Петр. 5, 3); 
исходные знач. слова: удар; след от 
удара, отпечаток произведены от 
глагола топто ударять, бить. 

тди (п.48, артикль мн. ч. род. 
м/ж. р. иср.р.). 

тф (п. 48, артикль дат. м.р. иср.р.). 


бис (п. 48, мн. ч. вин. от оо) вас. 
биес (п. 48, мн. ч. отсо) вы. 
биётер-об 3. (-а, -од (п. 37) ваш. 
били (п. 48, мн. ч. дат. от с?) вам. 
диду (п. 48, мн. ч. род. отсо) вас. 


116 


бл’ перед гласн. = лб. 

рлау-Е (повел. от Фпаую) иди, 
пойди; блауе ӧлісо Моо (МФ. 4, 10; 
16, 23): синод.: отойди от Меня, 

ерк. -Слав.: за Мною. 
К а 98 идти (букв.: подво- 
дить); уходить; уплывать. 

блако-1, -й, й послушание, по- 
виновение; ёу тў блакой тћс 2АпӨє1- 
ас (/ Петр. 1, 22): послушанием 
истине. 

блакоб-ю быть послушным, по- 
виноваться: т@ тёкуа, олакофете тоіс 
үоуєбс1у ору ёу Корр (Еф. 6, 1): 
дети, повипуйтесь своим родите- 
лям в Господе. 

бл-арұ-о © быть, существо- 
вать, находиться; та Фпархоута 
(Лк. 12, 33): имения. 

бтёр 5 (п. 160) выше (чего); за, 
в пользу (кого); приставка со знач.: 
сверх, за. 

флєр-аслі-сан (аор. желат. 3 л. от 
блеравл о) да защитит (Пс. 19, 2); 
букв.: да закроет своим щитом. 

блераотот-ц, -00, б защитник. 

ӧлєр1}-рау-ос̧ 2.(-о) возвыша- 
ющийся над другими; гордый 
(1 Петр. 5, 5). 

пб 2-0 = (ль (п. 161, перед гласн.: 
іт”, перед придых.: хр) под (чем). 

ӧлокрит-тјс, -о0, 9 лицемер, при- 
творщик. 

ӧлоигіу-ас̧ (прич. аор. от олоџёуш) 
претерпевший (МФ. 24, 13). 

длоиёу-м (3 л. от опорную) пре- 
бывает, остается (твердым), пре- 
терпсваст, переносит (/ Кор. 13, 7). 


фау-о-иғу (сосл. мн. ч. от 69-6); 
Я фатюреу (Мф. 6, 31): что нам есть? 


бӧтоиќу-оутєс (прич. мн. ч. от Ўло- 
иёуо) терпящие, терпеливые (Рим. 
12, 12). 

блоису-й, -1с, № терпение (Лк 21, 19; 
Евр. 10, 36; Апок. 14, 12, и др.);, посто- 
янство (Рим. 2, 7); исходно: пребыва- 
ние на месте, выдержка, стойкость. 

дло-отёАА-м отводить (назад); 
страд./средн.: отступать. 

бло-отЙ-тртт  (п.85, буд. страд/ 
средн. 3 л. от фповтё №) отступит; 
поколеблется (Евр. 10, 38). 

дло-тАУЦТЕ (повел. мн. ч. от оло- 
14060) подчиняйтесь; покоритесь 
(Иак. 4,7). 

фатёрё-а) иметь недостаток (в чем); 
опаздывать (ср.: Евр. 4, 1). 

ботроду (прич. от фатерёа)) имею- 
щий нужду; ий пс ботербу (Евр. 12, 
15): чтобы кто не лишился. 

ёр’ перед придых. = отб. 

бұлот-ос̧ 3. (-л, -од (отглагольное 
прилаг. от бубо) высочайший; 
вышнее (= небеса, ср.: ЛХ. 2, 14); 
б лотос (или 6 Оедб 6 блотос) Бог 
Всевышний (Лс. 90, 1; Лк 6, 35; 8, 28; 
евр.: №2) №, Быт. 14, 19—20; Пс. 
77, 35 и др.). 

ӧуб-а возносить, поднимать. 

бро-Вто-стои (6уд. страд. З л. от 
Оуӧо) будет вознесен; вознесется 
(Ис. 52, 13); возвысится (Лк. 18, 14). 

дуфу (прич. от Хуӧо) возвы- 
шающий. 

бра-от (аор. сосл. Зл. от обо) 
(чтобы, если бы) вознес; Муи убой 
(1 Петр. 5, 6): да вознесет. 


файу-оме (п. 122в, 143а, страд./ 
средн. от файуо) являться, показы- 
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ваться, обнаруживаться; светить 
(Флп.2, 15). 

файло (п. 98, аор. П страд /средн.: 
Е-рбу-пу) являть, показывать. 

фауєрбу (наречие) ясно, очевид- 
Но, ёс фауероу (МК. 4, 22): наружу. 

фаур-де явный; ёу то) фауєрф яв- 
но (МФ. 6, 6). 

фаърб-о (аор. страд. 3 л.: Е-раує- 
рип) делать явным, обнаруживать. 

„Фаріаай-ос, -00, 6 фарисей (от евр. 
ОТР отделенный, инок). 

фёро 1% (8 кл. по п. 54, буд.: 
Фсо, аор. действ. и средн.: ђусү- 
ка', аор. страд.: умёх@ту, перф. 
действ.: ЁЕуйуоха, перф. страд.: 
Еущметно1) нести, переносить; тер- 
петь; держать. 

ФЕДу- (буд.: ФєбЕ-орал, аор. П: &- 
фоу-оу, перф. П: пё-ерү-а) бежать, 
убегать; избегать. 

ФЕЙУ-ЕТЕ (повел. мн. ч. от Ффебү-о) 
бегайте (/ Кор. 6, 18); избегайтс. 

пега (буд. средн. (в знач. 

ста а 3 л. от фауую) убежит. 
говорить, подразумевать. 

т предупреждать, прихо- 
дить (делать) раньше кого. 

фбоиё-а завидовать, питать злобу, 
пепависть. 

ф@би-ос, -0и, 6 зависть; дат.: 
ФфӨбУ-о из зависти. 

ф@омод-итёб (прич. мн. ч. от фдо- 
уёш) завидующие, завидуя; мо- 
жет переводиться инфинитивом: 


' В окоичаниях зор. от глагола фёро (и 
производных от него глаголов асфёро, 
просфёро и др.) отсутствует первая бук- 
ва с, в остальном они совпадают с указан- 
ными в п. 127: лросемук-ос (Евр. 5, 7): 
«принес» вместо лрооєуёүк-сас̧ ит. д. 


и ууоцеда... ВЛАМАюс фбоуодитєс 
(Гал. 5, 26): Не будем... друг дру- 
гу завидовать. 

Ф1А-аёғАфі-а, -ас, } братолюбие. 
Дат. может выражать образ 
действия (см. п. 149н) и перево- 
диться наречием братолтобиво или 
прилагательным, ср.: Рим. 12, 10: т) 
фіЛабєАфі-а єс ХААС <будьте> 
братолюбивы друг к другу. 

ФІА-а любить (как друга); при- 
ветствовать целованием; иметь 
склонность, обыкновение. 

Фі-ос, -оо, 8 друг (Ин. 15, 13-14 и 
др.); любимый, милый. 

ФіА5-стору-ос 2. (-о) нежно лю- 


ящий. 

фовё-ошеи 5% бояться. 

форп-98 (аор. сосл. 3 л. от фоВёо- 
рол); т1с 00 рӯ фоВл-00 Хе (Апок. 
15, 4): кто не убоится Тебя. 

фоВп-6в-о-иа (буд. от фоВёораи) 
буду бояться, убоюсь (Евр. 13, 6). 

ФӧВ-ос̧, -00, б (род.: фоВою) страх; 
пета фоВою (Фли. 2, 12): со страхом. 

ФОВод (повел. от фоВёоцау, не пу- 
тать с род. от фођоѕ) бойся; рӯ 
фоВоб, ибмоу ліатєџ (Мк. 5, 36): не 
бойся, только веруй. 

Фобобивиос (прич. от фоВёо- 
нат) боящийся. 

фоуей-о-в1б (6уд. 2л. от фоуео-®) 
ты будешь убивать; об фоуебаас 
(МФ. 19, 18): не убивай. 

фоией-ойс (аор. сосл. 2л. от фо- 
уо, с отрицаниями часто употр. 
как повел. (см. п. 656)); ий фоуєосцс 
(Мк. 10, 19): не убей. 

фотец-а› убивать. 

форті-оу, -ои, тб бремя, ноша. 

фрои-1с (2 л. от роуёо) думаешь. 
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фрбии-о6 2. (-оу) рассудительный, 
благоразумный (МФ. 7, 24); догад- 
ливый (ср.: Лк. 16, 8). 

фроииа-татос (превосх. ст. от фрб- 
мноб) сообразительнейший, церк.- 
слав.: мудрейший (Быт. 3, 1). 

фооуті оо (сосл. мн. ч 3 л. от фроу- 
то) (чтобы) старались (Тит. 3, 8). 

ФиАйёа-оба (= фоХак + ва-обау 
инф. аор. средн. от фо\ӣссо) со- 


хранить. 
фиаба-ове (= фак + са-оваи, инф. 

аор. средн. от фо\ісоо) сохранить. 
ФиА-1і, -06, № род, колено, племя. 
фолаоос-она: (страд./средн. от 

фоласао) остерегаться; хранить. 


да1р-= (повел. от ҳоро) радуйся; 
приветствие: здравствуй. 

хар-а 5 © (аор. ПШ: +-ҳар-ту, прич. 
мн. ч.: хар-оутес) радоваться. 

хаАєл- 3.(-| -9) свирепый, 
тяжкий (2 Тим. 3, 1). 

дара, -@с ў *-'%® радость. 

хару (п. 33 для (кого, чего). 

др, й м 25, 3 скл., род.: 
хари-ос, основы хари и хари) бла- 
годать; доброта; милость. 

ХӯЛАо-с, тд (3 скл., род.: дес, 
мн. ч.: ХАХт, основы хело и ҳећғ) губа 
(Рим. 3, 13), уста (Мф. 15, 8; 1 Петр. 
3, 10); край, берег (Евр. 11, 12). 

хешеуи, д (Зскл., род.: уаифу-ос, 
основа хацооу) зима, ненастье, буря. 

дар, ђ 152% (п. 25, 3 скл., род.: 
хер-0с̧, дат. мн. ч.: ҳєрс\у, основы 
хари тЕр) рука. 

харо-тоиё-) (п. 147) рукопола- 
гать; назначать (поднятием руки). 


ФиАйао-ю (или фодатто, 4а кл. по 
п. 54) стеречь. 

Ффбо-ғ (дат. от фос) по природе. 

фиолод-газ (страд./средн. 3 л. от 
Ффосфо) гордится, надмевастся. 

Фіог-с, 1 (3 скл., род.: фос=-06, ос- 
новы фбс и фсе) природа, естест- 
во; природные свойства (отсюда 
рус. «физика»). 

фи-® (аор. 17: ёроу) производить 
на свет, взращивать. 

фоу-т, -Йс, } 19-18 голос, звук. 

фд-с, тб 5 '% (3 скл., род.: фот-6с, 
основа фот) свет. 

фатаџи-6с, -ои, 6 просвещение, свет. 


ас, 1 (= а + с, п. 49, 3 скл., 
род.: х0лаб-ос, основа ула) ты- 
сяча: 1. отряд; 2. воеводство (го- 
род, ср.: Мих. 5, 2); 3. перен.: мно- 
жество (ср.: Пс. 90, 7). 
хИл1-ог 3. (-ог, -а) (п. 49) тысяча. 
дра-она! пользоваться. 
дрега, -@с, } нужда; необходимость. 
хо! (п. 1076) нужно, должно. 
дрй-оаи (аор. повел. от ура-ора) 
воспользуйся (1 Кор. 7, 21). 
хрпотед-одаг милосердствовать 
(1 Кор. 13, 4); быть добрым. 
жрпот-5< 3. (-}, -б) (отглагольное 
прилаг. от храонаи) полезный, хо- 
роший, добрый; благой (Лк. 6, 35). 
дрпототт-с, 1 (Зскл., род.: хртвто- 
тпт-ос̧, основа хртотбтпт) благость 
(Гал. 5, 22; Еф. 2, 7; Рим. 2, 4, и др.), 
благо (ср.: Пс. 103, 28), благодать 
(Тит. 3, 4); доброта, добротность. 
др помазать (Лк. 4, 18). 
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Хрот-де, -00, д (от хри) Христос, 
Помазанник (евр. Мессия, Ин. 1,41). 

хрома (п. 85, пример 3, буд. 3л. 
от ҳромс-о) умедлит (Евр. 10, 37). 


уаЛисс, -о0, $ псалом. 

увибо-партирт-о-ас (буд. 2л. от 
уєубо-рарторё-о); оф уєоборарторі- 
сес (Мф. 19, 18): пе лжесвиде- 
тельствуй. 

уибоиартирт-отс (аор. сосл. 2 л. от 
уабонарторёо, с отрицаниями час- 
то употр. как повел. (см. п. 656)) рӯ 


меорарторӣотс (Мк 10, 19): не 
лжесвидетельствуй. 
уе05-0с, тб (3 скл, дат: чуедбещл 


(2 Фес. 2, 11), вин.: үёбос̧(Еф. 4, 25), 
основы бо и уеёє) ложь. 


ај (п. 131, сосл. от ам (чтобы, 
если бы) я был. 

47 (п. 48, дат. м. р. и ср. р. от ёс) 
которому. 

а554 3-10 (п. 34) здесь, сюда. 

у (п. 131, прич. от ері) сущий; 
еси (Апок. 16, 5). 

@у (п. 48, род. м./ж. р. и ср. р. от 
6<) которых; чьи (Рим. 4, 7); их: бу 
о дєӧс̧ \ кола (Флп. 3, 19): их бог 
— чрево; &у9’ фу за которые (Пс. 
89, 15); за то, что (Лк. 1, 20). 


хоріс (п. 33) без, отдельно от (ко- 
го, чего). 


$ 
ууу] -0-втаа (6уд. Зл. от ҹӧҳ- 


онал) охладеет. 

род, -15 0589 (п.21) душа; 
жизпь: деСоуа табттс &уалту оббас 
Туа, \уа тіс тђу уохйу абтоб 0 блёр 
ту фИхоу аотоб (Ин. 15, 22): Нет 
больше той любви, как если кто 
положит душу [т е. жизнь] свою 
за друзей своих; шў уохй (Фли. 1, 
27): единодушно. 


р-а, -ас, } 7% час, время (Лк. 
Бет 53; 3; ср: Ин. 17, 1). 
(пп. 32, 34) как; словно, 
Бо 
о-у (п. 131, сосл. 3л. мн. ч. от ёи) 
лнн они были (Ин. 17, 19), да 
удут (0н 17, 21). 
00-150 (п. 172) наречие: как, 
ес тому как; союз: так что, 
следовательно, итак. 


аргд-о приносить пользу (кому). 
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3.2. ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА ПЕРЕВОДА 
ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИХ ТЕКСТОВ! 


Правильный перевод осуществляется в несколько последовательных этапов. 

1. Правильное прочтение предложения. 

2. Грамматический разбор всех слов предложения’. Грамматические 
формы определяются по знакомым показателям [как правило, окончаниям]. 

3. Синтаксический разбор предложения’: 

а) поиск подлежящего и сказуемого. Сказуемое обычно выражается 
личной формой глагола и, как правило, присутствует в древнегрече- 
ском предложении [в некоторых случаях могут пропускаться глаголы 
Естц(у) «он есть», ис Ку) «они есть» (см. п. 139)]. Подлежащее выражает- 
ся в именительном падеже существительным, местоимением, [причас- 
тием с артиклем,] а также инфинитивом (с артиклем или без). Подле- 
жащее нередко пропускается [см. пп. 137-138]. 

6) поиск второстепенных членов предложения, начиная с прямого 
дополнения. 


' Изложено на основе рекомендаций Московской Духовной семинарии по 
переводу древнегреческих текстов [18], с. 25-26 с небольшими изменениями. 

При грамматическом (морфологическом) разборе слова: 

1) выделяются составные части (обозначения по [19], с. 356): 

а) приставка (—); 
6) корень (0); 

в) основа (1—1); 
г) суффикс (^); 
д) окончание (0); 

2) указывается: 

а) для глагола: время, залог, наклонение, число, лицо; 

6) для инфинитива: время, залог; 

6) для причастия: время, залог, род, число, падеж; 

г) для артикля, существительного, прилагательного, местоимения: 
род, число, падеж; 

3) по словарям находится исходная форма и смысловые значении слова. 
Грамматический разбор значительно облегчают таблицы окончаний (см. выше, 
пп. 47, 129-130, 132) и правила сосдинсния букв (см. 1. 11-16). 

Напр.: ёлокобоџобмтес (Иуд. 1, 20) = ілокбборе + ОУ (см. пл. 12, 132) — прич. 
наст. действ. м. р. мн. ч. им. от ёлокобоџёо строить (на основании чего-либо), 
воздвигать; усиливать (ср.: Кол. 2, 7: утверждать); перен.: назидать (Деян. 20, 32). 

Члены предложения (выделение подчеркиванием, см. [19], с. 356): 

— подлежашее, = — сказуемое, __ _ _ — дополнение, „длллл — Оп- 
релеление, _._._._. — обстоятельство. 
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4. Дословный перевод предложения — делается после выяснения 
форм и смыслов всех составляющих частей, причем учащийся должен 
следить за тем, чтобы переводить значения слов соответствующими сред- 
ствами родного языка, а не «калькировать» формы чужого языка в свой 
перевод; перевод должен звучать «по-русски», не резать слух. 

5. Литературный перевод предложения создается после корректного 
дословного (учебного) перевода, в котором отображена полнота и пра- 
вильность понимания всех деталей оригинала на всех уровнях. При этом 
все части предложения, все выражения соразмеряются друг с другом, чтобы 
фразы звучали ясно, недвусмысленно, стройно и, по возможности, красиво. 

6. Перевод каждого следующего предложения осуществляется с осозна- 
нием отношений сго с предложениями предыдущими. При многообразии 
логических связей между частями древнегреческих текстов и средств их вы- 
ражения (с помощью союзов, частиц, разных местоимений, артиклей и т. д.), 
на первых порах трудно бывает усмотреть эти связи во всей полноте. Но к 
этому необходимо себя приучать, чтобы текст понимался как единое после- 
довательное целое и чтобы это отображалось в переводе. 

7. Перечитывание текста оригинала с выделением интонацией 
разных смысловых значений, а затем перечитывание литературно- 
го перевода как целого — итоговый этап в переводе. Здесь осуществ- 
ляется проверка полноты и последовательности в понимании первоис- 
точника, точности и естественности перевода. Впрочем, на первых эта- 
пах изучения языка писать перевод текста не полезно: наши взгляды на 
текст каждый день могут уточняться, по мере углубления в язык. По- 
этому нецелесообразно «увековечивать» свои недостатки и ошибки. 
Лучше добиваться такого совершенства в знании слов и грамматики, 
чтобы не нуждаться при перечитывании в повторном переводе. 

8. [Сравнение своего перевода греческого текста с уже сущест- 
вующими переводами отрывка, по опыту, приносит немалую пользу.] 

Поначалу методика перевода должна неукоснительно соблюдаться, 
пока наше понимание текста похоже на разгадывание ребусов. Лишь 
только когда мы начинаем ясно видеть смысл текста, даже не задумы- 
ваясь о формах слов и синтаксических соотношениях (а так мы читаем 
и понимаем тексты на родном языке), некоторые промежуточные зве- 
нья описанного процесса можно пропускать. Но достигается такой уро- 
вень, как правило, лишь после достаточного времени усердных занятий 
грамматикой, после приобретения необходимого словарного минимума 
и после стяжания твердых навыков к правильному переводу. 

Быстрос, небрежное чтение приводит к непоправимым результатам. 
Когда ученик пренебрегает всеми пеясностями текста, когда он старается 
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приблизительно догадаться о смысле вместо того, чтобы сразу восполнять 
недостаток знаний (вспоминая плохо усвоенные разделы грамматики, вы- 
учивая новые слова или вспоминая забытые), область незнания все растет, и 
изучение языка, вместо радости принесет лишь раздражение и уныние. 

В познании Бога и соблюдении Его заповедей — истинная любовь к Госполу 
и жизнь вечная (см: Ин. 5, 39; 17, 3; 14, 21. 23—24; 1 Ин. 2, 3-4; Пс. 35, 10). Посему, 
приступающим к исследованию Писания необходимо запастись терпением. 
И милость Господня с избытком восполнит все затраченные силы и время. 


3.3. ПЕРЕЧЕНЬ СОКРАЩЕНИЙ 


1 л. — первое лицо 

1 скл. — первое склонение 

2 л. — второе лицо 

2 скл. — второе склонение 

3 л. — третье лицо 

3 скл. — третье склонение 

аор. — аорист (по умолчанию под- 
разумевается действительный за- 
лог) 

аор. П — аорист П (сильный) 

Ап. — Апостол 

буд. — будущее время (по умол- 
чанию подразумевается действи- 
тельный залог) 

буд. П — будущее П (сильное) время 

букв. — буквально 

В. 3. — Ветхий Завет 


вип. — винительный падеж 
вопр. — вопросительный 
вр. — время 

гл. — глагол 

гласн. — гласная 

греч. — греческий 


дат. — дательный падеж 

дв. ч. — двойственное число 

действ. — действительный залог 

действ./средн. — действительный 
либо средний залог 

досл. — дословно 


др. — другой, другие 


евр. — еврейский 

ед. ч. — единственное число 

ж. р. — женский род 

желат. — желательное наклонение 

зал. — залог 

зв. — звательный падеж 

знач. — значение 

изъяв. — изъявительное наклонение 

им. — именительный падеж 

имперф. — имперфект 

инф. — инфинитив, неопределен- 
ная форма глагола 

ит. п. — и тому подобное 

кратк. — краткий, краткос 

л. — лицо 

мест. -- · местоимение 

м/ж. р. — мужской или женский род 

мн. ч. — множественное число 

м. р. — мужской род 

назв. — название 

напр. — например 

нар. — наречие 

наст. — настоящее время (по 
умолчанию подразумевается дей- 
ствительный залог) 

неопр. — неопределенные 

Н. 3. — Новый Завет 

средн. — средний залог 

оконч. — окончание 
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отлож. — отложительный глагол 
(см. п. 58) 

п. — пункт 

перен. — переносное значение 

перф. — перфект (по умолчанию под- 
разумевается действительный залог) 

перф. П — перфект П (сильный) 

плюсквамперф. — плюсквамперфект 

повел. — повелительное наклонение 

пп. — пункты 

прсвосх. ст. — превосходная степень 

предл. — предлог 

придых. — гласный с густым при- 
дыханием 

прилаг. — прилагательное 

прим. — примечание 

прич. — причастие 

проч. — прочее 

род. — родительный падеж 

рус. — русский, русское 

скл. — склонение 

СВ. — СВЯТОЙ 

синод. — синодальный (перевод) 

см. — смотри 

сн. — сноска 

согл. — согласная 

соотв. — соответствующий, соот- 
ветственно, соответствует 

сосл. — сослагательное наклонение 


сосл. аор. — сослагательное на- 
клонение аориста 

сравн. ст. — сравнительная степень 

страд. — страдательный залог 


страд/средн. — страдательный 
либо средний залог 
ср. — сравни 


ср. р. — средний род 

сущ. — имя существительное 

т. к. — так как 

т. о. — таким образом 

т. ч. — (в) том числс 

церк.-слав. — церковно-славян- 
ский (перевод) 

употр. — употреблять, употребление 

числ. — числительное 

ХХ — Септуагинта, перевод 70-ти 

ТК — Техщз Кесер?хѕ, Византий- 
ский кодекс Н. 3., изданный 
Эразмом Роттердамским, на ос- 
нове которого сделаны синод. и 
церк.-слав. переводы 


Запись ряда сокращений: 
наст. действ. изъяв. ед. ч. 1л. = 
настоящее время действительного 
залога изъявительного наклонения 
единственного числа 1 лица. 
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